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	Mám třem láskám, Caroline, Eve a Juliette.

	Odteď a navždy

	 


 

	 

	 

	„… Mí prátelé odešli,

	a když jsem zůstal sám

	a třásl se strachy, uslyšel jsem

	velká a nekonečný výkřik přírody.

	 


1.

	 

	Sarah za sebou zavřela dveře. Vyčerpána vlastním křikem zůstala stát bez hnutí a snažila se popadnout dech. 

	Ticho na chodbě rušilo jen tlumené hučení televize, puštěné i v tuto pozdní noční hodinu. 

	S bušícím srdcem pomaličku zamířila ke schodišti, přesvědčená o tom, že „on" každou chvíli otevře dveře a řekne jí, že vždycky miloval jenom ji a ta nevěra byla chyba, chvilková slabost, která se už nikdy nebude opakovat. 

	Světlo zhaslo a chodba se ponořila do tmy. Strnula na místě. Musí ještě chvilku počkat, nakonec určitě vyjde, vykoktá ze sebe omluvy, ona se bude tvářit, že věří jen polovině z nich, a pak zase všechno bude jako předtím. 

	Ale obavy vzápětí vystřídal strach. Dveře do bytu zůstaly zavřené a chodba byla tichá a temná. S tváří osvětlenou jen blikajícím světlem vypínače nahmatala zeď a opřela se o ni.

	Ještě před několika minutami se chystala nově vymalovat místnost, která se jednou měla stát dětským pokojem, aby tak pomohla osudu. Nemůže tady zůstat takhle otupělá jako oběť dopravní nehody. 

	Ukrytá ve tmě trpělivě čekala a představovala si, že se bojí, že se na něj bude zlobit, a proto čeká, až se uklidní. Jenomže proužek světla, který až do té chvíle pronikal zpod dveří jejich bytu, zhasl. Už ven nevyjde. 

	Zmocnila se jí taková závrať, že se znovu musela opřít o zeď. Teprve pak v sobě našla sílu udělat poslepu pár kroků směrem ke schodišti.

	V přízemí bušila do prosklených vchodových dveří vánice. Venku padal v bledém světle pouličních svítilen hustý sníh. 

	Sarah se zhluboka nadechla čerstvého vzduchu, zvedla si límec u bundy a otřela slzy, stékající po jejích pihovatých tvářích. 

	Pak vyšla ven. V mrazu ji ztuhla krev v žilách a neposlušné kadeře vlasů jí poletovaly před obličejem. 

	Na chodníku ležela pořádná vrstva sněhu. Na konci ulice pluh shrnoval do stran bílou masu, která jako by vytvářela podél silnice vysokou stěnu prachového peří. Do Osla přišla zima. 

	Za sněhovou clonou, která jí bránila ve výhledu, hledala Sarah auto. Když vykročila ke svému SUV stojícímu o kus dál, stoupala jí z úst pára. Nohy se jí bořily do čerstvého poprašku, sníh se jí lepil na podrážky a skřípal. 

	Pomyslela si, že by za ní Erik měl vyběhnout a prosit o prominutí, ale on si ani nedělá starosti, kam teď v noci půjde. Jako kdyby se z nich stali naprostí cizinci, vedoucí každý svůj vlastní život. Jako kdyby události dnešního večera jen urychlily něco, co v nich zrálo už dlouho. Jak je to možné? Po tom všem, čím si spolu prošli… 

	Vzpomínky ji dusily a podrážely jí nohy. V hlavě jí běžely události posledních let jejich společného života. Před očima jí vyvstal den, kdy jí na éterem páchnoucím sále s bílými stěnami oznámili, že je neplodná, a jak se potom zhroutila. Znovu v duchu slyšela slova plná naděje a odhodlání, pronášená manželem Erikem. Znovu se viděla, jak začíná brát clomid, který měl stimulovat ovulaci, a jak po něm má problém s inkontinencí, za kterou se styděla. Jak se bez touhy a skoro se znechucením programově milovali. Před očima jí běžely vzpomínky na mučivé rodinné sešlosti a na to, jak ji vždycky přepadla panika. „Tak co, jak jste na tom s miminkem?" Po roce pořád nic. Ani gram naděje. První Erikovy pochybnosti, které se daly poznat z tónu jeho hlasu, bolestné injekce gonalu f; narození druhého dítěte Erikově sestře, rozhodnutí podstoupit umělé oplodnění, absolutní ztráta soukromí, s níž se smiřovala čím dál hůř. Vzpomínka na studený, těsný sál, v němž v osm hodin ráno ležela s roztaženými stehny a čekala, až manžel v malé sousední místnosti bez oken domasturbuje a až ji přijdou vstříknout injekci s jeho odebraným semenem. Nová naděje, strach a nové zklamání. Slzy. Psychické vyčerpání. Ztráta smyslu života. Absurdní rady, kterými ji zahrnovali, a tvrzení, že stres a obavy mají negativní vliv na početí. Jako když se tvrdí dítěti, které se bojí psa, že zvířata dokážou vycítit strach a teprve pak zaútočí. 

	A taky neodolatelná touha vybalit všechny ty dupačky, miniaturní botičky a dudlíky, na které se v prázdném pokoji bez života prášilo. A ze všeho nejvíc strach, že už nenajde sílu podstupovat to všechno znovu, když další pokus nevyjde. 

	Sedla si na bobek do sněhu a zkřížila ruce na břiše. Tělo jí zkřehlo, jako kdyby kousavá bolest mrazu mohla zapůsobit jako anestetikum. 

	V tu chvíli protrhla noční ticho nějaká melodie. 

	Sarah zvedla obličej zčervenalý mrazivým vzduchem. Na zlomek vteřiny uvěřila, že jí volá Erik, ale když rozeznala zvonění služebního mobilu, naděje pohasla. 

	Zírala na telefon a snad poprvé ve své kariéře hovor nepřijala. 

	Vstala, došla k autu a nastoupila. Chystala se odjet k sestře dřív, než ji opustí vůle, přemůže ji mráz a usne tady. 

	Jenomže sotva nastartovala, telefon se ozval znova. Jestli ji takhle usilovné shánějí, muselo se stát něco vážného. Ale co by mohlo být vážnějšího než její momentální situace? 

	Znovu hovor odmítla. Ale telefon zvonil dál. 

	Rukama se opřela o volant. V hlavě jí defilovala rozporuplná rozhodnutí, ale nakonec s roztřesenýma rukama a sevřeným hrdlem hovor přijala. 

	„Slyším.

	Úsilí, s nímž se snažila mluvit normálně, bylo tak intenzivní, se jí až zvedl žaludek. Opřela si hlavu o opěrku a zavřela oči. 

	„Inspektorka Geringёnová?" 

	Muž mluvil rychle a znepokojeně. 

	„Ano." „Tady důstojník Dorn z okrsku v Sagenu. Omlouvám se, že vás obtěžuju v tuhle pozdní hodinu a jsem tak neodbytný, ale… zavolali nás k běžnému úmrtí a my jsme na místě našli něco, co vyžaduje vaši odbornou expertizu." 

	Zpočátku ho Sarah vnímala jen útržkovitě. Pochopit celou záležitost bylo o to obtížnější, že jí policista připadal rozčilený a zmatený. 

	„Kde že se to stalo?" Když dostala odpověď, zavřela oči. Poslední místo, kam by zrovna teď toužila jet. 

	„Dobře, uklidněte se a detailně mi popište, v čem se liší to, co vám do telefonu řekl ten noční hlídač, od toho, co jste našli na místě." 

	Uložila si informace do paměti a přemýšlela, jak to zařídit, aby tam nemusela vyrazit hned. „

	Fajn. A teď mi povězte, proč vám ty stopy připadají podezřelé." 

	Když jí důstojník krátce vysvětlil, co se mu zdá „divné", a zmínil se o zmatených výpovědích zaměstnanců, probudil se v Sarah její instinkt. 

	Na okamžik mobil odložila do klína a rukama si přejížděla po obličeji. Když si telefon znovu přiložila k uchu, hlas se jí už tolik nechvěl. 

	„Tak dobře. Zajistěte místo a zavolejte techniky. Já seženu soudního lékaře." 

	Jakmile ukončila hovor, zvrátila hlavu dozadu a vzdychla. Opravdu má sílu převzít případ? Fyzická kondice jí starost nedělala. Ale vydrží psychický tlak? To nebylo vůbec jisté. Hlavně na místě, kde na ni čekali.

	 

	* * *

	 

	Sarah se podívala na palubní desku: -4 °C, 5 hodin 56 minut ráno, 36 km/hod. Ulice se podobaly bílým kaňonům, z nichž vykukovala jen zrcátka zaparkovaných aut. Žádný chodec se ještě neodvážil vyjít ven a v domech zatím svítilo jen pár oken. Ve světle reflektorů spatřila směrovku na Sentralstasjon. Dorazila na místo, kde si dala schůzku se soudním patologem. 

	Uvědomila si, že vůbec neví, jak doktor vypadá. Ne že by byla nějaká koketa, naopak, obvykle nepoužívala žádné šminky, zvlášť když šla do práce. Ani tvářenku, ani make-up, ani rtěnku a kromě snubního prstýnku žádný prsten. Nechtěla, aby se daly z výrazu jejího obličeje vyčíst nějaké emoce. Využila toho, že zastavila na červenou, a podívala se na sebe do zpětného zrcátka. 

	Měla pocit, že zestárla o deset let. Oči jí opuchly pláčem a vrásky kolem očí se viditelně prohloubily. Její alabastrová pleť zesinala a vypadala takřka nemocně. Pro jednou se rozhodla trochu podvádět. Zvedla loketní opěrku a vyndala z ní gumičku, lesk na rty a tužku na oči, které tam schovávala pro naléhavé případy. 

	Jedním tahem zvýraznila své modré oči, na rty nanesla trochu lesku a v okamžiku, kdy naskočila zelená, si stahovala vlasy do ohonu. 

	Když objela poslední kruhový objezd před nádražím, oranžové světlo pouličních lamp vystřídalo mdlé osvětlení. Okamžitě spatřila patologa, který se do zdejšího prostředí vůbec nehodil. 

	Terasa před nádražím byla známá tím, že se na ní scházeli feťáci a opilci, kteří tu sháněli zboží. Doktora střední postavy proto nebylo nijak těžké rozeznat - jako jediný stál vzpřímeně. Kapuci bundy měl přehozenou přes hlavu, v ruce držel kufřík, podupával a pozoroval projíždějící auta. Zezadu se k němu blížila hlučná parta podezřelých individuí. 

	Sarah přibrzdila kousek od něj a natáhla se, aby otevřela dvířka na straně spolujezdce. Když se znovu narovnala, zahlédla, jak se jeden z pobudů oddělil od skupiny a uhodil patologa do zad. Doktor se zapotácel a za ním vybuchl smích. Sarah vyťukala bezpečnostní kód na přihrádce na rukavice, vyndala z ní služební zbraň a vyskočila z auta. Patolog se narovnal a pokračoval klidnou chůzí dál, jako by se nic nestalo. Nadávky začaly být vulgárnější, a dokonce se ozval zvuk lahve roztříštěné o zem. Proč si nepospíší? napadlo Sarah, když se zbrani schovanou za zády obíhala auto. Líp než kdokoliv jiný věděla, jak daleko jsou tihle kriminálníci schopni zajít. 

	Něčí chraplavý hlas na „dědka" zavolal, ať jim dá kufřík, jinak že ho podříznou jako prase. V tu chvíli Sarah zahlédla ve světle pouliční lampy patologovu tvář. Byl to asi padesátiletý muž s obličejem zarudlým mrazem. Podle jeho kulatých tváří se dalo usuzovat, že si rád užívá života. Klidně na ni zamával, že se už blíží, a dál zvolna kráčel po terase. Copak si neuvědomuje nebezpečí? 

	„Neslyšel jsi, ty čuráku?" křikl na něj ten stejný muž, který mu před chvílí nařídil, aby jim dal kufřík. 

	Najednou se se vzteklým výkřikem za patologem rozběhl. Sarah se zdálo, že zahlédla odlesk světla na čepeli nože v jeho ruce. Instinktivně přitiskla zbraň k boku. Doktor na svém vycházkovém tempu nezměnil vůbec nic. Sarah napřáhla ruku, zadržela dech a ujistila se, že útočníkovi míří na nohy. Už už se chystala zmáčknout spoušť, když muž s nožem uklouzl a upadl na záda na namrzlé dlaždice terasy. 

	Patolog klidně nastoupil do auta. Sarah nasedla z druhé strany a rozjela se. 

	„Dobrý den, inspektorko Geringёnová," řekl patolog a začal si svlékat rukavice. „Jsem doktor Thobias Lovsturd." 

	Sarah ignorovala jeho napřaženou ruku, podívala se do zpětných zrcátek a otočila auto. Doktor pokrčil rameny, stáhl si kapuci a snažil se zachytit její pohled, zatímco se o okýnka rozbíjely nadávky, které za nimi násilníci křičeli.

	„Omlouvám se, že jsem vás tak napínal, ale kdybych se rozběhl, ocitl bych se okamžitě na zemi s nohama nahoře a ti hajzlové by si mohli zahrát s mou hlavou fotbal. Tak jsem šel radši pomalu a spoléhal se na účinky alkoholu. A jak jsem předpokládal, ten hajzl na náledí uklouzl, jen co se rozběhl. A pak jestli mám umřít, tak co proti tomu zmůžu?" 

	Doktor dokončil svůj proslov a koutkem oka pozoroval mlčící inspektorku. 

	„Takže je pravda, co se o vás říká… Že toho moc nenamluvíte. Mně to nevadí, já často mluvím sám se sebou. Ale kdyby vám to vadilo, klidně mi to řekněte. Mrtví si na to už zvykli." 

	Když nereagovala ani na jeho vtipkování, zavrtěl hlavou. 

	„Zkrátka vám chci jenom poděkovat, že jste si tak zajela jen proto, abyste mě vyzvedla. Je to mnohem rychlejší, než kdybych musel vyplnit hromadu papírů, abych mohl použít služební auto." 

	Upravil si kapuci a podrbal se na holé hlavě. Pak otevřel kufřík a vyndal kapesník. Sarah okamžitě ucítila charakteristický závan kafru. Tuhle mast si patologové mažou pod nos, aby neutralizovali zápach pitvaných těl. 

	Pootevřela okénko, hodila blinkr a zabočila na státní silnici Ring 3 směřující na sever od Osla. 

	„Jsem moc rád, že se s vámi konečně setkávám. Mnohokrát jsem o vás slyšel. A jestli se vám můžu s něčím svěřit, vůbec nejste taková, jakou jsem si vás představoval." 

	Spiklenecky se zasmál. Jméno Sarah Geringёnová poprvé uslyšel, když ji pověřili vyšetřováním případu sériového vraha Ernesta Jangera, později přezdívaného Saniťák. Vyšetřovatelé dva roky přešlapovali na místě a počet pohřešovaných žen se zvedl na šest. Případ začínal být ostudou státní policie. Sarah právě brilantně vyřešila případ jiného nebezpečného vraha a její nadřízené napadlo, že by mohli v situaci, která děsila celé Oslo, využít jejího zápalu a analytického myšlení. 

	Začala tím, že nařídila, aby byly znovu a mnohem pečlivěji provedeny pitvy, které byly napoprvé ušity horkou jehlou. Lovsturd, kterého tehdy jako mladého lékaře jmenovali primářem ústavu soudního lékařství, si dodnes pamatoval, jak on i jeho kolegové na tuhle práci navíc nadávali. 

	Jenomže když si pak zpětně četl zprávy svých kolegů, musel uznat, že došlo k několika opomenutím, zejména co se týkalo chemického složení látek nalezených v tělech obětí. A speciálně jednoho produktu, který se naprosto lišil od závěrů vyšetřování. 

	Geringёnovou, kterou nikdy neviděl, si vždycky představoval jako fyzicky odpudivou, nesympatickou ženu bez smyslu pro humor. A teď si musel přiznat, že se tomuto obrazu vůbec nepodobá. 

	Zvláštní bylo, že čím míň toho o ní věděl, tím víc se ji snažil přinutit, aby nějak reagovala. Možná jen proto, aby slyšel její hlas. 

	„Poslyšte, není v tom ústavu v Gaustadu zavřený Janger? To by bylo zvláštní, kdyby vás tam uviděl." 

	To byl také jeden z důvodů, proč se jí tam dnes tak nechtělo. A vůbec neměla náladu o tom mluvit. 

	Patolog ji pozoroval a nebyl schopen odhadnout, co se odehrává za jejíma studenýma modrýma očima, jestli myslí na něco jiného, nebo jestli ho jen ignoruje. Jenomže Thobias nebyl člověk, který by se nechal tak snadno odradit. 

	„Nikdy jsem neměl příležitost vám to říct, ale způsob, jakým jste loni skřípla toho magora, byl fakt skvělý. Bylo opravdu rafinované, jak jste našla souvislost mezi čisticími prostředky, jejichž stopy byly nalezeny na tělech obětí, a mezi tím, že se pokaždé několik minut před každým únosem na místě objevila sanitka. Muselo dát spoustu práce, než jste několikrát po sobě přečetla všechny výpovědi svědků a dala si to dohromady. Dovedu si představit, že to nebylo to nedůležitější, čeho si svědci všimli." 

	To ani náhodou, měla Sarah chuť odpovědět. Zmínky o sanitce se objevily, teprve až když sama znovu všechny svědky vyslechla a strávila celé hodiny porovnáváním i těch sebenepatrnějších shod. Sanitku svědci brali jako součást okolí a nikdy tenhle detail nepovažovali za důležitý. 

	„A ten váš tvrdý zásah, když jste ho šla zatknout! Znám spoustu policajtů, kteří se dodnes nemůžou vzpamatovat, že jste se rozhodla jít tam první a že jste Jangera zneškodnila tak rychle. Velkou roli v tom musely sehrát vaše zkušenosti ze zásahové jednotky." 

	„Dnes mě zajímá jenom to, co ráno najdeme." 

	Hlas Sarah se poprvé rozezněl kabinou a Thobias Lovsturd, který na to nebyl připravený, sebou vyplašeně trhnul a radši na chvíli zmlkl. 

	Sarah špatně snášela, když se mluvilo o její minulosti ve speciálních jednotkách. Jejich jednotka byla samozřejmě skvěle vytrénovaná, ale špatně vybavená, takže nemohla čelit teroristickým hrozbám. Vraždění Anderse Breivika bylo podle ní a podle celé řady jejích tehdejších kolegů tragickým důkazem tohoto faktu. Těch třicet minut, o které kvůli problémům s motorem přijeli později na ostrov Utoya, se stalo přímou příčinou smrti třiceti mladých lidí z celkového počtu sedmdesáti sedmi obětí. Na základě toho, co sama kvalifikovala jako nepřípustné selhání, opustila zásahovou jednotku a s hodností inspektorky přešla ke státní policii. Doufala, že analytické myšlení a prozíravost jí umožní zachránit víc životů než špatně připravené zásahy na poslední chvíli. 

	Když sjeli ze čtyřproudové silnice Ring 3 na vedlejší vozovku, klikatící se mezi zasněženými smrky, zapnula Sarah pohon všech Čtyř kol a rozsvítila mlhovky. Tady už sice nesněžilo, ale vločky teď vystřídala hustá mlha.

	Nebyla to příjemná cesta. Teploměr teď ukazoval -3°C a na okrajích předního skla se začala usazovat jinovatka. Patolog hleděl z okna.

	„To není jen tak, případ na takovém místě.“

	Sarah si zastrčila pramen neposlušných vlasů za ucho. Thobias si promasíroval krk a pozorně sledoval krajinu.

	Projížděli zalesněnou takřka neobydlenou krajinou, zahlédli jen pár víkendových domů, které vykukovaly skrz stromy. Silnice se rozdvojila a Sarah zvolila tu, která stoupala vzhůru do lesa. Reflektory sotva pronikaly mlhou a v jejich světle byly vidět závěje sahající do půlky auta. Občas se objevily obrysy stromu, jehož větve se podovaly zasněženým kostnatým prstům.

	Bylo slyšet jen skřípání pneumatik na zmrzlém sněhu. Náhle se pod nimi ze světla reflektorů vyloupla impozantní stavba. Nejprve rozeznali gotickou cihlovou věž s kovovou kupolí a špičkou zvonice. Potom se jako hlídky vynořila křídla budovy opatřená cimbuřím. Vršky zasněžených zdí mizely ve tmě. Nebýt blikajících majáčků dvou hlídkových policejních aut a jedné dodávky, v níž přijeli technici, místo by vypadalo opuštěně. Modré světlo působilo dojmem, jako by zdmi projížděl elektrický proud.

	Sarah zastavila. Pod kapotou předl motor a výfuk vykašlával oblaka kouře.

	„Jsme tady,“ prohlásil patolog. Sarah se zdálo, že v jeho hlasu zaslechla zaváhání. 

	Znovu šlápla na plyn a projela kovovou vstupní branou napůl zapadanou sněhem. Věděla, že je na ní nápis „Psychiatrický ústav Gaustad.“

	 


2.

	 

	Sarah vypnula motor. Ledový vzduch venku se na auto vrhl jako smečka chystající se roztrhat kořist. 

	„Tak jdeme." 

	Thobias Lovsturd opustil teplo kabiny, zamířil ke vchodu do budovy a cestou nadával na mrazivé počasí. 

	Sarah zůstala sedět s rukama na volantu. Snažila se zklidnit bušící srdce a kontrolovat svůj dech. Její úsilí však mělo opačný účinek, než doufala. Hrdlo jí sevřel strach, jako by se ji snažil uškrtit nějaký neviditelný kat. Proč? Proč se sem musí vracet zrovna dnes? 

	Znovu vymačkala kód na číselníku a otevřela schránku na rukavice. Uvnitř se nacházela pouta, která si strčila do kapsy. Za pistolí HK P30 se skrýval majáček, balíček žvýkaček a krabička léků proti úzkosti. Chvíli váhala mezi pistolí a balíčkem žvýkaček, nakonec zvolila žvýkačky a schránku zase zamkla. 

	Vyhrnula si límec svetru, bundu zapnula až ke krku a vystoupila z auta. Pár kroků před ní se patolog obtížně prodíral sněhem a při každém pohybu mu z úst stoupal obláček páry. 

	Vydala se za ním, osvětlovaná stroboskopickým blikáním majáčků a světlem z několika nemocničních oken. 

	Opatrně našlapovala v prašném sněhu, když z jednoho zhasnutého okna v prvním patře zazněl nářek. 

	„Ach…,“ vzdychl patolog, když k němu Sarah došla. „Sice trávím svůj život s mrtvými, ale upřímně nevím, jestli bych mohl pracovat v podobném ústavu. Určitě ne v tomhle…“

	Během studií forenzní psychologie se Sarah dozvěděla, že ústav v Gaustadu drží v Evropě rekord v počtu provedených lobotomii. Ve čtyřicátých letech dvacátého století ji tady podstoupilo tři sta pacientů. V té době si lékaři mysleli, že lidem, kteří onemocněli schizofrenií, trpěli epilepsií nebo depresemi lze ulevit tím, že jim odříznou část nervových vláken v mozku. 

	Sarah si vzpomněla, že se tahle barbarská operace prováděla tak, že se špička nástroje, který se podobal ledovcovému špičáku, umístila mezi oční bulvu a víčko a zatlačilo se na ni, až narazila na kost. Pak do nástroje lékař udeřil kladivem a pronikl až do čelního mozkového laloku, chytil rukojeť leukotomu a čelní lalok vyčistil tím způsobem, že přerušil část nervových zakončení. Většina pacientů byla pouze v lokálním umrtvení a za doprovodu bolestivých křečí, vyvolaných odnímáním nervových vláken, ztráceli vědomí. 

	Někteří pacienti zemřeli během operace a ti, kteří se po ní probrali, byli odsouzeni pouze k vegetativnímu způsobu života. Přišli o představivost, zvědavost nebo chuť. Pro lékaře však byli vyléčeni. Jejich agresivita nebo záchvaty, při nichž trpěli, skutečně vymizely. Posílali je domů, protože pro společnost už nepředstavovali žádné nebezpečí. 

	Sarah se později dozvěděla, že americká vláda v této operaci spatřovala možnost, jak omezit pobyt duševně nemocných v ústavech a výrazně tím snížit náklady. Oficiálně tedy lobotomii podporovala. 

	Aby pobyt v této léčebně co nejvíc zkrátila, zrychlila Sarah krok a předešla patologa, který nebyl tak hbitý jako ona. Když procházela pod vyřezávaným obloukem vchodových dveří, měla pocit, že vstupuje do kostela. 

	Když vrazila do dřevěných létacích dveří a vešla do haly, jejíž výška připomínala katedrálu, snažila se co nejvíc potlačit narůstající strach. Asi dvacet kroků naproti ní stál mahagonový recepční pult a vlevo od něj se nacházelo točité schodiště. Úplně vzadu v hale byly prosklené dveře, za nimiž se pohybovaly postavy v bílých pláštích. Ve vzduchu visel omamný zápach čisticích prostředků. 

	Recepční vstala, jakmile hosté vešli. Mohlo jí být sotva dvacet a její nepřirozený úsměv prozrazoval, že jí naprosto chybí zkušenosti. 

	Sarah vykročila napříč halou a její podpatky klapaly po ochozených černobílých dlaždicích. S ledovým klidem ukázala dívce svůj policejní průkaz. 

	„Dobrý den, paní… Geran… promiňte, paní Geringёnová. Profesor Hans Grund vás čeká ve své pracovně," oznámila dívka a naznačila, že je doprovodí. 

	„Řekněte mu, ať přijde dolů." 

	Patolog, jenž kráčel za Sarah, se na dívku rozpačitě usmál. 

	„Dobře… já… mu zavolám," odpověděla dívka nervózně a vytočila číslo.

	Sarah se zběžně rozhlédla po hale a okamžitě pochopila, že za její nepříjemný pocit nemůže jen zápach čisticích prostředků. Zdálo se, že se v nemocnici zastavil čas. Kdyby nezářil na recepčním pultu monitor, člověku by se mohlo zdát, že se ocitl v devatenáctém století. Mahagonové schodiště bylo naleštěné, nad halou se zvedala klenba jako v kapli a šachovnicové dlaždice určitě nepocházely z tohoto století. 

	Sarah zaznamenala za prosklenými dveřmi vzadu zvýšený pohyb. Personál usazoval ke stolům pacienty ve světlezelených oblecích. Mezi nimi se pravděpodobně nacházel i člověk, jehož nářek slyšela, když přicházela k nemocnici. Byl to ten shrbený mužík s křečovitými pohyby a nepřítomným pohledem, nebo ten štíhlý mladík s neohrabanou chůzí, nebo snad ta žena? Muselo jí být asi tak čtyřicet. Seděla sama u prázdného stolu, mračila se, vlasy měla rozcuchané a tváře propadlé. Sarah zachytila pohled jejích očí, ale nenašla v nich žádné šílenství, jen osamělost a zoufalství.

	Ucítila, jak se jí oči plní potlačovanými slzami, a odvrátila zrak jen chviličku před tím, než na ni zavolal nějaký hlas.“ 

	Ta žena na ni ještě chvíli hleděla a potom se otočila. 

	„Inspektorka Geringёnová!“

	Ocelové dveře vedoucí do haly se otevřely a dovnitř vstoupil asi čtyřicetiletý muž s rezavými vousy. Měl na sobě světlemodrou blůzu s černými policejními výložkami a spěchal k Sarah. 

	„Důstojník Dorn. To já jsem vám volal," prohlásil a Sarah si vši la, že pod očima má váčky a ve tváři ustaraný výraz. 

	Byl to opravdu on. Poznala ho hned, když na ni zavolal. Jednou přivedl svá rusovlasá dvojčata, aby jim ukázal komisařství. Líbilo se jí, s jakou pečlivostí jim vysvětloval, co má každý policista na starosti. 

	Sarah ho pozdravila pokývnutím a čekala, až začne mluvit. Důstojník znal její pověst, a proto ho její mlčení nepřekvapilo. Věděl, že se nemusí zdržovat nějakými zdvořilostními frázemi a může přejít rovnou k věci. 

	Vrhl pohled směrem k recepční a zašeptal, až patolog musel napínat sluch. 

	„Tak tedy v 5 hodin 23 minut dnes ráno nám zavolal zdejší noční strážný jménem Aymeric Grost. Byl nervózní a mluvil zmateně. Vysvětlil nám, že v nemocničním křídle spáchal jeden pacient sebevraždu. Nedokázal se spojit s ředitelem, proto vzal odpovědnost na sebe a zavolal nám. Když jsme přijeli, začal se omlouvat. Řekl nám, že jsme přijeli určitě zbytečně. Že pacient zemřel na obyčejnou zástavu srdce." 

	Sarah se zamračila. 

	„Tak proč předtím mluvil o sebevraždě?" 

	„Seděl v kontrolní místnosti a na obrazovkách sledoval záběry bezpečnostních kamer. Najednou uviděl, jak se jeden z pacientů chytil za krk, jak sebou zmítá a jak se pak přestal hýbat. Snažil se dovolat ošetřovatelům, kteří měli noční službu, ale nebrali telefon. Tak zavolal řediteli, ale ani ten nebyl na příjmu. Proto zavolal na komisařství, popsal nám, že jeden pacient právě před jeho očima spáchal sebevraždu." 

	„Potvrdili ošetřovatelé jeho výpověď?" 

	„Ano. Vypověděli, že byli na obvyklé noční obhlídce, když zaslechli výkřiky. Nacházeli se na opačném konci budovy. Jeden z nich právě dával injekce a nemohl odejít hned. Než druhý z nich doběhl k cele, ze které se křik ozýval, pacient byl už mrtvý." 

	„A volání nočního strážného? Neslyšeli ho?" 

	„Slyšeli, ale dali přednost záchraně pacienta. Dělali, co mohli, ale než k němu doběhli, už byl mrtvý." 

	„Jenomže to nedává smysl!" zvolal patolog. „Člověk se přece nemůže uškrtit. Ztratí vědomí a nutně musí sevření uvolnit. Co to je za blbost?" 

	Hledal potvrzení svých slov u inspektorky. Ale ta pokynula důstojníkovi, ať pokračuje. 

	„To mi ošetřovatelé vysvětlili, hned jak jsem přijel," pokračoval. „Okamžitě z toho vyvodili, že pacient dostal záchvat strachu, po kterém následoval infarkt. Ale jejich kolega, který nastoupil teprve nedávno, zpanikařil, nečekal na jejich diagnózu, zavolal policii a oznámil pokus o sebevraždu. Takhle jsem se sem dostal já." 

	Jestli to byl, jak tvrdí, záchvat strachu, pak musel být ten pacient velmi silný. Dovedete si představit, že se chlap uškrtí vlastníma rukama?" zeptal se překvapeně Thobias. 

	Dorn jen stěží skrýval podráždění. Ale Sarah, která uvažovala stejně jako patolog, čekala na odpověď. 

	„Totéž jsem řekl těm ošetřovatelům, ale oni mi připomněli, že tohle je psychiatrický ústav a že záchvaty demence tady nejsou tak vzácné."

	Důstojník Dorn ukončil poněkud zmatenou výpověď. Patolog vzdychl, jako by chtěl naznačit, že ho sem volali zbytečně. 

	„Dobře, možná jsem se taky nechal příliš strhnout, ale upřímně jsem vás volal proto, inspektorko, že mi tady všichni připadali hrozně nervózní a nerozhodní, takže jsem si řekl, že bude lepší postupovat opatrně. A pak to teď sice vypadá logicky, jenže se mi vůbec nelíbí, že mezi okamžikem, kdy nám volali, a chvílí, kdy jsme sem přijeli, změnili výpověď. Navíc tu máme jisté znamení na čele… Je to prostě divné…“ 

	Sarah souhlasila, že situace není moc přehledná. Na celé té věci bylo něco podezřelého. 

	„Kde jsou teď ti tři muži, kteří měli noční službu?" 

	„Oba ošetřovatele, Eliase Lundeho a Leonarda Sandvika, jsme od sebe izolovali a čekají na vás, kdybyste je chtěla vyslechnout. Noční strážný Aymeric Grost je v jednom z nemocničních pokojů. Uvidíte, je mladý a v ústavu pracuje teprve dva týdny. Technici právě sbírají důkazy, jak jste mě požádala. Co se týče ředitele, myslím, že právě dorazil, ale ještě jsem neměl čas s ním promluvit. Je mi to líto, možná jsem neměl být v tom telefonu tak vyplašený." 

	Sarah se na něj nezlobila. Nikdy se nezlobila na nikoho, kdo si zvolil cestu pochybností. A pak si v duchu říkala, jestli přece jen není lepší být tady než se nudit se sestrou. Aspoň se o tom snažila samu sebe přesvědčit. 

	Požádala důstojníka, aby ji dovedl k mrtvole, ale na mahagonovém schodišti se v tu chvíli objevil vysoký muž v šedém obleku. 

	Scházel po schodech dynamickým krokem a díky štíhlé postavě a prošedivělým skráním vypadal velmi elegantně. Jeho upřímný pohled, zdůrazněný hustým obočím, prozrazoval, že jde o člověka zvyklého řídit druhé. Na Sarah a patologa hleděl s vážným, až skoro slavnostním výrazem v obličeji.

	„Profesor Hans Grund, jsem ředitel tohoto ústavu. Promiňte, že vás obtěžovali kvůli ničemu, ale abych byl upřímný, jsem pyšný, že můj tým reagoval takhle." 

	Napřáhl ruku k pozdravu a evidentně ho vyvedlo z míry, že Sarah měla dál ruce vražené v kapsách. Patřilo to k jejím zásadám: Nikdy nemít fyzický kontakt s někým, kdo je bezprostředně nebo i vzdáleně spjatý s případem. Řada psychologických studií potvrzovala, že pouhý nepatrný dotyk může ovlivnit posuzování člověka. Ale i když byla dokonalá profesionálka, chovala se slušně. Pozdravila ředitele krátkou úklonou hlavy. 

	Zatímco ředitel vstřebával její chování, Sarah si všimla, že nehet na pravém palci má okousaný až do krve. Rychle si prohlédla jeho ruce, ale nenašla žádnou jinou známku toho, že by si kousal nehty. Pacientova smrt v něm zřejmě vyvolala silné emoce. 

	„Tobias Lovsturd, soudní lékař," vložil se do rozhovoru patolog, když si uvědomil rozpaky ředitele v přítomnosti mlčící inspektorky. 

	„Těší mě. A omluvte mě prosím, že nejsem ve své kůži, ale smrt jednoho z mých pacientů, ať byla jakkoli přirozená, mě vždycky rozruší." 

	„Kde je tělo?" zeptala se Sarah. 

	Ředitelovy vrásky se bolestně stáhly. 

	„Jestli vás dobře chápu, tak když už jste tady, chcete vyšetřování dovést až do konce. Myslím si však, že tenhle případ vám moc času nezabere. Tudy, prosím." 

	Magnetickou kartou, kterou měl pověšenou na krku, ředitel otevřel kovové dveře nacházející se vlevo od vchodu, kterých si Sarah všimla, když vstoupila do haly. Vykročila za ním, následovaná patologem a důstojníkem Dornem. Do zápachu čisticích prostředků se přimísila vůně éteru. Hans Grund se při chůzi na okamžik k Sarah otočil.

	„Chápu, že na takovém místě se necítíte dobře, inspektorko. Vzpomínám si, že když jsem absolvoval první stáže v psychiatrickém ústavu, napadlo mě, jestli jsem na takovou profesi vůbec stavěný. Později jsem však pochopil, že jsem těm lidem nerozuměl. A když jsem detailně studoval jejich patologické změny a bizarní chování, vystřídal mé nepochopení zájem a touha jim pomáhat." 

	Kdybys věděl, proč mi tady není zrovna nejlíp, tak bys byl zticha, chtěla mu odpovědět Sarah. Ale ušetřila si zbytečná slova. Její mlčení ještě umocnilo ředitelovy rozpaky. 

	Kráčeli dlouhou chodbou s naleštěnou podlahou a postupně míjeli prázdné pokoje. Z jednoho z nich, nacházejícího se až na konci chodby, se ale ozvala změť hlasů. Ředitel tornu zdánlivě nevěnoval pozornost, ale Sarah musela zrychlit krok, aby mu teď stačila. Když Hans Grund došel k místnosti, z níž se křik ozýval, požádal svůj doprovod, aby na něj chvilku počkal, a vstoupil dovnitř. 

	V pokoji, jenž aspoň podle několika pacientů sedících u stolů a hrajících karty vypadal jako herna, se rval nějaký muž v zelené blůze se dvěma ošetřovateli, kteří měli co dělat, aby ho zvládli. Řval, že nechce brát prášky, že nechce, aby ho otrávili, a že má pokaždé pocit, že umře. Ředitel k němu naprosto klidně přistoupil, jako kdyby přesně věděl, jak situaci zvládnout. Sarah zvědavě pozorovala, jak si s tím poradí. 

	„Dobrý den, Geralte…,“ řekl Hans Grund. 

	Muž sebou divoce zmítal. Ošetřovatelé měli obličeje zarudlé námahou a z jejich výrazů se dalo poznat počínající podráždění. Ředitel jim dal pokyn, aby pacienta pustili. Muž ještě chvíli řádil, ale brzy se uklidnil. Hans Grund přitáhl dvě židle a vybídl pacienta, aby se posadil vedle něj, jako kdyby se jednalo o přítele. Z místa, kde Sarah stála, nemohla slyšet, co si říkají, ale nesmírně ji překvapilo, když se Hans Grund i pacient začali po chvíli usmívat. Rozhovor netrval ani minutu. Ředitel nakonec podal pacientovi skleničku s vodou a ten zapil prášky. Pak si podali ruce a profesor se vrátil zpátky na chodbu. 

	„Tělo je o kousek dál," řekl. 

	 

	* * *

	 

	Cestou Dorn podal Sarah elektronickou kartu, která jí umožňovala pohybovat se volně po celém ústavu. Dal jí rovněž vysílačku vybavenou sluchátky. Nemocnice byla obrovská a vysílačka jim usnadňovala kontakt. Sarah se tu sice nechtěla dlouho zdržovat, ale vysílačku z opatrnosti přijala. 

	Prošli kolem zavřených dveří, za nimiž někdo plakal a volal „moje děťátko", hlasem podivujícím se nad tím, že se mu nedostává žádné odpovědi. Sarah hluk přehlušila svým: „Oběť měla nějaké kardiologické problémy?" 

	„Ano… Byl na pozorování. Jenomže v takovém věku se těžko bojuje s osudem." 

	„Kolik mu bylo?" 

	„Třiasedmdesát." 

	Dorn je předešel a otevřel dveře vedoucí do mnohem modernější chodby, vybavené zářivkami, jejichž mdlé světlo se odráželo od linolea na zemi. Na konci dlouhatánské chodby stáli na stráži dva policisté. 

	„Proč byl pacient internován právě tady?" zeptala se Sarah, která si NT duchu chtěla vytvořit co nejlepší profil oběti dřív, než bude pohled na mrtvolu parazitovat na jejím myšlení. 

	„Kvůli nezvratným poruchám osobnosti. Delirium, paranoia… Ale nebyl to pacient, kterému říkáme ‚citlivý'. Myslím ve srovnání S ostatními pacienty."

	„Pokud máme věřit vašemu nočnímu strážnému, pokoušel se sám sebe uškrtit. To není zrovna obvyklé," namítla Sarah. 

	Ředitel si utáhl uzel na kravatě. 

	„Jistě a od něj mě to překvapilo dvojnásob. Většinou byl klidný." 

	„Vedlejší účinky léčby?" 

	„Nemůžeme vyloučit nic, ale tohle si nemyslím. Dlouhá léta dostával stejné medikamenty a nikdy u něj k žádné kontraindikaci nedošlo. Na to pečlivě dohlížíme." 

	„Špatné dávkování?" 

	Ředitel zavrtěl hlavou. 

	„Jsem především lékař, inspektorko. Medikací svých pacientů jsem přímo posedlý. A dám ruku do ohně za všechny ošetřovatele. Od té doby, co jsem sem nastoupil, tu nikdy ke špatnému dávkování nedošlo. Netvrdím, že by se to stát nemohlo, ale je to velmi nepravděpodobné." 

	Skupinka prošla kolem pokoje, v němž nějaký pacient potichu zpíval něžnou píseň, kterou ukončil nepublikovatelnou sprostou nadávkou. Thobias si nadávku sám pro sebe zopakoval, jako kdyby ho její vulgarita překvapila. Ale Sarah si všimla, že ředitel se ani neusmál. Nebo že ho spíš rozzlobilo to, co právě slyšel. Vytáhl z náprsní kapsy zápisník, poznamenal si hodinu, pak načmáral pár slov a zápisník zastrčil zpátky. 

	„Ti, kteří měli dnes v noci službu, se možná dopustili nějaké chyby a bojí se vám to říct ze strachu, aby nepřišli o zaměstnání. Možná zapomněli dát léky tornu… mimořádně kreativnímu pacientovi." 

	Ředitel vrhl na Sarah překvapený pohled. 

	„Nevím, jak to máte vy se svými nadřízenými, ale já nejsem žádný tyran. Jsme tým, jsem jejich trenér, a nikoliv soudce. Když mí zaměstnanci mají problémy, řeknou mi to. Udělali by to Leonard i Elias, kdyby se nějaké chyby dopustili. Ne, ten muž zemřel zcela přirozeně, jestli to tak můžu říct. Myslím, že v tom nic jiného není. Ale jistě se o tom přesvědčíte sama. 

	„Poslední otázka. Kolik oddělení máte v ústavu?" 

	„Tři. Oddělení A je určeno pro pacienty, kteří nejsou nebezpeční ani sobě, ani ostatním. Ti, kteří jsou hospitalizováni na oddělení B, vyžadují větší pozornost a nemohou žít ve velkých skupinách. Ti z oddělení C jsou logicky kvalifikováni jako nebezpeční, ačkoliv tenhle termín nemám rád. Dnešní incident se odehrál na oddělení A, do kterého za chvilku dorazíme." 

	Dva policisté jim zastoupili cestu a ustoupili, teprve když jim Sarah ukázala svůj služební průkaz osloské policie. 

	„Můžete jít, inspektorko Geringёnová," řekl jeden z nich, blonďatý obr ostříhaný na ježka. Na jmenovce připnuté na blůze měl jméno Nielsen. 

	Sarah přiložila nemocniční kartu na elektronickou čtečku. Zámek cvakl a dveře se otevřely do chodby topící se v pološeru. Na stropě nesvítila žádná zářivka a jediné světlo, zvláštní modrý odlesk, vycházel ze dveří vlevo. 

	„Ještě tam svítí lampou na zjišťování stop," řekl patolog a ukázal hlavou na namodralé světlo. 

	Ředitel se chystal vejít za Sarah a patologem, ale blonďatý obr mu velkýma rukama zahradil cestu. 

	„Je mi líto, pane, ale tohle je uzavřený prostor." 

	Dveře za nimi zapadly s dutým bouchnutím. 

	Sarah spatřila bílou mumii se sterilními návleky na nohou, vycházející z místnosti, v níž zářilo světlo. Mumie položila trubičku Z umělé hmoty na vozík a přilepila na ni etiketu. 

	Sarah udělala pár kroků a prohlédla si obsah vozíku. K dispozici tam měli sterilní rukavice i návleky. Vzala si je, zatímco patolog si oblékal kombinézu, kterou vyndal ze svého kufříku.

	Když si Sarah natáhla rukavice, vešla do místnosti. Světlo polylightu v ní vyvolávalo pocit, že plave v akváriu. V azurovém přítmí pracovali dva technici v kombinézách. První seděl na konci místnosti na bobku, pinzetou něco sbíral ze země a ukládal to do lahvičky. 

	Druhý technik v oranžových brýlích měl přes ramena přehozený přístroj podobající se malému radiátoru. Namodralé světlo vycházelo z hadice, kterou technik systematicky mířil na stěny, podlahu a strop. 

	Na zemi se nacházely žluté značky označující stopy. Jedna z nich byla umístěná vedle postavy opírající se zády o postel, jejíž obličej se skrýval ve tmě. Sarah přistoupila blíž. Místnost měla čtvercový půdorys. Postel stála u jedné stěny a naproti se nacházelo umyvadlo a záchod. Bylo to jediné vybavení. 

	„Já jsem hotová." 

	Hlas patřil techničce s polylightem. Zhasla přístroj a sedla si na bobek k zásuvce. 

	„Pozor, rozsvítím!" 

	Světlo ze čtyř reflektorů stojících v každém rohu místnosti zahnalo tmu. V tu chvíli spatřila mrtvolu. 

	Seděla přímo naproti ní, zády se opírala o dolní pelest postele a nohy měla natažené směrem ke dveřím. Zsinalou hlavu nakláněla doleva. Kůži měla vrásčitou věkem, na sobě měla světle zelenou blůzu, nohy bosé a vytřeštěné oči jako by hleděly na něco strašidelného. Ústa zůstala otevřená ve výrazu hrůzy. Dovnitř ohrnuté rty odhalovaly zkažené zuby a už opuchlý jazyk. Prameny šedivých vlasů zakrývaly čelo jako záclona. 

	Sarah chvilku počkala, až si na ten hrůzný pohled zvykne, a pak si sedla na bobek, aby si zblízka prohlédla fialovou strangulační rýhu na oteklém krku oběti. Naprosto jasně na něm rozeznávala otisky Prstů. Ačkoliv měl stařecké tělo, síla stisku tomu neodpovídala. Do místnosti vešel Thobias Lovsturd v kombinéze. 

	„Tak co tu máme, inspektorko?" 

	Sarah rukou v rukavici odhrnula vlasy přilepené na čele oběti. Vzápětí pochopila, proč důstojník Dorn mluvil o podivné značce. 

	Na bílém čele se nacházely tři jizvy, dlouhé asi půl palce. V barvě kůže se skoro ztrácely, ale bílé okraje a lehká nerovnost umožňovala přesně stanovit jejich obrysy. Když je člověk přečetl z jednoho konce na druhý, tvořily číslici „488".

	 


3.

	 

	Holohlavý doktor si taky přidřepl a prstem v rukavici přejel po těch třech číslicích. 

	„To jsou staré jizvy. Neprovedli je zrovna umělecky. Pochybuju, že by ten muž chtěl, aby mu je tam vyryli." 

	Patolog si lampou posvítil na uši a oči oběti. 

	„Několik vlásečnicových cév v očních bulvách prasklo po stlačení horních cest dýchacích, ale není jich tak moc. Uši nekrvácely, tvář není nijak zvlášť překrvená…“ 

	Pak patolog palcem a ukazováčkem ohmatal krk těsně pod ohryzkem. 

	Sarah si všimla, jak se tváří zamyšleně. 

	„A hlavně jsem nenašel a priori žádnou zlomeninu jazylky. Škrcení smrt rozhodně nezpůsobilo." 

	Patolog pokračoval v prohlídce trpělivým ohledáváním údů mrtvoly. 

	„Nevidím rovněž žádnou stopu po ráně nebo nějakém zranění: pokračoval soustředěně Thobias. „Kromě předloktí levé ruky, kam mu zřejmě píchali léky," upřesnil patolog a ukázal na fialové skvrny. „Ale na modřinách na takovém místě není nic zvláštního… To je asi v tuto chvíli všechno, co vám můžu říct." 

	„Takže jaká byla podle vás příčina smrti?" zeptala se Sarah. 

	„Nemůžu vyloučit nic," odpověděl patolog. „Dokonce ani nešťastnou otravu. Můžu vám to potvrdit až po toxikologické expertize a prohlídce vnitřních orgánů. Samozřejmě pokud na tom budete trvat.“

	„Porovnejte svá zjištění s tím, co našli technici, a ověřte, jestli ty otisky prstů na hrdle opravdu patří oběti. Potom odvezte tělo na patologii a informujte mě o závěrech pitvy." 

	Thobias s překvapeným úšklebkem přisvědčil. 

	„Jistě, otisky by nemusely patřit oběti," řekl. „To je ten smysl pro detail, který vás odlišuje od ostatních kolegů." 

	Sarah jeho poklonu vnímala jen na půl ucha. Zatímco bude čekat na patologovy závěry, doufala, že jí ředitel vysvětlí ta čísla na čele oběti. 

	Vstala, naposled si uložila do paměti stav pokoje a vyšla ven. 

	Jeden ze dvou techniků vyšel krátce před ní a zrovna ukládal průhledný sáček z umělé hmoty do vozíku. 

	„Odebrali jste otisky prstů z těla oběti?" zeptala se ho Sarah. 

	„Ano, pásky s otisky jsou tamhle," odpověděl technik a ukázal plexisklovou krabičku, na níž byla nalepená etiketa s nápisem „Oběť". „A stopy papilár jsou zřetelné." 

	Sarah se otočila k patologovi, aby ho o tom informovala, ale on ji předběhl: „V pořádku, slyšel jsem, inspektorko. Všechno, co potřebuji, je tamhle…“ 

	Sarah mu odpověděla mávnutím ruky a odhodila rukavice do žlutého kontejneru s logem biologického odpadu. Potom si stáhla návleky, dala je na stejné místo a naposled se otočila k pokoji, v němž se nacházela mrtvola. Něco jí na té místnosti nesedělo, ale nevěděla přesně co. 

	Znovu se zahleděla na skromné a smutné zařízení. Postel, umyvadlo a záchodová mísa. A najednou pochopila, co jí vadí. Nebyl tam žádný ručník ani mýdlo a postel nebyla povlečená. Jako kdyby v tom pokoji vůbec nikdo nežil.

	Připojila se k řediteli, který na ni čekal za dveřmi. Posunul si brýle na špičku nosu a potom rozpřáhl paže v gestu, které mělo znamenat: „Vidíte, je to tak, jak jsem vám říkal." 

	„Kde jsou věci oběti?" zeptala se Sarah.

	„Prosím?” 

	 „Já nevím… ručník, prostěradla, věci na převlečení, kartáček na zuby, mýdlo… 

	„Musím vám připomenout, inspektorko, že tady nejsme v klasické nemocnici," prohlásil a hleděl na ni přes brýle. „Musíme naše pacienty chránit před případnou sebevraždou. To mi připadá logické." 

	„Oddělení A je určeno pacientům, kteří nepředstavují žádné ne_ bezpečí ani pro sebe, ani pro své okolí. To jsou vaše vlastní slova. Říkal jste to ani ne před pěti minutami. 

	Hans Grund si uhladil kravatu, potřásl hlavou a svěsil koutky. Jednalo se o grimasu prozrazující rozpaky lháře přichyceného při lži in flagranti nebo o výraz arogantního humoru ředitele, kterého popudila drzost inspektorky, která tady evidentně ztrácí čas? Sarah to pro tuto chvíli nedokázala rozlišit. 

	„To jsem skutečně řekl," odpověděl ředitel na její poznámku. „Jenomže tady nejsme v psychiatrické továrně, kde jsou nemocní na baterky. Když jsem nastoupil v Gaustadu do své funkce, měl jsem tu čest, že jsem pravidla upravil pro dobro pacientů na míru každému případu. Číslo 488, jak se mu tady říkalo, potřeboval klidné a bezpečné prostředí, jaké vládne na oddělení A, kde teď jsme a kde nejsou pacienti agresivní. Ale zároveň mohl mít sebevražedné sklony a to jsme nemohli ignorovat. V jeho výjimečném případě jsem tedy zvolil kompromis. Oddělení A, ale s vybavením pokoje jako na oddělení B." 

	Hans Grund hovořil mnohem klidněji, než by Sarah čekala, takže jí připadalo, že jeho vysvětlení je logické a zároveň uvěřitelné. Navíc byla před chvílí svědkem, jak si poradil se vzpurným pacientem, takže musela připustit, že Hans Grund se opravdu upřímně snaží o to, aby se tu pacienti cítili co nejlépe. Ale její zvědavost produkovala další otázky. 

	„Říkali jste mu 488, ale jak se jmenoval ve skutečnosti? " 

	Hans Grund si rozpačitě promnul bradu.

	„No… víte… že já vlastně nevím?" 

	Sarah tentokrát nebyla dost rychlá, aby skryla svůj úžas. 

	„Ano, já vím, vypadá to divně, ale hned vám vysvětlím proč," začal se ospravedlňovat ředitel. „Ale ne tady. V mé kanceláři, jestli vám to nebude vadit." 

	Vraceli se zpátky chodbami, kterými sem přišli. 

	„Existují záznamy z bezpečnostních kamer v pokojích pacientů?" 

	Hans Grund zavrtěl hlavou. 

	„Kamery tam jsou, ale nic nezaznamenávají. Je to otázka etiky a respektu k soukromí, to platí i pro poněkud výjimečné osobnosti našeho ústavu." 

	To byla jedna z informací, kterou si Sarah chtěla později ověřit. 

	„Proč se vám noční strážný nedovolal?" 

	„Seděl jsem v letadle. Dnes v noci jsem se vracel z psychiatrické konference v USA. Ostatně nebudu před vámi nic skrývat, mám cirkadiánní arytmii, jak se říká v našem žargonu, tak se na mě nezlobte, jestli někdy vypadám, že jsem trochu mimo." 

	Došli do chodby s řadou prosklených dveří vedoucích do přízemí a odtud pokračovali nahoru po točitém schodišti. Sarah tentokrát měla skutečně pocit, že prošla strojem času a že se ocitla v devatenáctém století. V dlouhé klenuté chodbě se leskly parkety, stěny byly nabílené vápnem a ze stropu visely lustry z kovaného železa se stínítky ve tvarech tulipánů. 

	Ředitel otevřel jedny z prosklených dveří, které jako by ještě zdůrazňovaly, že se tady zastavil čas. 

	„Tudy, prosím." 

	Sarah musela skrýt překvapení, když spatřila, jak je kancelář zařízená. 

	 

	* * *

	 

	První srovnání, které jí vytanulo na mysli, byla královská kaple. Naproti dveřím na opačném konci místnosti za monumentálním psacím stolem, podobajícím se oltáři, se nacházelo úzké okno rámované závěsy, které by se jistě uplatnilo v divadelních kulisách. Nad ním trůnil dřevěný krucifix ukazující směrem ke zkříženým žebrům stropní klenby. 

	Stříbrný pohár postavený na liturgické misce zdobil výklenek za_ řízený jako skvěle vybavená knihovna. Na pravé stěně bylo čestné místo vyhrazeno obrazu, jehož mrtvolná bělost okamžitě přilákala pozornost. Byl na něm zobrazený nahý muž obrácený zády a s nohama ponořenýma v temné řece. Po obou stranách skaliska se nacházely dvě děsivé postavy oblečené do zřasené látky se zahalenými tvářemi. 

	Posledním zařízením místnosti byla dřevěná skříň, na jejíchž dveřích byly vyřezané postavy, které Sarah z místa, kde stála, nedokázala identifikovat. 

	Ve vzduchu se vznášel zatuchlý pach doutníků a sněžení venku tlumilo světlo lampy se zeleným stínidlem, postavené na psacím stole. 

	Ředitel vykročil napříč místností. Nohy se mu až po kotníky bořily do tlustého koberce vyšívaného mytologickými postavami a oči upíral do země, jako by přemýšlel o svých budoucích slovech. 

	„Jste věřící, inspektorko?" 

	Překvapivá otázka, pomyslela si Sarah. A to tím spíš, že sem nepřišla diskutovat o teologii. Ale aby mu nevzala chuť mluvit, což ji mohlo přivést k mnohem užitečnějším informacím, rozhodla se odpovědět. Jen se snažila své názory formulovat co nejstručněji. 

	„Myslím, že je nebezpečnější věřit než toužit po svobodě.

	„ Ředitel, který se právě posadil za psací stůl, zvedl překvapeně hlavu. Hrál si s velkou kostkou z plexiskla. 

	„Musela jste o tom hodně číst nebo přemýšlet, abyste zformulovala takovou odpověď."

	„Jistě, ale radši bych si přečetla spis toho pacienta."

	 „Ach ano, správně. Říkal jsem vám, že ten časový posun mi zpomaluje myšlení… A pak musím se vám svěřit, že to náhlé úmrtí mě poznamenalo víc, než jsem dal před svými zaměstnanci najevo." 

	Hans Grund vstal a otevřel dřevěnou skříň stojící za ním. Tentokrát Sarah dokázala identifikovat, co je na dveřích vyřezáno. Poznala šklebící se tváře démonů, mezi nimiž byli andělé se zamračenými obličeji. 

	Ředitel vytáhl z jedné poličky spis a podal jí ho. 

	Sarah si ho vzala a posadila se, aniž jí ředitel nabídl místo. Zastrčila si za ucho rezavý pramen vlasů, který jí padal do očí, a otevřela desky. 

	Našla v nich asi deset listů papírů se seznamem léků proti agresivitě, které podávali pacientovi, a pár neurčitých záznamů o jeho chování. Nikde nenašla ani zmínku o jeho identitě, ani o důvodu jeho pobytu v tomto ústavu. 

	„Můžete mi to vysvětlit?" zeptala se Sarah. 

	Ředitel sklopil oči a podrbal se na krku. 

	„Poslyšte, budu k vám upřímný. Nevím, kdo byl ten člověk, a neví to tady nikdo. Proto je jeho spis tak tenký." 

	„Mohl byste mi to upřesnit?" 

	„Toho muže internovali v Gaustadu před třiceti šesti lety kvůli totální amnézii spojené s paranoidním deliriem. Přivedla ho sem policie, která ho zatkla, protože se na veřejnosti choval násilně. Nedokázal říct, jak se jmenuje, nebo poskytnout sebemenší indicii, abychom ho mohli identifikovat." 

	Sarah se usadila pohodlněji. 

	„Takže za šestatřicet let ten muž neprozradil nic o sobě ani o tom, co se mu stalo?" 

	Hans Grund odpověděl zápornou grimasou.

	„A nikdo se po něm nesháněl?"

	 „Nikdo. Policie dlouho pátrala v seznamech pohřešovaných, ale nenašli nic. Dokonce i my jsme po jeho identitě pátrali, ale taky marně. A protože byl nebezpečný sobě i svému okolí, nechali si ho tady… a zůstal tu dodnes. Přišel osamělý, bez paměti a vypustil duši osamělý, aniž si sám nebo někdo jiný vzpomněl, kdo je." 

	„A co znamenají ty jizvy na jeho čele? To je přece dost zvláštní, ne?" 

	„Věděl jsem, že se mě na to zeptáte. Měl je, už když sem přišel. Ale nikdy jsme se nedozvěděli, co znamenají. A on nikdy neprozradil, kde k nim přišel." 

	Sarah se mohla s touto odpovědí spokojit, vrátit se domů, počkat na zprávu soudního lékaře a uzavřít případ jako nešťastné úmrtí osoby bez příbuzných stižené amnézií. Ostatně nepřijela sem, aby pátrala po životě oběti a snažila se dešifrovat staré jizvy. Měla pouze stanovit, jestli se jednalo o sebevraždu, vraždu, nebo přirozené úmrtí. 

	A proto musela na ředitele přitlačit. Ačkoliv to, co říkal, mělo hlavu a patu, Sarah měla pocit, že si v tom svém pohodlíčku až příliš libuje. Choval se k ní, jako kdyby byla jeho zaměstnankyně, jen o trochu váženější než ostatní. 

	„Proč jste si okousal nehet až do krve?" 

	Sarah náhle zahlédla v ředitelových očích neklid. Okamžitě však zmizel, jako kdyby ho jen krátce zaskočila změna světla. „Tenhle případ mi nepůsobí žádné potěšení. Víte stejně jako já, že Gaustad se v minulých letech netěšil příliš dobré pověsti… A já jsem tu proto, abych pokračoval v očištění reputace ústavu, jak se o to snažil už můj předchůdce. Když jsem dnes ráno vystoupil z letadla a dozvěděl se, že sem dorazila policie, napadlo mě, že se o případu bude mluvit a že veškeré naše úsilí smete pár titulků v novinách." 

	Ředitel se podíval na svůj okousaný palec a pokrčil rameny.

	„Přiznávám, že to není nejlepší vizitka ředitele psychiatrického ústavu. Ale všichni přece máme své slabosti, že?" 

	Sarah vůbec nevěděla, co si má o této odpovědi myslet. Nestála o to, aby se rozhovor stočil tímhle směrem. A navíc pořád ještě měla čas odjet na komisařství, napsat hlášení a pak se vrátit domů, aby mohla Čelit svému vlastnímu dramatu. 

	Náhle se jí zmocnil strach a už už se chystala s ředitelem rozloučit, když se ve sluchátkách vysílačky ozval Thobiasův hlas. 

	„Slyším." 

	Sarah v jeho hlasu postřehla napětí. Když uslyšela, proč ji volá, okamžitě jeho rozrušení pochopila. I jí přejel mráz po zádech. 

	„Dobře, hned jdu dolů." 

	Stejným způsobem požádala na dálku policistu Nielsena, aby přišel nahoru. 

	„Nějaký problém?" zeptal se znepokojeně ředitel. 

	Sarah neodpověděla. Otevřela dveře kanceláře a chvilku trpělivě čekala. Policista s herkulovskou postavou se objevil za necelou minutu. Diskrétně mu nařídila, aby hlídal ředitele v jeho kanceláři, dokud nedostane další rozkaz, a potom pospíchala do přízemí. 

	 

	* * *

	 

	Když Sarah v čistých rukavicích a návlecích znovu vstoupila do chráněného prostoru, technici právě nakládali tělo na nosítka a chystali se ho zapnout do igelitového vaku. 

	„Doufám, že víte, co říkáte," řekla Sarah bez dlouhého úvodu. 

	Patolog poděkoval oběma technikům lehkou úklonou hlavy a ti se hned vytratili, aby si mohli uložit materiál. 

	„Jsem si naprosto jistý, inspektorko. Sám jsem tomu nemohl uvěřit, ale fakta jsou jasná. S tělem oběti někdo hýbal."

	Sarah instinktivně pohlédla na místo, kde mrtvolu našli. 

	„Jak to víte?" 

	„Protože mám důkaz, že k posmrtnému uvolnění močového mě chýře došlo jinde. Jak vidíte, na kalhotách oběti je skvrna od moči, ale žádnou stopu moče jsem na zemi nenašel. Soudě podle skvrny na kalhotách by tam musela být docela velká kaluž. Není tam nic. Ani pod mrtvolou, ani jinde v místnosti. Ten chlap neumřel tady. Přenesli ho sem několik minut po smrti." 

	Sarah se narovnala a vytáhla z kapsy bundy vysílačku. 

	„Inspektorka Geringёnová. Všem policistům. Od tohoto okamžiku nikdo nemocnici neopustí! Důstojníku Dome, zavolejte posily a celou zónu okolo zabezpečte! Policisto Nielsene, zůstaňte s ředitelem. Nespouštějte z něj oči." 

	Ve vysílačce zapraskalo a pak se ozvaly odpovědi.

	 „Důstojník Dorn. Rozumím." 

	„Policista Nielsen, provedu.“ 

	„Policista Solberg, provedu." 

	Sarah se znovu otočila k patologovi.

	„Ověřil jste, jestli otisky prstů na krku mrtvého patřily oběti, jak tvrdili ošetřovatelé?" 

	Thobias zvedl mrtvému bradu a obnažil mu krk. 

	Jsou to stopy palce a ukazováčku. Kdyby ho někdo škrtil, byly by umístěné opačně. Takže…“ 

	„Takže je jasné, že se snažil uškrtit sám sebe," taky se ho někdo uzavřela Sarah. „Ale taky se ho mohl pokusit uškrtit a pak zanechal na krk jeho otisky, abychom si mysleli, že šlo o pokus o sebevraždu." 

	„Je to sice překombinované, ale možné to je. Nemůžeme to však, nijak ověřit. Podle toho, co mi řekli technici, nenašli žádné jiné otisky než ty, co patřili oběti. Ani na jeho rukou, ani na krku. Prostě si myslím, že je to velmi nepravděpodobná hypotéza."

	Sarah zastavila vodopád otázek, které jí vířily v hlavě. Jestliže s tělem někdo hýbal, tak jen proto, aby něco zakryl. Ale proč v tom případě volali policii? To je absurdní! 

	Sarah si vzpomněla, že důstojník Dorn popisoval, jak horečnatě a zmateně se chovali ošetřovatelé, když sem přijel. Vypadali nejistě a rozpačitě, jako kdyby… Sarah pochopila: Noční strážný policii nikdy volat neměl! O této smrti se policie dozvědět neměla! Proto se lišily jejich výpovědi mezi okamžikem, kdy volali na komisařství, a okamžikem, kdy sem dorazil důstojník Dorn. 

	Kde ale oběť zemřela? Sarah se znovu obrátila na patologa. 

	„Změna postupu. Proveďte odběry pro toxikologickou analýzu hned tady na místě, než přijede sanitka. Aspoň získáme čas," prohlásila. „A máte mé povolení naložit tělo a provést pitvu hned, jak přijede pohřební vůz. Potřebuju výsledky co nejdřív. A nezapomeňte analyzovat ty jizvy na čele." 

	„Jistě." 

	Sarah vzala vysílačku. 

	„Důstojníku Dorne, kde jsou ti dva ošetřovatelé a ten noční strážný?" 

	„V bývalém oddělení B. Když vyjdete z oddělení A, je to hned vpravo. 

	„Nezatknete rovnou ředitele?" zeptal se překvapeně Thobias. 

	Sarah by na tuto otázku nikdy neodpověděla, ale patolog jí byl hned sympatičtější. 

	„Tak zaprvé si nejsem jistá, že Hans Grund o této manipulaci věděl, a za druhé je příliš inteligentní, než aby se okamžitě přiznal. Mezi těmi třemi muži bude určitě existovat nějaký slabý článek." 

	Sarah vyšla z cely mnohem rychleji než obvykle. Když se vracela zpátky přes nemocnici, zdálo se jí, že je čím dál větší teplo. Jako kdyby někdo v ústavu pustil radiátory na maximum. Sundala si bundu a stáhla límec svetru, aby se k ní dostalo trochu víc vzduchu. A chystala se přiložit elektronickou kartu ke čtečce u vchodu na oddělení A. 

	„Jste v pořádku?" 

	Sarah ucouvla. Před ni se vynořil obličej důstojníka Dorna. 

	„Inspektorko, jste v pořádku?"

	Sarah pohlédla inspektorovi do jeho mírných očí a konstatovala, že jemu asi horko není. Takže takhle se v jejím těle projevil strach. Napadlo ji, jestli se nepřecenila, když se rozhodla odjet sem hned poté, co se jí stalo. 

	Zastrčila si neposlušný pramen vlasů za ucho, aby se uklidnila, a pak odvrátila hlavu. 

	„Kde jsou?" 

	Důstojník na ni znepokojeně hleděl. 

	„Všichni tři svědkové jsou v pokojích na tomto oddělení. Hlídá je policista Solberg." 

	Sarah vykročila do chodby. 

	 

	* * *

	 

	Stěny bývalého oddělení B byly vymalovány odpornou zelenou barvou, která se tu a tam loupala a na zemi se mísila s chuchvalci prachu. Sarah ucítila pach plísně. Policisty Solberga, který stál uprostřed chodby s rukama zkříženýma za zády, se zeptala: „Kde je kdo?" 

	„V první místnosti je ošetřovatel Elias Lunde, ve druhé Leonard Sandvik. Noční strážný Aymeric Grost je v té třetí." 

	Jeden z nich, nebo možná všichni tři manipulovali s tělem. Dělali to proto, že chtěli zakrýt nějakou chybu, které se dopustili při podávání léků, jak Sarah naznačila řediteli? Jednali z vlastní vůle, nebo na příkaz Hanse Grunda? Proč? 

	Sarah poděkovala policistovi Solbergovi a rychle přemýšlela.

	Slabým článkem skupiny bude bezpochyby mladý noční strážný. Zřejmě mu naznačili, že se dopustil vážné chyby, když předčasně zavolal policii, a ve spěchu mu nadiktovali, co má vypovídat, až policie dorazí. Určitě je nervózní, protože si ještě nezvykl na to, že nesmí prozradit, co se přihodilo ve skutečnosti. Pravděpodobnost přiznání byla v jeho případě vysoká. 

	Sarah bez klepání vešla do třetí místnosti. Mladý muž seděl uprostřed za stolem z umělé hmoty. Držel hlavu v dlaních a okamžitě vyskočil, když spatřil inspektorku přicházet. Měl krátké kudrnaté vlasy a v obličeji, váhajícím mezi dospíváním a dospělostí, se mu zračily obavy. 

	„Jméno, příjmení, věk," prohlásila Sarah stručně a posadila se naproti němu na zrezivělou židli. 

	„Ehm… Aymeric Grost, dvacet šest let.“

	„Poslouchám." 

	„Dobře. O čem mám mluvit nejdřív?" 

	Sarah pokrčila rameny. 

	„Takže… Dnes brzy ráno jsem na obrazovkách bezpečnostních kamer uviděl toho pacienta, jak si rukama svírá krk a křičí. Chvilku jsem tam stál s otevřenou pusou. Podle mě na tom nebyl dobře. Zavolal jsem ošetřovatele, jenomže ti nebrali telefon. Tak jsem zavolal řediteli, ale ten taky nebral telefon. Trochu… jsem zpanikařil a potom podle toho, co jsem se naučil v kurzu, zavolal policii a oznámil, že vidím jednoho pacienta, jak se v cele pokouší o sebevraždu." 

	Mladík čekal a doufal, že tím všechno skončilo. Jenomže neskončilo. 

	„To je všechno." 

	Aymeric Grost se zavrtěl na židli, která příšerně zavrzala. 

	„Pane Groste, radím vám, abyste řekl pravdu," řekla Sarah tvrdým tónem, jakým se mluví se svědkem, kterého vyšetřovatel potřebuje přinutit k výpovědi. „Mám tu co do činění s případem, který mi čím dál víc připadá jako vražda. Varuji vás. Jestli se ukáže, že jste lhal, můžete se rozloučit s poklidným mládím." 

	„Už jsem vám řekl, co jsem udělal. Přísahám, nic si nevymejšlím." 

	„Jak reagoval ředitel, když se dozvěděl, že jste zavolal policii?" 

	„Prohlásil, že jsem udělal dobře, i když podle něj to bylo zbytečný, protože se nakonec jednalo o infarkt." 

	„Nutili vás lhát?" 

	„Cože? Přísahám, že nelžu. Neříkejte takový věci." 

	Mladík se odtáhl od stolu s výrazem vzdoru v obličeji a vlasy mu spadly do zamračeného čela. 

	„Já nejsem žádnej debil. Vidím, že se mě snažíte přinutit, abych se k něčemu přiznal. Ale já nic špatnýho neudělal!" 

	„Dobře, dobře, Aymericu. Máte pravdu. Promiňte. Už vás nebudu dlouho obtěžovat," řekla Sarah spokojená, že podezřelého vyvedla z míry a dovedla tam, kde ho chtěla mít. 

	Mladík vydechl a zvrátil se dozadu na opěradlo. Věřil, že to nejhorší ustál. 

	„Abych k vám byla upřímná, Aymericu," pokračovala Sarah důvěrným tónem, „nepodezřívám vás, ale ty dva ošetřovatele, Eliase Lundeho a Leonarda Sandvika. Jsem si skoro jistá, že vám lhali… a že mně lžou taky." 

	„To nevím, to vám nedokážu říct." 

	„Já vím… Všiml jste si, že by se nějak podezřele chovali? Myslím na obrazovkách těch bezpečnostních kamer. Vidíte přece všechno, co se v noci v nemocnici děje. Všiml jste si něčeho…“ 

	„Já tady nepracuju dlouho a oni nemají noční službu každej den. Ale nic podezřelýho jsem neviděl." 

	„A oběť jste znal?" 

	„Ne… Jen jsem věděl, že ho kvůli jizvám na čele přezdívají 488.“

	„S pacienty se nikdy nevídáte?" 

	„S těmi z oddělení C nikdy, to je příliš riskantní." 

	„S těmi z oddělení C nikdy." Sarah zadržela dech. Roky zkušeností ji pomohly zaznamenat chybu, které se mladý strážný právě dopustil. On si to očividně vůbec neuvědomoval. 

	„Na oddělení C jsou pacienti tak agresivní? I když dostávají léky?" 

	„Tak mi to každopádně řekli." 

	„A kolik jich na tom oddělení je?" 

	„Je jich…“ 

	Aymeric Grost náhle zmlkl. Zbledl. Sarah zachytila jeho pohled a vyčetla z něj strach. Právě pochopil, že pacient údajně zemřel na oddělení A. Strach vystřídala panika. Vyskočil a rozběhl se ke dveřím, ale ty byly zamčené. 

	Sarah vstala a beze slova k němu zamířila. 

	„Přísahám, že jsem neudělal nic špatnýho…," koktal strážný. „To oni mi řekli, abych lhal. Ale vůbec nevím, co se opravdu stalo! Nevím!" 

	Sarah vytáhla ze zadní kapsy pouta a zacvakla je kolem mladíkových zápěstí. 

	„Je mi líto, Aymericku. Policisto!" zavolala. 

	Strážný se rozplakal. 

	Sarah si klekla vedle něj, zatímco policista vcházel do dveří. 

	„Povězte mi číslo pokoje… čtyři sta osmdesát osmičky na oddělení C." 

	„To já… nevím." 

	„Aymericu! Je příliš pozdě. Půjdete před soud. Určitě. Teď ještě zbývá zjistit, jaký trest vás čeká. Čím víc mi toho řeknete, tím líp pro vás."

	„Myslím… myslím, že to bylo C 32, naproti Jangerovi. Ale nevím, jestli tam zemřel." 

	„Co tím chcete říct?"

	„Každý den pro ně chodili, pro něj a pro Jangera, a někam je vodili. Křičeli, že nikam jít nechtějí, ale vždycky je přinutili. Tak možná umřel tam, kam ho odvedli. Ale já nevím, kde to je, na tom místě bezpečnostní kamera není." 

	„Kdo ho odváděl?" 

	„Já nevím. V danou hodinu jsem musel vypnout kamery. Prosím vás, věřte mi, víc toho nevím. Slibte mi, že řeknete soudci, že jsem spolupracoval, ano?" 

	Sarah místo odpovědi pomalu zamrkala, pak se obrátila k policistovi a pomohla mu strážného zvednout. 

	„Odvezte pana Grosta na komisařství a umístěte ho do cely předběžného zadržení. Vyslechnu ho později."

	Pak vyběhla z místnosti a vysílačkou požádala policistu Nielsena, aby na ni spolu s ředitelem počkali u vchodu na oddělení C. Potom zavolala oběma technikům a nařídila jim, ať si znovu rozbalí nádobíčko a okamžitě se dostaví na stejné místo. 

	Při posledních rozkazech sotva popadala dech. Na okamžik se na chodbě opřela o zeď. Najednou se cítila strašně slabá, jako by ji nohy odmítaly nést. Pochopila, že se co nejdřív zhroutí, a tak se snažila posbírat zbytek sil… Teď ne!

	 


4.

	 

	Sarah dorazila před opancéřované dveře vedoucí na oddělení C. Oba technici už tam na ni čekali. Masky měli stažené dole na krku. Hnědovlasý vysoký štíhlý muž s přísným výrazem v obličeji a asi třicetiletá žena, která si Sarah pozorně prohlížela. Všimla si její ruky, kterou strčila do kapsy džínsů, aby nebylo vidět, jak se jí třese? 

	Zatímco čekala na příchod policisty Nielsena a ředitele a v duchu se ptala, proč jim to tak dlouho trvá, zavibroval jí v kapse mobil. Esemeska. 

	 

	Ahoj, sestřičko. Nezapomněla jsi, že dnes večer slaví Moira páté narozky? Máme vás čekat v sedm? Mám tě ráda. Tak večer nashle. P. S.: Posílám ti fotku, když bylo pět nám. 

	 

	Sarah napadlo, že by jí to mohlo pomoct překonat nevolnost, a tak klikla na fotku a otevřela ji. Ve velkém detailu se objevily obličeje dvou malých zrzek, ozářených světlem pěti svíček na dortu. Tiskly se k sobě tvářemi a chystaly se svíčky sfouknout, ale bláznivě se přitom smály a v jejich dokořán otevřených ústech byly vidět mléčně bílé zuby. 

	Sarah okamžitě zalitovala, že fotku otevřela, protože tentokrát neměla sílu ani čas šířícímu se strachu zabránit. 

	„Vaše děti?" zeptala se technička. 

	Otázka k ní dolehla jakoby z velké dálky. V nohou a v konečcích prstů ucítila mravenčení. Místo, kde se nacházela, jí najednou připadalo úplně cizí. V hlavě jí vířila jediná myšlenka tak vzdálená dětským snům: Její dospělý život se zhroutil. 

	Měla pocit, jako by se jí hrdlo ocitlo ve svěráku. Zmítaná strachem, který v ní ještě dále rostl, udělala krok vpřed. Bála se, Že se zhroutí na zem před ohromenýma očima techniků, policistů a ředitele, jenž se musel objevit každou chvilku. 

	Ve víru myšlenek si vzpomněla, že venku na chodbě je záchod, jenomže v tu chvíli se dveře, kterými chtěla odejít, otevřely a v nich se objevila vysoká postava ředitele, následovaná policistou Nielsenem. 

	„Mohla byste mě aspoň informovat, co se děje?" zvolal ředitel. 

	Sarah otázku ignorovala, obešla ho a pokračovala v chůzi. 

	Okamžitě uviděla záchody, rozběhla se k první kabince, zamkla za sebou a sedla si na mísu. Pevně sevřela rty a snažila se zhluboka dýchat nosem, ačkoliv jí v hrudi prudce bušil strach. 

	V hlavě znovu uslyšela Erikův křik: „Jsme vyřízení, Sarah! Naše manželství přestalo fungovat kvůli tomu zkurvenému nápadu myt dítě!" 

	Tím ospravedlňoval svou nevěru a fakt, že ji chce opustit. 

	Ale možná měl pravdu, možná chtěla dítě tak moc, až jejich vztah zanedbávala. Ano, bojovala se svým tělem i se svou duší, aby unikla osudu, a o to míň Erikovi dávala. Ale nikdy mu nezavřela svou náruč ani svůj sluch. Nikdy! Tak proč se jí se svými obavami nesvěřil dřív, než bylo příliš pozdě?

	Cítila, jak někde hluboko v ní klíčí odpověď a bolest byla najednou ještě silnější. Neřekl jí nic proto, že o to nestál? 

	„Inspektorko? Jste v pořádku?" hlasem, křikl policista Nielsen hromovým. 

	Strach, že ji přistihnou při záchvatu deprese, ji v mysli přímo bičoval. Ale v chaosu emocí se přece jen objevil krátký záblesk rozumu. Práce je poslední věc, kterou v životě má! Chytila se této myšlenky jako trosečník záchranného kruhu.

	„Jste si opravdu jistá, že je všechno v pořádku?" naléhal policista. 

	„Běžte zpátky k řediteli!" 

	„Rozkaz, madam!" 

	Když o tři minuty později vycházela Sarah ze záchodu, cítila se vyčerpaně. Došla na chodbu, kde čekali technici, Nielsen a ředitel. Všichni na ni upřeně hleděli, ale Sarah jim neposkytla čas se na cokoli vyptávat. 

	„Kdo je na oddělení C?" zeptala se ředitele. 

	„Na oddělení C?" 

	Jak bylo jejím zvykem, nedala mu najevo, že musel její otázku dobře slyšet. Trpělivě čekala. 

	„Jak už jsem vám říkal, pacienti, kteří se na tomto oddělení nacházejí, jsou považováni za nebezpečné. V tuto chvíli je tam jen jeden, kterého znáte líp než já. Ernest Janger. V tuhle hodinu určitě spí. Podáváme mu… dost silné léky." 

	„Jaké má číslo pokoje?" 

	„C27. Ale proč chcete tohle oddělení navštívit? Riskujete, že probudíte pacienta, kterého žádné tresty na světě nedokázaly změnit…“ 

	Sarah přiložila elektronickou kartu ke čtečce. Rozsvítilo se zelené světýlko a dveře se s automatickým cvaknutím otevřely. 

	„Pojďte se mnou!" nařídila řediteli. 

	Chodba bez oken, zelená pogumovaná podlaha a jen velmi slabé zářivky. Sarah napočítala celkem šest dveří, označených písmenem C a číslem. Bezpečnostní kamera byla umístěna nahoře v rohu vedle vchodových dveří. 

	Když došla k pokoji C27, zastavila se a kukátkem nahlédla dovnitř. 

	Pokoj byl ještě menší než pokoje na oddělení A. Nebylo v něm žádné okno. Holá žárovka na stropě vrhala ostré světlo na umyvadlo, záchodovou mísu a postel stojící u pravé stěny. Odpočíval na ní hubený světlovlasý muž s obličejem obráceným ke zdi. Sarah se zachvěla, když si vzpomněla, jaké ohavnosti tento muž spáchal. 

	„Tak jste ho viděla," zašeptal ředitel. 

	Sarah zavřela kukátko a pokračovala dál chodbou. 

	„Nikdo jiný tady už není. Jak už jsem vám říkal, Janger je jediný pacient na oddělení C." 

	Sarah kráčela dál a ani se neohlédla. Když došla k pokoji číslo C32, znovu se zastavila. 

	„Otevřete tuhle místnost." 

	Ředitel si upravil kravatu. Tentokrát Sarah s jistotou věděla, že toto gesto prozrazuje nervozitu. Navíc zbledl. 

	„Proč tam chcete jít? Cela je prázdná…“ 

	Sarah se místo odpovědi podívala na hodinky. 

	Ředitel si olízl rty a pak vyndal z kapsy svazek klíčů. Jeden strčil do zámku, dvakrát jím otočil, vzdychl a stiskl kliku. 

	Místnost byla ponořená do tmy. Sarah požádala techniky o nový pár rukavic, natáhla si je a zmáčkla vypínač umístěný vlevo za dveřmi. To, co spatřila, ji naprosto ohromilo. 

	Každý centimetr čtvereční zdí pokrývaly graffiti podobající se pavoučím nohám, přilepeným jedna přes druhou na bílém podkladu. Maličké černé figurky obkroužené závratným grafickým chaosem. Jako kdyby někdo místnost kontaminoval nějakým záhadným parazitem. 

	Sarah přejela rukou v rukavici po jedné z nich, prohlížela si spleť čar a snažila se v nich něco rozeznat. Ale viděla jen čmáranice. 

	„Chci fotografie všech stěn v této místnosti." 

	Pak se zadívala na zem. 

	„A hledejte stopy moči." 

	Oba technici si navlékli nové kombinézy a přes hlavu si přetáhli kapuce. 

	„Co ta graffiti představují?" zeptala se Sarah ředitele.

	„Nevím. Udělal je jeden bývalý pacient. Už tu není." 

	Sarah se ani nepotřebovala otáčet, aby poznala, jak je teď nervózní. 

	„A vy jste nikdy neměli čas ty zdi vyčistit?" 

	„Ještě ne. Jak jsem vám vysvětloval, sem nikdo moc nechodí a nemáme dostatek personálu, aby se o to někdo postaral. Není to naše priorita.“

	„Tady umřel?" 

	„Prosím?" 

	Sarah se ujistila, že policista Nielsen je ve střehu a že by dokázal ředitele zadržet, kdyby se dal na útěk. 

	„Vím, že tohle je cela oběti," řekla. „Proč jste se nám snažili namluvit, že ten muž zemřel na oddělení A?" 

	„Říkáte hlouposti!" vykřikl ředitel. „Tahle cela skutečně patřila pacientovi 488, ale před dvěma dny jsme ho přestěhovali do oddělení A, protože se nám zdálo, že už nepředstavuje žádné nebezpečí." 

	„Kam jste každý večer vodili Jangera a 488? Co jste jim dělali?" 

	Ředitel vypadal ohromeně. 

	„O čem to mluvíte?" 

	„Na co opravdu umřel pacient, o němž tvrdíte, že umřel na infarkt? Proč jste přemístili tělo? Co znamenají ty kresby, jejichž tajemství mi nechcete prozradit? Proč?" 

	„Poslyšte, jestli to stavíte takhle, tak od této chvíle chci, abyste mi všechny otázky týkající se tohoto úmrtí kladli v přítomnosti mého advokáta." 

	Sarah takovou odpověď očekávala. 

	Vykročila zpátky, pokynula řediteli a Nielsenovi, aby ji následovali, a potom se znovu zastavila před pokojem C27. "

	„Proč je Janger zavřený tady? Jen proto, že toto oddělení je líp zabezpečené, nebo k tomu máte jiné důvody?" 

	Ředitel podrážděně máchl rukou a dlouze povzdechl.

	„Líp zabezpečené? A to je všechno? Musím vám připomínat, že Janger před pěti lety uškrtil v sanitce víc než deset žen? Pro každou z nich trvala kalvárie pět dní. Ano, je tady, abychom mu zabránili v útěku - žádný jiný důvod nemáme. Nevím, kam tím míříte.” 

	„Za jak dlouho se probudí?" 

	„Nevím… Za tři nebo čtyři hodiny." 

	Sarah neodpověděla, stačilo jí, že v jeho projevu zaregistrovala nervozitu. 

	„Poslyšte, v každém případě vás chci upozornit, že ačkoliv Jangerovi podáváme léky, pořád je velmi agresivní. A vůbec nechápu, proč s ním chcete mluvit." 

	„Protože znal 488, protože možná viděl nebo slyšel, co zavinilo jeho smrt, a protože na rozdíl od vás nemá žádný důvod mi lhát. Otevřete celu!" 

	 

	* * *

	 

	Zavalitý ošetřovatel se širokým zátylkem a odstávajícíma ušima vyšel z cely, v níž byl zavřený Ernest Janger, a otřel si z čela pot. 

	„Svěrací kazajka je nasazená. Probudil se," oznámil zadýchaně. 

	Hans Grund udělal krok směrem k Sarah. 

	„Inspektorko Geringёnová, jestliže se Janger až doteď choval klidně, tak je to částečně proto, že je pod vlivem sedativ, a taky proto, že několik let neviděl ženu… Neprovokujte ho. A nechte mě zasáhnout, kdybych cítil, že je třeba ho zklidnit." 

	„Policisto Nielsene, doprovoďte pana Grunda do jeho kanceláře a zůstaňte s ním, dokud se nevrátím. Nechci, aby čekal tady." 

	Prosím? To nemyslíte vážně?" 

	Sarah vzala za kliku. Ředitel ji chytil za ruku. Sarah se mu podívala přímo do tváře a Hans Grund ji okamžitě pustil a ustoupil.

	Sarah na něj naposled pohlédla a pak vstoupila do cely, v níž vládl dusivý zápach potu mísící se s pachem éteru. Pacient ležel na posteli na boku s nohama přitaženýma k hrudi a zády otočený k návštěvnici. Na sobě měl svěrací kazajku svázanou na břiše. Ani se nepohnul. 

	„Dobrý den, Erneste." 

	Pacient se k ní pomalu otočil a ukázal jí obličej, který ji tenkrát pokaždé nesmírně zmátl. 

	Nebylo na něm nic zrůdného, naopak, měl takřka dětskou tvář s růžovou pokožkou a oblými tvary. 

	Hleděl na Sarah a usmíval se, takže odhaloval mezeru mezi horními řezáky, kvůli níž vypadal ještě naivněji. Podobal se venkovskému chlapci se zlatými kadeřemi, kterého pobyt na čerstvém vzduchu ušetřil stárnutí. 

	Sarah zamířila ke stolku a židli, přišroubované k podlaze asi dva metry od postele. Sedla si a přehodila nohu přes nohu. 

	Janger ji sledoval. Zpočátku Sarah v jeho zraku rozeznávala jiskru, která se často objevovala v očích mužů, když se na ni dívali. Ale o vteřinu později z nich veškerá rezervovanost zmizela a přenechala místo dvěma chtivě hladovým řeřavým uhlíkům. 

	Jangerovi se podařilo posadit na okraj postele a okusoval si přitom horní ret. 

	„Jangere, znal jste pacienta z pokoje C32?" 

	Zvedl oči ke stropu, jako by přemýšlel. 

	„Inspektorka Geringёnová…  Život je opravdu nepředvídatelnej. Kdybyste viděla, jakou mám radost, že vás zase vidím!" 

	Sarah tušila, jaký podtext se u tohoto zvráceného člověka skrývá za slovem radost. 

	„Nepřišla jsem si s vámi povídat o vás, Erneste." 

	„Dobře, dobře… Ale je to škoda, rád bych zavzpomínal na naši společnou minulost," zašeptal Janger a hladil inspektorku pohledem.

	Navzdory zkušenostem se Sarah tváří v tvář tornu, čemu se v její profesi říkalo „vizuální násilí", nedokázala zbavit pocitu hnusu. 

	„Jsem tady kvůli člověku, kterému se říkalo 488. Znal jste ho?" 

	„488? Ano, znám ho… Ale proč o něm mluvíte v minulým čase?“ 

	Měl veselý, příjemný hlas. 

	„Je mrtvý," odpověděla Sarah. „Byli jste… přátelé?"

	„Ach! Co se mu stalo?" 

	„To zatím nevíme. Ale možná nám můžete pomoct. Znal jste ho dobře?" 

	„Byli jsme kamarádi, ale za těch pět let, co jsem tady, se mnou nikdy nepromluvil." 

	„Byl tady 488 včera večer?" 

	„Ano, křičel jako každej večer… Byl to divnej křik. Hnusnej… Fakt hnusnej. A vy dobře víte, že už jsem v životě nějakej ten křik slyšel. Ale i mně z toho jeho křiku naskakovala husí kůže." 

	„Takže křičel každý večer. Víte, proč?" 

	„Může bejt…“ 

	Jangerovým obličejem přeběhl úsměv, jenž vymazal veškeré stopy nevinnosti. Vzápětí však zase vypadal mladistvě a naivně. 

	„Pane Jangere?" naléhala Sarah. „Co víte o 488?" 

	„Chcete vědět, kdo ho zabil?" 

	„Zabil? Vy si myslíte, že ho zavraždili?" 

	„Chceš, abych ti něco řek, ty malá zasraná policajtko?" 

	Sarah potlačila chuť ucouvnout. Srdce jí začalo bušit rychleji. Měla s tím počítat, ale konfrontace s realitou ji přece jen zaskočila. Zkusila na něj jít jinak. 

	„Erneste, vím, že vás každý večer někam vodí. Že vám něco dělají. Řekněte mi víc. Můžu vám pomoct." 

	„Zabil ho černej spánek. Já jsem na řadě příště." 

	„Černý spánek? Co to je?"

	Janger prostrčil jazyk do mezery mezi řezáky, olízl si rty a jeho obličej se proměnil v masku hněvu. 

	„Já tě taky budu léčit!" zařval a vztyčil se jako pružina. 

	Sarah jen stěží skrývala nervozitu. 

	„Já tě taky budu léčit jako ty ostatní!" vybuchl Janger. „V mý sanitce si zahrajem na tatínka a maminku!" 

	Pak se uklidnil a zase nasadil ten andělsky nevinný výraz. 

	„Nebojte se, odvezu vás do nemocnice. Všechno bude v pořádku," zašeptal a vrhl na Sarah soucitný pohled. 

	Během rozhovorů s Jangerem zažila Sarah v minulosti několik jeho záchvatů šílenství podobných tomuto. Věděla tedy, že musí rychle převzít iniciativu a projevit mu důvěru. 

	„Erneste, co je to ten černý spánek?"

	V Jangerově hlase se chvěl hněv. 

	„Ředitel není ten, za koho ho máte…,“ zašeptal. 

	Sarah se sotva znatelně napřímila. Slyšela, jak pacientův hlasitý dech naplňuje vzduch jako tikot odpočítávání. 

	„To on je v týhle nemocnici skutečnej blázen." 

	„Co vám udělal?" 

	„Máš mě ráda?" 

	„Erneste Jangere, jsem vaše jediná naděje, můžu vás zbavit utrpení. Neztrácejme vzácný čas." 

	„Mě nemá nikdo rád. Tak jsem je přinutil, aby mi řekly, že mě mají rády. Bylo tak krásné slyšet ta slova od někoho, kdo mě ještě chvíli předtím na ulici ignoroval." 

	„A dnes vás někdo jiný nutí říkat věci, které nechcete, viďte?" 

	„Nedělej ze mě blbce! Moc dobře vím, že si hraješ na hodnou, abys mě přinutila mluvit. Jakmile se dovíš, co chceš, vypadneš odsud a zapomeneš na mě. Jako všichni ostatní. Tak víš co? Svlíkni se a řekni mi, že mě miluješ"

	Janger na ni teď hleděl zdola, bradu měl skloněnou a dech čím dál hlasitější. Očima objekt své lásky svlékal. 

	Sarah zahnala odporný obraz, který se jí objevil před očima. 

	„Erneste, já nejsem jako ostatní. Když něco slíbím, slovo dodržím. Když říkám, že vás chci zbavit utrpení, tak jen proto, že to můžu udělat. Musíte mi pomoct a já vám slibuji, že pomůžu vám. Proč říkáte, že ředitel je… blázen?" 

	„Svlíkni se," opakoval Janger a nohy se mu třásly. 

	Sarah chvilku váhala, pak si pomaličku vykasala rukávy svetru a odhalila světlou pokožku posetou pihami. 

	Janger vytřeštil oči, jako kdyby dostal zásah bleskem. 

	„Co vám dělají?" opakovala Sarah. 

	„Ještě, vyhrň je ještě víc."

	„Jestli chceš vidět víc, tak mi odpověz." 

	Janger dupl. 

	„Mně nic, ale 488. Dávají mu injekce. A když ho pak odvedou k černýmu spánku, je to, jako kdyby ho volali. To maloval na zdi." 

	„Máte představu, proč na něm ty pokusy dělali?" 

	Janger začal mít nervový tik a kousal se čím dál zuřivěji do rtu. 

	„Jestli chceš, abych se víc svlíkla, musíš být hodný a říct mi všechno, co víš," zašeptala Sarah. 

	V očích vraha plál plamen plný výplodů fantazie, které si Sarah ani netroufala představit. Chroptěl a dupal nohama, jako by chtěl ovládnout své pudy. 

	„Jangere…“ 

	„Každopádně mi nebudeš věřit!" 

	„Řekni mi to!" 

	Sarah poprvé zvýšila hlas. 

	„Sundej si všechno!" nařídil Janger a dětskou tvář mu zkřivil chtíč. Snažil se roztrhnout svěrací kazajku a kýval se dopředu a dozadu.

	„Co přesně mu dělali?" opakovala Sarah a přitom koutkem oka Sledovala dveře. 

	„Já nevím, ale nikdo jinej by nevydržel to, co mu dělali. Já nevím!" 

	A náhle se k Sarah vrhl. Vymrštila se a uhnula. Sexuální zvrhlík narazil do židle přišroubované k zemi a zapotácel se. 

	Sarah ho popadla za ramena, přirazila ho ke zdi a tvář mu přitiskla ke stěně. 

	„Uklidni se, Jangere. Teď vyjdu z tohoto pokoje a ty tady poslušně počkáš, dokud nebudu pryč. Je to jasné?" 

	„Nemusíš se nervovat, zrzko. Já chci jenom jednu jedinou věc. Aby Hans Grund trpěl stejně, jako nechal trpět nás. Potrestej ho za mě." 

	Sarah ho pustila. Janger sklouzl na zem a se smutným výrazem k ní zvedl své andělsky modré oči. 

	„Moc bych tě chtěl mít ve svý sanitce. Ty bys aspoň nekvičela jako všechny ty ostatní děvky." 

	Sarah couvala. Pak narazila do dveří, které zvenčí otevřeli. Vyšla na chodbu a ošetřovatel se širokou šíjí za ní dveře rychle zavřel. Policista Solberg na ni hleděl, jako by se právě vrátila z říše mrtvých. 

	„Už přijely posily?" zeptala se. 

	„Ještě ne." 

	„Zatím zůstanete tady." 

	Sarah si přidržela sluchátko vysílačky u hlavy a zavolala policistu Nielsena, který doprovázel ředitele do jeho kanceláře. 

	„Dávejte na Hanse Grunda pozor. Buďte ve střehu. Ten chlap možná není jen intelektuál. Jdu tam." 

	„Slyším." 

	Sarah se rozběhla po nemocničních chodbách. Točité schody vedoucí do horního patra brala po dvou. Právě natahovala ruku ke klice, když se dveře ředitelovy kanceláře s třeskotem rozlétly. Sarah zvedla ruce, aby si chránila obličej, a zapotácela se dozadu. Ve dveřích se objevil ředitel a vzápětí už spěchal ke schodišti.

	Otřesená Sarah vytáhla vysílačku. 

	„Hans Grund prchá směrem k oddělení A! Je nebezpečný a možná ozbrojený!" 

	Naklonila se a nahlédla do ředitelovy kanceláře. Policista Nielsen se opíral o knihovnu a rukou si držel krvácející hlavu. Vedle něj ležela na zemi kostka z plexiskla, jejíž jedna hrana byla umazaná od krve. Nejistým gestem zamával na Sarah, že bude v pořádku. 

	Sarah se vyřítila ke schodišti a cestou vydávala další rozkazy. 

	„Pošlete pomoc do ředitelovy kanceláře! Je tam zraněný policista!" 

	Sbíhala schody po dvou. Trénink jí umožňoval doběhnout ředitele, jehož dech slyšela zdola. Z posledních schodů seskočila a na poslední chvíli zahlédla Hanse Grunda, jak mizí za dveřmi pod schodištěm. Rozrazila je ramenem a ocitla se v dlouhé špinavé chodbě. Hans Grund od ní nebyl vzdálený ani deset metrů. Zastavil se, otočil se k ní a strčil ruku do náprsní kapsy. 

	Sarah si uvědomila, že u sebe nemá zbraň.

	 


5.

	 

	Už už se chystala sehnout, aby se vyhnula kulkám, ale Hans Grund vytáhl z kapsy klíč, klekl si a odemkl nějaký zámek u země. Zvedl poklop a zmizel pod podlahou. 

	Sarah zrychlila. Sklouzla po zemi s pravou nohou nataženou dopředu. Noha se jí právě včas zaklínila mezi podlahou a poklopem. 

	Zvedla ho a opatrně nahlédla dovnitř. Ředitel právě seskakoval dolů z posledních schodů. Zvedl hlavu a vzápětí zmizel z jejího zorného pole. Seběhla po schodech a ocitla se v suterénu s betonovými stěnami, osvětleném jen starou lampou na stropě. Ředitelova postava se pohybovala pár metrů před ní. Slyšela cvaknutí odemykaného zámku. 

	Ze dveří, které Hans Grund právě otevřel, vytrysklo bledé světlo. Sarah se tam rozběhla, rozkopla dveře, které se před ní zavíraly, a v podřepu vběhla dovnitř. 

	Uprostřed místnosti stála vedle sebe dvoje nosítka na kolečkách, z jejichž podélné kovové konstrukce visely kožené řemeny. V oblasti hlavy byly umístěny tři přístroje se dvěma obrazovkami, z nichž vybíhaly dráty. 

	Sarah si rychle vtiskla do paměti zařízení místnosti, ale její pozornost upoutal hlavně ředitel stojící v levém rohu vedle velké prosklené skříně. Zřejmě nebyl ozbrojený, protože by po ní už dávno střílel. 

	„Nehýbejte se!" přikázala mu Sarah. 

	Udělala krok dopředu. Hans Grund zamumlal pár nesrozumitelných slov a natáhl ruku k páce, která se nacházela vedle něj schovaná za skříní. Sarah pochopila příliš pozdě. 

	Místností se ozval ohlušující výbuch a probleskl poryv ohně.

	 

	* * *

	 

	Tiskla se k zemi. Horoucí vina exploze jí s pekelným rachotem přejela po vlasech, zátylku a zádech. Předloktím si chránila obličej a chvilku se vůbec nedokázala nadechnout. Byla přesvědčená, že shoří. Když ji začal docházet kyslík, nadzvedla hlavu a rozhlédla se kolem. Horko jí bičovalo obličej, zatímco stěny pohlcovaly plameny. Zdálky slyšela vyděšené houkání požární sirény. Ale žádný automatický hasicí systém se nespustil. Hans Grund ho musel vypnout. 

	Zvedla se na bobek a hledala východ. Na chodbu zatím plameny nedosáhly. Naproti na zemi leželo nehybné ředitelovo tělo. Instinkt jí velel otočit se a okamžitě odtamtud vypadnout. Ale mnohem silnější vůle ji přinutila jít dopředu. S posledními zbytky sil nadzvedla ředitelovo tělo a táhla ho ke dveřím. 

	Podařilo se jí udělat jen pár kroků, když ji ochromil záchvat kašle. Žár ji pálil v obličeji a kouř dusil. Sehnula se na bobek a u podlahy našla ještě trochu dýchatelného vzduchu. Pak znovu popadla ředitelovo tělo a pomáhala si křikem. Nacházela se jen dva metry ode dveří, ale kdyby se zastavila, udusila by se. 

	Lehla si na záda, ředitelovo tělo si přetáhla přes sebe a začala se odrážet nohama. Plazila se dopředu. Zadní část lebky Hanse Grunda se proměnila ve změť krvavých puchýřů a pár vlasů se přilepilo k otevřeným ranám. Nevěděla, jestli ještě žije, ale musela se pokusit ho zachránit. 

	Podařilo se jí doplazit mezi dveře, kde zachroptěla vyčerpáním. Pokrčila nohy a znovu se chystala ředitelovo tělo zvednout, když zářivka nade dveřmi žárem vybuchla a vyletěl z ní snop jisker. Sarah neměla čas zakrýt si obličej a vzápětí ucítila strašnou bolest v pravém oku. Vykřikla a tělo Hanse Grunda pustila. 

	„Tamhle je!"

	Hlas se ozval nad ní. Skrz prsty, jimiž si zakrývala poraněné oko, spatřila policistu Nielsena, jak přes ni přehazuje ohnivzdornou přikrývku. 

	„Inspektorko, tudy!" 

	Policista, který ještě pořád krvácel z hlavy, popadl Sarah a chystal se ji odvést ke schodišti, ale ona se mu vymanila. 

	„Ne! Vezměte ředitele!" 

	„Cože? Celá budova hoří! Musíme jít!" 

	Shora ze schodiště se ozval hlas důstojníka Dorna. 

	„Zůstanete tam! Rychle!" 

	„Chci vyslechnout Hanse Grunda! Chci vědět, co se tu děje! Vezměte jeho! Já můžu jít po svých!" 

	Policista Nielsen ve své výšce sto devadesáti centimetrů zaváhal, jestli nemá rozkaz neuposlechnout a jestli svou nadřízenou nemá omráčit a zachránit jí tak život. Vrhl krátký pohled na Grundovo tělo, ležící kousek ode dveří, a pochopil, že ho inspektorka sama dovlekla až do chodby, ačkoliv jí hrozilo uhoření zaživa. 

	Spolkl nespokojené reptání, vrhl se ke Grundovu tělu a vzal ho na záda. Sarah už mezitím lezla po schodech nahoru a chytila se ruky důstojníka Dorna. 

	„Hoří všude!" 

	S úžasem spatřila, jak šílené plameny olizují dveře pokojů a Jak je chodba do poloviny plná kouře. 

	Dorn se v předklonu rozběhl a mávl na Sarah, ať utíká za ním. Běžela chodbou a ústa si zakrývala dlaní. Bolest v oku už nebyla sice tak ostrá jako před chvílí, ale pořád na něj nic neviděla. 

	„Jste zraněná?" vykřikl Dorn běžící před ní. 

	Sarah otázku neslyšela. Kvůli kvílejícímu alarmu, do něhož se na chodbě mísil praskot hořících dveří, pro ni byla všechna slova naprosto nesrozumitelná. Kůže na obličeji ji pálila. Úplně ztratila orientaci, takže zakopla o mrtvolu spáleného pacienta ležící na zemi. V cele, před niž se zastavila, spatřila ženu sedící schoulenou u zdi a paralyzovanou strachem. 

	Poznala pacientku se smutným a rezignovaným pohledem, které si všimla brzy ráno za prosklenými dveřmi ve vstupní hale. 

	„Je tady živá žena!" vykřikla. 

	V tu chvíli se po celé chodbě začal šířit ohlušující rachot. 

	„Inspektorko Geringёnová! Právě se zřítil strop!" zařval policista Nielsen, jenž běžel za ní s ředitelem přehozeným přes ramena. 

	Do sténání požáru se ozval další hromový rachot. 

	Sarah vběhla do pokoje té ženy. Utrhla kus prostěradla, namočila ho v záchodové míse a přehodila ho vyděšené ženě přes hlavu a ramena. Potom ji popadla za ruku. 

	„Ne!“ 

	Pacientce upadlo něco, co předtím tiskla k hrudi. Fotografie, na níž se usmívala a objímala dvě děti. 

	„Skloňte se a běžte za mnou!" 

	Pacientka, které bylo asi čtyřicet, se nechala dovést ke dveřím. Přelezla trosky sádry a trámů válející se na zemi. Vysoko nad jejich hlavami byl teď vidět strop druhého patra, který taky hrozil zřícením.

	„Snažte se nedýchat, nebo vám oheň spálí plíce! A utíkejte, jak nejrychleji dokážete!" přikázala Sarah. 

	Pacientka však zůstala strnule stát na místě, jako kdyby ji požár fascinoval. Oheň už zachvátil prostěradlo, do kterého byla zabalená. Sarah ji popadla za ruku a y táhla ji za sebou silou, jíž se nedalo odolat. 

	Sotva popadaly dech, když doběhly do vstupní haly. Sarah vyvrátila dvoukřídlé vchodové dveře a ledový vzduch, který jí ještě před chvílí štípal na kůži, jí teď připadal jako vysvobození.

	Uběhly asi dvacet metrů, pak se Sarah opřela o strom a zlomila se v pase s tváří špinavou od sazí. Pacientka, které zachránila život, se vedle ní vyčerpaně zhroutila do sněhu. 

	Kousek od nich popadal dech důstojník Dorn. 

	„V pořádku?" 

	Sarah dokázala jen mlčky přikývnout a potom se po kmeni svezla dolů. Zdaleka byly slyšet sirény blížících se hasičských aut. Kolem nich sestry a ošetřovatelé shromáždili asi čtyřicet pacientů, které se jim podařilo zachránit z hořící budovy. Všichni se brodili směsicí bláta a rozbředlého sněhu. 

	„Nezůstávejte na zemi," řekla Sarah a pomohla pacientce vstát. „Důstojníku Dorne, postarejte se o ni." 

	Důstojník stáhl vlhké prostěradlo, které ženu ještě stále zakrývalo, a pak jí přes ramena přehodil svou policejní bundu. 

	Pacientka pomalu zvedla hlavu. Ohromeným pohledem přejela od Dorna k Sarah. 

	„Pomoc tady bude za chvilku. Budete v pořádku." 

	Potom se Dorn otočil k inspektorce. 

	„Jste si jistá, že i vy budete v pořádku? Máte zraněné oko." 

	„Kde je Nielsen s ředitelem?" zeptala se Sarah místo odpovědi a napřímila se. 

	„Tamhle," odpověděl důstojník. 

	Když utíkala a viděla přitom jen na jedno oko, nevšimla si ho. Teď k ní přicházel a ředitelovo tělo nesl v náručí. Sarah si sundala bundu a před ohromenými pohledy Nielsena a Dorna do ní Grundovo tělo zabalila. Pak nahmatala ředitelův pulz. Ještě žil. 

	„Zachránili se ošetřovatelé Elias Lunde a Leonard Sandvik?" chtěla vědět. 

	„Ano," odpověděl Nielsen. „Solberg stál na stráži před jejich pokoji, když kterým požár vypukl. Vytáhl je ven a zavřel do prvního auta, se dorazily posily.“

	Ukázal na dodávku se zamřížovanými okny, před níž policista dál hlídal a hypnotizovaně přitom hleděl na obrovský požár, planoucí před jeho očima. 

	V tu chvíli se objevila čtyři hasičská auta následovaná třemi sanitkami značky Mercedes a čtyřmi motorkami. Zatímco hasiči začali rychle roztahovat hadice, jejich velitel se rozběhl k Sarah a oběma policistům. 

	„Kolik lidí zůstalo v budově?" 

	„Několik desítek," odpověděl Dorn. „Jestli ne víc. Je to strašná tragédie!" 

	„Prioritou je zachránit život tomuto muži. Sanitka ho okamžitě musí odvézt do nemocnice! Je to náš podezřelý číslo jedna. Musí žít, aby mohl své činy vysvětlit." 

	„Ehm… dobře," odpověděl velitel, který to nejdřív zkonzultoval pohledem s oběma policisty a teprve pak pochopil, že rozkaz není tak nesmyslný, jak se mu zpočátku zdálo. 

	Mávl na posádku jedné sanitky, aby přijela blíž. 

	„A postarejte se taky o tuhle ženu," upřesnila Sarah a ukázala na pacientku. 

	Velitel zasalutoval a okamžitě odběhl ke svým mužům vydat rozkazy. 

	Přiběhla záchranářka a klekla si k pacientce, kterou Sarah vytáhla z cely. Jemně přes ni přehodila přikrývku, pomohla jí vstát a potom ji odvedla k sanitce. O kousek dál další záchranáři právě nakládali ředitele Grunda na nosítka. Sundali z něj bundu, do níž ho Sarah zabalila, vrátili ji její majitelce a nahradili ji teplou přikrývkou. 

	Sarah požádala Nielsena a Dorna, p aby doprovodili sanitku až do nemocnice. 

	„Jakmile tam přijedete, budete pokoj Hanse Grunda přísně střežit. Jeden přede dveřmi, druhý v pokoji. Podávejte mi zprávy, jak se vyvíjí jeho stav. Musím ho co možná nejdříve vyslechnout. A Nielsene, si nechte ošetřit vy, policisto tu ránu na hlavě."

	Oba muži poslechli a připojili se k posádce sanitky, která právě ředitele nakládala dovnitř. 

	Sarah si dopřála chvilku odpočinku. Zmítal jí pocit viny. Mohla této tragédii zabránit? 

	Znovu si v duchu přehrávala film nedávných událostí, když za ní přišel jeden záchranář se šedivějícími vlasy, aby jí prohlédl oko. Posvítil si na ni baterkou a pečlivě prozkoumal pravou polovinu obličeje. Pak jí bez varování roztáhl kůži kolem oka. Sarah se zajíkla a odvrátila hlavu. 

	„Promiňte, že jsem vás předem neupozornil, ale snažila byste se oko zavřít," omlouval se záchranář. „Na pravém oku nemáte ani řasy, ani obočí a kůže víčka je trochu popálená. Ale měla jste štěstí, oční duhovka ani panenka zasaženy nebyly. Budete muset být nějakou dobu pod kontrolou, ale několik měsíců to bude jen otázka vzhledu…“ 

	Sarah mechanicky přikývla a přitom si uvědomila, že je jí úplně fuk, jak bude vypadat, Poděkovala záchranáři, který na ni naléhal, aby okamžitě odjela do nemocnice a nechala se pořádně prohlédnout. Roztržitě přikývla. Se zapnutými sirénami právě dorazilo pět policejních aut. 

	Sarah na ně zamávala a kapitán k ní přiběhl. Byl to asi čtyřicetiletý štíhlý muž s obličejem ještě zmuchlaným spánkem, z něhož ho vytrhli, když žádali posily. 

	„Kapitán Karlk," představil se. 

	Sarah mu stručně popsala události a pak dodala: „Oba ošetřovatelé zavření v dodávce musejí být okamžitě převezeni na komisařství. Přijedu je vyslechnout, ale nejdřív se musím zastavit v nemocnici, abych… Zkrátka, chápete," uzavřela. „Mezitím tu uzavřete prostor, a jakmile hasiči požár zdolají, pusťte dovnitř techniky. Pochybuji, že tam něco zůstalo, ale člověk nikdy neví. A než přijedu, začněte na komisařství s výslechy."

	Důstojník potvrdil, že převezme situaci do svých rukou. Když Sarah viděla, jak přijíždějí další hasičská auta, jak zvedají mračna sněhu a jak se blikání modrých majáčků odráží v plamenech, pohlcujících nemocnici, vykročila pryč. 

	Právě ve chvíli, kdy o kus dál zaparkoval televizní vůz s přenosovou technikou, Sarah ucítila, že jí v kapse zavibroval mobil. Podívala se na displej: Stefen Karlstrom. Její bezprostřední nadřízený. 

	Došla k autu, posadila se dovnitř, vyčerpaným pohybem zavřela dveře a nechala volání spadnout do hlasové schránky. Opřela se o sedačku a ledové zachvění proběhlo ze zad až k jejímu bolavému srdci. Dnes večer nebude mít po ruce žádné teplé tělo, k němuž by se mohla přitulit a utišit bouři, která jí zmítala. Žádný hlas nebude mluvit o budoucnosti a o nových plánech. 

	Dnes večer bude sama a jedinou výmluvou bude vyšetřování, které začínalo vypadat jako nejnásilnější a nejbizarnější případ celé její kariéry. 

	Když si uvědomila, že se začíná litovat, zatímco spousta lidí je mrtvých nebo před jejíma očima právě umírá, dostala na sebe vztek za takové sobectví. 

	Kdosi zaklepal na okénko. Usmívala se na ni nějaká žena s mikrofonem v ruce. Za ní stál kameraman s kamerou na rameni. 

	„Inspektorko Geringёnová, někdo ten požár založil? Jedná se o zločin? Co se tu stalo? Proč jste tomu nezabránila? Byla jste u toho?" 

	Sarah věděla, že by tu měla zůstat, že by měla koordinovat zásah a zahnat novináře, ale už na to neměla sílu. Nastartovala a co nejrychleji zamířila pryč od hořící nemocnice. 

	Když poprvé zastavila na červenou, poslala veliteli esemesku, že se u něj zastaví hned, jakmile si nechá ošetřit oko. 

	Pak se naklonila přes sedadlo spolujezdce, otevřela přihrádku na rukavice a vyndala z ní tubu anxiolytik.

	 


6.

	 

	Zatímco čekala, až ji přijmou na očním oddělení státní nemocnice v Oslu, aby jí prohlédli zranění oka, zahlédla v zrcadle svůj odraz. Na pravé straně obličeje neměla řasy ani obočí a kůže na víčku byla zarudlá. Na okamžik ji napadlo, co si asi Erik pomyslí, až se dnes večer vrátí domů. 

	„Inspektorko Geringёnová, pojďte, prosím, dál," zavolal na ni starý lékař s huňatým obočím, který otevřel dveře ordinace. 

	Sarah se posadila do křesla a nechala si oko ošetřit. 

	„Jak se cítíte?" zeptal se znepokojeně lékař, když jí kolem oka nanášel mast. 

	Měla chuť mu odpovědět, že je jí líto té ženy, která pořád ještě přemýšlí o tom, jak se bude líbit muži, jenž ji podvedl a dnes v noci opustil. 

	„Nikdy jsem se necítila tak krásná…“ 

	„A máte pravdu," prohlásil lékař se spikleneckým úsměvem. „Váš manžel je šťastný muž." 

	Sarah si uvědomila, že si nestáhla snubní prstýnek, a tak jen přikývla. 

	„Je mi líto, ale nejmíň měsíc se nebudete moct líčit, než vám zase vyroste obočí a řasy," upřesnil lékař. „A hlavně si to nezapomínejte každý den mazat." 

	Sarah lékaři poděkovala, vzala si recept a vyšla z ordinace. Teď když věděla, jak vypadá, zdálo se jí, že na ni hledí všichni, které potkává na chodbě. Vyhnula se pohledu do zrcadla ve výtahu, a když nastoupil nějaký mladý pár, odvrátila hlavu.

	Na ulici to bylo ještě horší. Sarah přistihla muže v obleku, který procházel kolem ní, jak zvedl zklamaně obočí, když zblízka zahlédl její obličej. Zdálky mu přece připadala tak půvabná! Za jiných okolností by si toho Sarah vůbec nevšimla, ale dnes ji jeho pohled zranil. 

	Když došla k autu, schovala se do něj jako do úkrytu. Sklopila zpětné zrcátko, aby se v něm prohlédla. Permanentní líčení? A proč ne hned umělé nehty? Rozpustila si vlasy, které jí spadly na ramena, uvolnila dlouhou kadeř, aby jí zakryla pravou část obličeje, nastavila zrcátko do původní polohy a rozjela se na komisařství. 

	Kolem půl desáté vešla do impozantní budovy v centru Osla. Kvůli požáru tam vládl čilý ruch a nikdo si jí nevšímal. Kromě Stefena Karlstroma, který ji zaregistroval okamžitě, jakmile vstoupila. Právě diskutoval s nějakým policistou, kterého však mávnutím ruky okamžitě propustil a zamířil k Sarah. 

	Vysoký muž s mocnou hřívou vlasů svou postavou převyšoval všechny přítomné. Šedivé vlasy ostříhané nakrátko, pomalá chůze a bystré oči, to vše působilo dojmem, že je to spíš muž z terénu než z kanceláře. Jeho tvář, ačkoliv už trochu zestárla, si uchovala přirozenou přísnost, která přispívala k jeho autoritě. Ale když došel k Sarah, jeho výraz ztratil obvyklou strnulost a vystřídalo ji upřímné znepokojení. 

	Prohlédl si ji od hlavy k patě, všiml si jejího zraněného oka a pak jí beze slova ukázal, ať s ním jde do jeho kanceláře. 

	„Pane majore, volá vám ministr vnitra. Mám vám ho přepojit do kanceláře?" zeptal se mladý důstojník, který k nim přiběhl. 

	„Ne. Řekněte mu, že mám druhý hovor a že mu zavolám za chvilku." 

	„Dobře, pane majore," odpověděl mladý muž, zvyklý na občasné znepokojující odpovědi svého šéfa. 

	Stefen vešel do kanceláře a Sarah ho následovala. Když zavřel dveře a ujistil se, že je přes zatažené žaluzie nemůže nikdo vidět, naklonil se k Sarah jako otec, který se zlobí, ale jemuž se zároveň ulevilo, že vidí svou dceru živou a zdravou po noční eskapádě. 

	„Tři otázky. Za prvé, jsi v pořádku? Za druhé, proč jsi mi nezavolala dřív a neřekla, že žiješ? A za třetí, co se stalo?" 

	„Promiň, ale neměla jsem čas tě informovat. A ano, jsem v pořádku, naštěstí jsem s sebou měla dobrý tým, který mě odtamtud dostal. A co se týče toho, co se stalo, obávám se, že bude chvíli trvat, než něco zjistím." 

	„A tvoje oko?" 

	„To nic není, obyčejná spálenina. Nevypadá to hezky, ale to je mi fuk." 

	Stefen pokrčil rameny. 

	„Viděl jsem tě v horším stavu, když jsi sloužila v zásahové jednotce. A vždycky jsi vypadala krásně." 

	Sarah v rozpacích sklopila na okamžik hlavu. Ne že by se styděla za vztah, který už dávno skončil, ale dnes si víc než kdy jindy kladla otázku, jestli si v životě opravdu dobře vybírala své partnery. 

	„Fajn, promiň, mluvím o věcech, o kterých bych měl už dávno mlčet. Mám radost, že tě vidím živou a zdravou. Ale musím poznamenat, že je to další důkaz, že se do věcí vrháš tak bezhlavě, že se jednou pořádně spálíš. Nevím, jestli ti to připadá zábavné." 

	Sarah přiložila ruku na svůj popálený obličej a vrhla na Stefana rádoby pobavený pohled. 

	„A teď mi konečně řekni, co se stalo," řekl mnohem vážněji. 

	Sarah mu přesně chronologicky popsala události. Když skončila, Stefen se zvrátil dozadu do opěradla a ve tváři měl starostlivý výraz. 

	„Chápu, že ses v tom bordelu hned nevyznala. Jak chceš postupovat?" 

	„Vyslechnout ty dva ošetřovatele, Lundeho a Sandvika. Analyzovat obrázky z cely oběti a vyslechnout ředitele, jakmile to bude možné." 

	„Dobře, přesně tak to uděláme," prohlásil major a opřel se svýma širokýma rukama o stůl. „Pošlu tým vyšetřovatelů, aby zjistili všechno o tom požáru a aby vyslechli svědky. Tím se ty zabývat nebudeš. Ty povedeš výslechy podezřelých. Vím, že ráda pracuješ sama, ale protože tohle je velký případ, přidělím ti asistenta.“ 

	„Koho?" 

	„Norberta Ganse." 

	Sarah jeho výběr odsouhlasila. 

	„Myslím, že tě dobře znám," usmál se Stefen spíš s otcovskou než mileneckou laskavostí. „Gans umí držet jazyk za zuby, je výkonný a nekouká na hodiny. A díky Karlkovi, který si na tvůj rozkaz vzal na starost ty dva ošetřovatele, už o spoustě věcí ví. Už v té věci něco podnikl, aby ušetřil čas." 

	Sarah se zvedla a chystala se k odchodu. „Sarah!" zavolal na ni Stefen. „Nemusíš ten případ brát. Kdybys měla třeba nějaké psychosomatické problémy, můžu ho přidělit někomu jinému." 

	„Ne!" 

	„Fajn. Takže buď opatrná," pokračoval Karlstrom. „Myslím to vážně, ano?" 

	Sarah přikývla, ačkoliv velmi dobře věděla, že dnes víc než kdy jindy nemůže splnění takového slibu zaručit. Položila ruku na kliku a těsně předtím, než odešla, se otočila a řekla: „Dělej to jako vždycky, prostě mi důvěřuj." Sarah odešla od Stefena, aniž mu řekla, že jí pomáhá to, že ho má po svém boku. Víc, než si dokázal představit. I když jejich vztah už patřil definitivně do minulosti, alespoň pro ni. 

	„Inspektorko Geringёnová!" 

	Poznala hlas Norberta Ganse, který k ní vykročil, když vyšla z majorovy kanceláře. Jako pokaždé i teď vypadal naprosto perfektně jako bankovní úředník. V obličeji měl soustředěný výraz a používal krátká, přesná gesta. 

	Ale ona na něm oceňovala především to, že ji znal a věděl, že od něj bude požadovat maximum. 

	„Jsem moc rád, že s vámi zase můžu pracovat," prohlásil. „Domovní prohlídky u ošetřovatelů, nočního strážného a ředitele právě probíhají." 

	„Dobře. Už jsme dostali fotografie stěn z cely číslo C32?" 

	„Posílají vám je emailem. Budete je tam mít do třiceti minut." 

	„Dobře. Kde jsou Elias Lunde a Leonard Sandvik? Chci je vyslechnout." 

	Norbert Gans odvedl inspektorku do výslechové místnosti v suterénu. Než tam vešli, Sarah si u automatu koupila kávu. 

	Litovala, že si vzala ten prášek. Byla po něm spíš ospalá než povzbuzená. To je ideální stav pro vedení výslechu, pomyslela si ironicky. 

	Vypila kávu na ex, uhladila pramen vlasů, který jí zakrýval pravou stranu tváře, a vešla do místnosti, kde na ni čekal Elias Lunde. 

	Ošetřovatel seděl na židli u umakartového stolu a světlo ze stropního svítidla mu dopadalo na zátylek. Bylo mu asi třicet, měl kulatou tvář, mastnou pleť a asijské rysy. 

	„Inspektorka Geringёnová," oznámila Sarah ve dveřích a potom Y se posadila na židli naproti ošetřovateli. 

	Ten zvedl hlavu. V obličeji měl výraz štvaného zvířete. 

	„Jmenujete se?" 

	„Elias Lunde." 

	Sarah vyndala z kapsy blok, rozložila ho a naškrábala do něj mužovo jméno. 

	„Dobře. Teď se trochu snažte, pane Lunde. Zapomeňte na požár a soustřeďte se, prosím, na události předcházející smrti člověka, kterému jste říkali 488."

	„Počkejte! Zapomenu na všechno, co si přejete, ale co se vlastně stalo? Začalo to tam hořet naráz, jako kdyby někdo po chodbách rozlil benzin. To… to není možné!" 

	Sarah na něj vrhla pohled, který používala jen v práci a v němž bylo asi tolik soucitu jako u kočkovité šelmy. Elias Lunde sklopil oči, 

	„Takže," pokračovala Sarah, „teď mi povězte, co se stalo včera večer." 

	Ošetřovatel si začal okusovat palec. 

	„No… Šel jsem jako obvykle na noční obchůzku po oddělení A, když jsem uslyšel křik. Vzápětí začal zvonit bezpečnostní telefon, ale byl příliš daleko, než abych ho mohl zvednout. Vběhl jsem do cely, ze které jsem ten křik slyšel, a uviděl jsem 488, jak mu mezi sebou říkáme, sedět na zemi a zády se opírat o postel. Netrvalo mi dlouho, abych pochopil, že to má za sebou. Byl úplně bílej, nedejchal a pusu měl… takhle otevřenou…“ 

	Napodobil deformovanou tvář oběti a potom pokračoval: „A ruce měl sevřené kolem krku… To mě na chvilku vyděsilo, vůbec jsem nevěděl, co mám dělat. Ale vzápětí mě napadlo, že měl asi záchvat úzkosti a dostal infarkt." 

	„A pak?" 

	„Vzpomněl jsem si, že policajti vždycky říkají, že se člověk nesmí ničeho dotýkat, tak jsem ustoupil. Potom přiběhl Leonard a noční strážný nás informoval, že volal policii a nahlásil sebevraždu. I když jsme věděli, že to tak není, nezavolali jsme vám, abyste nejezdili, protože by vám to připadalo divný." 

	Sarah předstírala souhlas, aby ošetřovatele povzbudila k další výpovědi. 

	„Říkáte, že váš kolega Leonard přišel až potom. Proč?" 

	„Dával injekce pacientům. Jakmile s tím začnete, nesmíte to přerušit, a protože byl…“

	Sarah znovu přikývla a poznamenala si pár slov do bloku. 

	„Kdy jste nastoupil do Gaustadu, pane Lunde?" 

	„Za pár dní to bude pět let. Přesně 10. února 2011." 

	„Povězte mi o tom pacientovi, kterému jste říkali 488." 

	Ošetřovatel se podrbal na zátylku, jako kdyby ho štípl komár. 

	„No… nic moc jsme o něm nevěděli. Trpěl amnézií, nemluvil." 

	„Za pět let jste nikdy neslyšel jeho hlas?" 

	„Jo, slyšel, ale jenom když křičel." 

	Sarah tomu nedokázala uvěřit. 

	„A co to číslo 488 na jeho čele? Nenapadá vás, jak se tam dostalo?" 

	„Vůbec ne. Ostatní ošetřovatelé mi říkali, že ho tam měl, už když ho přivezli.“ 

	„Za tu dobu, co jste tam pracoval, kolik měl návštěv?" 

	„Návštěv?" 

	Sarah přikývla. 

	„Pokud vím, tak žádnou. A podle toho, co mi říkali, tak to bylo stejný od chvíle, kdy ho do Gaustadu zavřeli. Teda před třiceti lety." 

	Archiv návštěv určitě shořel a Sarah neměla žádnou možnost si tuto informaci ověřit. Orientovala proto výslech na bezprostřední události. 

	„Když zdůrazňujete, že vám to ‚říkali, koho tím myslíte?" 

	„Ehm, spoustu lidí. A taky Leonarda. Pracuje v ústavu dýl. Ví víc než já." 

	Sarah vrhla kradmý pohled na ošetřovatelovu hruď. Zrychleně dýchal. Trochu moc rychle na sedícího člověka. 

	„Leonard vám pomáhal přemístit tělo?" 

	Sarah pozorně sledovala ošetřovatelovu reakci. Oči se mu trochu rozšířily a nepatrně sebou cukl.

	„Já… nerozumím. Tělo jsme nepřemisťovali. Jak už jsem vám řekl, když jsme viděli, že je mrtvej, nedotkli jsme se ho."

	„Tělo někdo přemístil z oddělení C na oddělení A. Máme důkazy. A v tu dobu jste byli v budově jen vy a Leonard Sandvik." 

	Elias Lunde si zase začal kousat bříško palce a naklonil se nad stůl.

	„, Poslyšte… Musíte mi pomoct. Já za nic nemůžu. Přísahám, udělal jsem jen to, co chtěl ředitel, nic víc." 

	„Přemístili jste tělo?" 

	„Ano… Ano. S Leonardem jsme dostali příkaz odnést 488 z jeho cely C32 na oddělení A." 

	„Proč?" 

	„Ředitel nechtěl, aby někdo viděl ta graffiti…“ 

	„Z jakého důvodu?" 

	„Já nevím… Neplatěj mi za to, abych kladl otázky, a nechci mít problémy. Na nic jsem se neptal. A navíc, co to změní? Řek' jsem vám pravdu, když jsem vám vyprávěl, že jsem uslyšel křik a že jsem přišel pozdě. Jedině v Čem jsem zalhal, že se to stalo v cele C32 a ne na oddělení A." 

	„Co přesně jste viděl v cele C32?" 

	„Už jsem vám to říkal. Šel jsem na obchůzku a uslyšel jsem řev. To nebyl křik. Neumíte si představit, jak může lidská bytost řvát! Začínalo to jako chropot a končilo to tak ostře, jako by vás někdo bodal do ucha. Dělal to často, ale tohle bylo nejhorší. Tak jsem se tam běžel podívat, a když jsem tam doběhl, viděl jsem jeho otevřenou pusu, vytřeštěné oči a ruce sevřené kolem krku." 

	Elias Lunde se zhluboka nadechl. 

	„Za tu dobu, co tam pracuju, jsem viděl šílený věci, ale chlapa, kterej se pokouší uškrtit, jsem fakt viděl poprvé." 

	„A pak?" 

	„No, Aymeric nám řekl, že zavolal policii, a potom volal ředitel a nařídil nám, ať přeneseme tělo na oddělení A, než policie Je pravda, že tam to bylo vhodnější než na oddělení C." přijede.

	Sarah si dopsala klíčová slova Lundova svědectví do bloku a potom pokračovala ve výslechu. 

	Ernest Janger mi vysvětlil, že jste ho a 488 občas vodili do suterénu, aby se podrobili… pokusům. Jaký byl jejich obsah?" 

	Elias Lunde si zoufale schoval obličej do dlaní a potřásl hlavou. 

	„Kurva, do prdele… já nevím! Ano, je to pravda, někdy nás požádali, abychom nějakého pacienta zavedli do suterénu. Ale pak se o všechno staral ředitel. Nesměli jsme chodit dovnitř. A ani jsme po tom netoužili. Přísahám, že nic jinýho nevím! Kdybych to věděl, tak vám to řeknu, abych se z těch sraček dostal." 

	„Všiml jste si v posledních dnech v chování oběti něčeho nenormálního?" 

	„Já nevím…“ 

	„Přemýšlejte." 

	„No… Možná byl rozrušenější než obvykle… Křičel… Slýchali jsme ho častěji." 

	„Dobře," uzavřela výslech Sarah. „Pro tuto chvíli požádám o prodloužení vašeho předběžného zadržení." 

	Vyšla ven a zavřela za sebou dveře. 

	Dala si druhé kafe, trochu se vzpamatovala a bez zaklepání vešla do vedlejší místnosti. 

	Leonard Sandvik chodil dokola. Shrbený asi šedesátiletý muž se šedivými vlasy, jehož oči se leskly únavou a obavami. 

	Sarah ho poprosila, aby se posadil a popsal jí, co se tu noc stalo. 

	„Zkusím to," vzdychl Sandvik. „Ale nejdřív mi řekněte, kolik pacientů a členů personálu se odtamtud dostalo?" 

	„Ještě nevíme. Co se stalo tu poslední noc?" 

	Ošetřovatel pokýval hlavou, jako kdyby chtěl naznačit, Ze on tady není ten, kdo se může vyptávat.

	„No, píchal jsem hypnotika pacientům trpícím nespavostí. Musel být asi čtyři hodiny ráno. Pak jsem uslyšel strašný řev, ale protože jsem píchal ty injekce, nemohl jsem hned odejít. A mezi námi, nebylo to poprvé, co 488 křičel. Tak mě to nijak neznepokojilo. Až když zazvonil bezpečnostní telefon, napadlo mě, že je nějakej problém. Šel jsem se podívat a našel jsem ho s otevřenou pusou, vytřeštěnejma očima a s rukama sevřenýma kolem krku." 

	„Kdy jste nastoupil do Gaustadu, pane Sandviku?" 

	„Ehm… Počkejte, to už je dávno. A víte…“ 

	„Máte spoustu času.“

	„Počkejte, už si vzpomínám, nastoupil jsem 22. listopadu 1979, takže jsem tam už šestatřicet let," vzdychl. „Jo, třicet šest let… A nezmagořil jsem z toho.“ 

	„Takže jste tam už byl, když přivezli pacienta 488?" 

	„To ne, ten už tam byl, když mě přijali." 

	„Už tam byl? Ředitel mi řekl, že i jeho přijali před šestatřiceti lety." 

	„Nebyl tam dlouho, ale ujišťuju vás, že tam už byl. Byl to pacient, z kterýho mi zezačátku málem jeblo." 

	„Můžete mi říct, čeho jste si za těch šestatřicet let všiml?" 

	„Nebylo toho moc. Byl to smutnej, tichej chlap. Troska…“ 

	„Byl pořád v cele C32?" Ošetřovatele zaskočila rychlost otázky. Sarah, která měla sklopenou hlavu k bloku, ji teď zvedla a čekala na odpověď. Ta však nepřicházela. 

	Leonard Sandvik si kousal horní ret s výrazem člověka, který nechce mít problémy. 

	„Ano, C32," odpověděl konečně a hleděl přitom do země. 

	„Nemůžete mít víc problémů, než které jste si způsobil tím, když jste zmanipuloval místo zločinu." 

	„Poslyšte, já nevím, co vám Elias napovídal, ale… Přísahám, že jsme oba poslouchali jen ředitelovy příkazy. Takže i kdybychom udělali něco špatnýho, udělali jsme to proto, že jsme nechtěli ztratit práci. Mně bude brzo šedesát. Práci bych už nikdy nenašel a přitom musím živit rodinu. Chápete? Kdybych řek' šéfovi, ať se jde vycpat, na minutu by mě vyrazil.“  

	„Proč vám ředitel nařídil, abyste přemístili tělo?" 

	„Souhlasím s vámi, že to je divný, i když tvrdil, že to dělá jen kvůli celkovýma obrazu, že oddělení C je moc špinavý…“ 

	„Jaký byl cíl pokusů, které — jak se zdá — prováděl ředitel na pacientech, které jste mu vodili do suterénu?" 

	„Ach! I tohle vám řekli? No, já o tom nevím vůbec nic. Jediná věc, kterou vám můžu říct, je, že před dvěma dny 488 odvedli do suterénu. Já tam pak pro něj šel. Čekal jsem v chodbě před sálem a slyšel ho, jak křičí… Přísahám, myslel jsem si, že mi z toho praskne hlava… Jako kdyby to vůbec nekřičel člověk." 

	Zase ten křik, pomyslela si Sarah. Ale ačkoliv tohle všechno bylo zvláštní, nijak jí to nepomohlo pokročit ve vyšetřování. 

	„Kdo toho muže za tu dobu, co tam byl, navštěvoval?" 

	Leonard Sandvik cynicky vzdychl. 

	„Je to hrozný říkat, ale nikdo. Za šestatřicet let jsem neviděl nikoho, kdo by toho chudáka navštívil. Viděl jsem ho, jak den za dnem ve svý cele stárne. Sám. Co se mnou bude, inspektorko?" 

	Sarah nabyla dojem, že z něj víc nedostane. Buď Sandvik opravdu nic neví, nebo se ji s Eliasem pokoušejí oklamat. 

	„Paní inspektorko, můžu zavolat svý ženě, prosím?" zeptal se zadržený. 

	„Za dvě hodiny, až u vás skončí domovní prohlídka. Zůstanete cele předběžného zadržení ještě dalších čtyřiadvacet hodin." 

	Leonard Sandvik odvrátil poražený pohled k zemi. Sarah za sebou zaklapla dveře a ukázala Gansovi, aby je zamkl.

	„Tak co?" zeptal se Gans. 

	„Přiznali, že přemístili tělo, ale veškerou odpovědnost svalují na ředitele. Nejsou schopní mi říct, jaký byl cíl těch pokusů, které Hans Grund prováděl v suterénu na pacientech. Nějaké nové zprávy z pitevny?" 

	„Ne, ještě ne. A Hans Grund se ještě neprobral z kómatu." 

	„Půjdu…“ 

	Nedokončila větu. Opřela se o zeď a snažila se udržet otevřené oči, dokud nevolnost nepomine. 

	„Jste v pořádku?" zeptal se starostlivě její asistent. 

	„Ano, díky, je to jen následek toho požáru. Půjdu něco sníst." 

	„Půjdu taky. Trochu si odpočinu." 

	„Na to není čas," odpověděla Sarah. 

	A pomaličku vykročila ke svému autu stojícímu na parkovišti. 

	Když si sedla za volant, chtěla nastartovat, ale nakonec svěsila ruce. Nebyla ještě ani jedna hodina v noci, ale ona už byla úplně vyčerpaná. Co má dělat? Otupit se prací, aby nemusela myslet na svůj život, a doufat, že adrenalin zafunguje jako droga? Jenomže v takovém případě existovalo riziko, že se zhroutí na komisařství před vytřeštěnými pohledy svých kolegů. Taková slabost by zkazila její pověst, ale hlavně by nutně způsobila, že by ji případ, který už ji stejně nahlodal, úplně pohltil. A to bylo dnes to nejhorší, co by se jí ještě mohlo stát. 

	Tak si má jít na pár hodin zdřímnout? Ale kde? V autě? Tady si neodpočine. Doma? Jenom ta myšlenka v ní vyvolala záchvat paniky. U sestry? Neměla sílu jí oznámit pravdu, a už vůbec ne se tvářit, že se nic nestalo. Může odjet uprostřed vyšetřování? Odpověď zněla ne. Ale její tělo jí nedávalo na výběr. Zase se jí začaly třást ruce a nohy a strach jí sevřel hrdlo.

	V tu chvíli zavibroval mobil, ležící na sedadle pro spolujezdce. Esemeska. S cynismem, který může přinést moderní technologie, se na displeji objevilo jméno „Má láska". 

	 

	Jak to chceš provést, abychom dořešili administrativní formality? 

	 

	Telefon jí vyklouzl z ruky. Jako zrezivělý robot nastartovala, vyjela od obrovské budovy centrálního komisařství a zamířila do jednoho laciného hotelu stojícího na předměstí Osla.

	 


7.

	 

	Sarah se s trhnutím probudila. Srdce jí bušilo v hrudi, jako by se chtělo rozskočit. Na polštáři zvonil telefon. Vedle ležel zmačkaný papírek, na kterém byl nakreslený obličej s dokořán otevřenými ústy a s nápisem „488" na čele. Kresbu však skoro neviděla, jako kdyby byla ponořená ve tmě, ačkoliv musel být bílý den. 

	Zranění oka! Zanítilo se! Přichází o zrak! Sarah popadla mobil v okamžiku, kdy přestal zvonit. Vrhla zakalený pohled na displej a zjistila, že volal patolog Thobias Lovsturd. V tu chvíli si všimla, kolik je hodin! 

	Vyskočila a roztáhla závěsy tak prudce, že je málem strhla. Jediný pohled stačil, aby si potvrdila to, čeho se bála, a aby zjistila příčinu zakaleného zraku. Oči jí fungovaly dobře, jenomže byla noc. 

	Pouliční lampy smutně osvětlovaly rozsvícený neon u vjezdu do hotelu Haraldsheim, v němž se ubytovala. Opět sněžilo. 

	Bylo 23 hodin 36 minut. Spala skoro dvanáct hodin. Spousta emocí spolu s lexomilem ji uspaly dokonale. 

	V telefonu měla dvanáct zmeškaných hovorů a sedm vzkazů. Oblékla si bundu, vzala klíč od pokoje, seběhla po schodech dolů na recepci, klíč položila na pult, vyběhla do ledové zimy a cestou kontrolovala vzkazy. 

	První esemeska ji informovala, že fotky z cely C32 jsou k dispozici a že si je může prohlédnout i v telefonu. Druhou zprávu jí poslal v 17 hodin její asistent a oznamoval v ní, že požár se podařilo zvládnout, ale že je celkem šestnáct obětí a že se zatím nepodařilo zjistit, jestli jsou to pacienti, nebo členové personálu. Dodal, že Elias Lunde a Leonard Sandvik telefonovali manželkám a že jsou stále v celách předběžného zadržení. 

	Třetí esemesku poslal ve 20 hodin opět Norbert Gans. Psal v ní, že se o Sarah začíná bát, protože od ní nemá žádné zprávy, a že ředitelova manželka Helena Grundová požádala o povolení navštívit manžela v nemocnici. Žádost byla prozatím zamítnuta s ohledem na probíhající vyšetřování. 

	Sarah souhlasně pokyvovala, ale když si poslechla třetí vzkaz, bouchla se do čela a tlumeně zvolala: „Do prdele!" 

	„Ahoj, to jsem já. No, čekáme na tebe s večeří, jak jsme se dohodly, a Moira se tě nemůže dočkat. I když slaví narozeniny ona, připravila pro tebe malý dárek a pořád se vyptává, kdy přijedeš, aby ti ho mohla dát. Doufám, že jsi v pořádku. Ahoj." 

	Sarah otevřela dveře auta, sedla si za volant a bála se dalšího vzkazu. Její obavy se potvrdily hned po prvních slovech. 

	„Dobře, Sarah, je 21.30 a Moira si musí jít lehnout. Nechala korunku, kterou pro tebe vyrobila, přede dveřmi pokojíčku a je přesvědčená, že si pro ni v noci přijdeš. Byla zklamaná, ale naštěstí se na tebe nezlobí. Všichni jsme si přáli, abys tady na její páté narozeniny byla. Asi jsi ještě v práci a zapomnělas… Někdy mě napadá, jak Erik snáší ten tvůj egoismus." 

	Sarah otočila hlavu k okénku, na které dopadaly sněhové vločky. Odložila telefon na sedadlo pro spolujezdce a pustila hlasitý odposlech právě ve chvíli, kdy začínal třetí sestřin vzkaz. 

	„Hele, Sarah, promiň, co jsem ti říkala. Bylo to ode mě zlé, pitomé a vůbec to nebyla pravda. Ve skutečnosti se o tebe bojím. Neříkej mi, že máš něco společného s tím požárem v Gaustadu. Zavolej mi, Prosím… Objímám tě." 

	Pak se spustil poslední vzkaz, nahraný ve 23 hodin 34 minut.

	„Inspektorko Geringёnová, tady je Thobias. Teprve teď jsem dokončil pitvu. Byla složitější, než jsem předpokládal. Příčina smrt… Není to, co jsme čekali. Zavolejte mi, nebo přijeďte rovnou do nemocnice, to bude ještě lepší. Je to trochu komplikované, než vám to vysvětloval po telefonu." 

	Sarah vypnula mobil a zamířila k univerzitní nemocnici v Oslu, nacházející se jen několik stovek metrů od psychiatrického ústavu v Gaustadu. 

	Cestou zavolala Norberta Ganse a vysvětlila mu, že strávila celý den v suterénu univerzitní knihovny v oddělení psychologie a hledala informace o některých duševních chorobách, které by mohly vysvětlit smrt pacienta 488. Neuvědomila si, jak utíká čas, a neměla v suterénu signál, takže si vzkazy přečetla až teď. 

	Asistenta její vysvětlení nijak nepřekvapilo a prohlásil, že právě proto je tady, aby ona mohla v klidu přemýšlet. Sarah zavěsila a uvědomovala si, že jakkoliv je to sympaťák, podruhé by jí Norbert Gans takovou nepřítomnost neodpustil. Těsně předtím, než zaparkovala na parkovišti u nemocnice, poslala esemesku sestře. 

	 

	Moc se omlouvám, že jsem nepřišla. Požár v Gaustadu byl peklo. Ted' se z práce uvolnit nemůžu. Jsem v pořádku. Dej za mě Moiře velkou narozeninovou pusu, vezmi dárek, který pro mě vyrobila, a řekni jí, že jsem si pro něj v noci přišla. Stavím se zítra ráno a ty mi ho nenápadně předáš. P. S.: Dárek pro Moiru je připravený… Doufám, že jí udělá radost. Mám vás ráda. 

	 

	Sarah klikla na „odeslat" a na displeji se objevil další vzkaz, v němž se psalo, že stahování fotografií bylo dokončeno. 

	Otevřela složku. Přejela fotky mrtvoly a celkový záběr cely a zastavila se u zdí pomalovaných graffiti v pokoji C32. Několikrát si obraz zvětšila a snažila se z něj vyčíst něco srozumitelného. Proč jim chtěl ředitel zabránit, aby je viděli, když na nich není nic zvláštního? Možná by jim měla věnovat víc času. Udělá to později, teď na ni čekal Thobias. 

	Přetáhla si kožešinovou kapuci přes hlavu a pospíchala k nemocničnímu křídlu, v němž sídlil ústav soudního lékařství. 

	V tuto hodinu tady mělo být pusto a prázdno, ale převezli sem ranění z požáru, kteří vyžadovali akutní ošetření. Po chodbách se pohybovala spousta zdravotního personálu. 

	Jedna sestra vyšla z nějaké místnosti a narazila do Sarah. Když se otočila, aby se omluvila, málem sama spadla na vozíček, na němž leželo tělo přikryté prostěradlem. Jedna z obětí požáru, s níž saniťák pravděpodobně pospíchal do pohřebního ústavu. 

	Zachmuřená Sarah nakonec dorazila na nejklidnější oddělení celé nemocnice, kde podpatky jejích kozaček s ozvěnou klapaly po linoleu. Došla k pitevně a bez zaklepání vstoupila. 

	Na pitevním stole leželo nahé tělo pacienta 488. Vzadu na stěně visely na rozsvícených prohlížečích rentgenové snímky hrudního koše. Vedle stál kovový stolek s nástroji, které se ještě leskly hemoglobinem. 

	Thobias, sedící u počítače, se obrátil, když slyšel, že někdo na pitevnu vchází. 

	„Inspektorko Geringёnová, to jsem rád, že vás vidím v tak pozdní hodinu! Patřím k privilegovaným? Jak se máte?" 

	Sarah se opřela o zeď. 

	„Thobiasi, chtěl jste, abych přijela, abyste se mnou mohl mluvit o příčině smrti toho pacienta… Tak na co umřel?" 

	„Ach ano, to je pravda, zapomněl jsem, že odpovídáte jen na jednu otázku ze tří. Každopádně to, co vám řeknu, vyvolá další lavinu otázek! Tenhle případ vůbec není takový, jak jsme čekali. Ukážu vám to.“

	 

	* * *

	 

	Patolog zamířil k psacímu stolu, na němž leželo několik fotografii oběti. Vybral z nich ty, na kterých byla detailně vidět jizva na čele. 

	„Příčina smrti je možná ta nejhorší, jaká může existovat, a zároveň nejnepochopitelnější. Ale musím vám vysvětlit, jak jsem k tomuto závěru došel, jinak mi nebudete věřit." 

	Thobias prstem ukázal na fotografii krku oběti. 

	„Dobře, tak přejděme rovnou k věci. Ten člověk se zcela evidentně snažil uškrtit, ale jak jsme pochybovali, neumřel na strangulaci. Jazylka nebyla zlomená a pitva prokázala, že tam nejsou žádné traumatické stopy. Abych to shrnul: na začátku se jednalo o autostrangulaci, po které zůstaly povrchové stopy." 

	Sarah několikrát zamrkala na znamení souhlasu. 

	„Z toho jsem vycházel," pokračoval patolog. „Pak jsem se soustředil na to, co nám řekli ošetřovatelé v Gaustadu. Že se jednalo o infarkt. Srdce skutečně nese stopy nekrózy a fibrózy, tedy známky srdeční zástavy." 

	Sarah málem otevřela ústa, aby položila otázku, ale Thobias ji zarazil. 

	„No tak!" vykřikl. „Už vidím, jak říkáte, fajn, všichni nakonec umřeme na infarkt, jenomže to vůbec nic nevysvětluje. Co ten infarkt vyvolalo, Thobiasi? Na něco takového jste se chtěla zeptat, že?" 

	Sarah sotva zřetelně přikývla a zadkem se opřela op sací stůl. 

	Thobias ukázal na jeden rentgenový snímek hrudního koše visící na prohlížeči. 

	„Když jsem pitval srdce, našel jsem skvrny na plících. Vidíte, tady a tady? Odběr krve prokázal, že se jednalo o stopy lehké silikózy. Jinak řečeno, přítomnost minerálního prachu v plicích. Prachu, který musel vdechnout a polknout před mnoha lety. Nic, co by mohlo způsobit smrt nebo vyvolat infarkt. Mohlo ho to přinejhorším nutit ke kašli. Ale výsledky rozboru krve mě zarazily ze dvou jiných důvodů. Oběť měla v těle velké množství molekuly, kterou se mi podařilo identifikovat jen díky mé dlouholeté praxi. Máte kliku, že jste narazila na takové zkostnatělé individuum, jako jsem já. Změní vám to pohled na čtyřicátníky, kteří tráví svůj volný čas přemýšlením nad tím, jak z vás vyloudit úsměv, aby vás dostali do postele." 

	Sarah by se bývala Thobiasovu vtipu možná zasmála, kdyby jí nebylo tak těžko u srdce. Díky zazvonění mobilu se vyhnula odpovědi. Jeden policista z centrálního komisařství ji informoval, že vede pátrání v okolí vyhořelé nemocnice, ale že v tuto chvíli stále ještě nenašli vozidlo, jehož popis jim poskytla. Zklamaná Sarah zavěsila a pozornost znovu upřela na patologa. 

	„Co je to za molekulu, Thobiasi?" 

	„Lék, který se dnes už nevyrábí. LS 34. Používal se na konci šedesátých let dvacátého století ve vzácných případech v oblasti psychiatrie. Říkám vzácných, protože tento produkt byl nestálý a jeho užití riskantní. Zakázali ho před jedenačtyřiceti lety, a je tedy naprosto neobvyklé, že jsme tuhle látku našli v takové koncentraci v těle oběti." 

	„Ale to nezpůsobilo infarkt, viďte? Mluvil jste o dvou zvláštních důvodech." 

	„Moc se mi líbí, jak všechno víte předem, inspektorko Geringёnová. Kdyby mi bylo o trochu míň, nechal bych se strhnout větrem jako ostatní a pozval bych vás na večeři." 

	Sarah zdvořile přikývla. 

	„Promiňte, ale musím se trochu uvolnit, než se dostaneme k tornu dalšímu." 

	Sarah zaregistrovala název LS 34 a pozorně čekala na další patologovy dedukce. Byl sice na její vkus trochu moc upovídaný, ale jeho zkušenosti a preciznost uznávala. 

	Thobias vzal zkumavku s krví, stojící v dřevěném podstavci, a zvedl ji inspektorce k očím.

	„Tohle je další krevní vzorek, který jsem odebral z těla oběti," řekl a nastavil načervenalou tekutinu proti světlu. „Kromě LS 34 analýzy zjistily, že ten muž měl v krvi mimořádné zvýšenou koncentraci vápníku. Říká se tomu hyperkalcemie. Ano, možná vám to došlo, možná to byla příčina infarktu." 

	„A kde se vzalo to předávkování vápníkem?" 

	Thobias zvedl ruku na znamení, aby byla trpělivá. 

	Odložil vzorek a opřel se o okraj psacího stolu. Tentokrát měl v obličeji velmi soustředěný výraz. 

	„Už jsme u toho. Hyperkalcemie mohla mít několik příčin. Třeba požívání léků obsahujících vitamin D. Jenomže existuje jen malá pravděpodobnost, že ten muž bral léky proti rachitidě. Existuje taky malá pravděpodobnost, že pil velké množství mléka. Poslední možností je, že trpěl degenerací kostí a chrupavek. Tělo na ni někdy reaguje tak, že produkuje větší množství kalcia. Ale jeho kosti nevykazují žádné známky osteolýzy. Zkrátka, žádná destrukce kostní tkáně." 

	„Tak co zbývá?" 

	Aniž si to uvědomil, Thobias ztišil hlas a musel si tentokrát sednout. Sarah si všimla, že během vysvětlování postupně bledne. 

	„Sarah, vzpomínáte si na obličej toho chudáka, když jsme ho našli v jeho cele?" 

	Sarah si velmi dobře pamatovala na svou nevolnost. Při pohledu na ten pohled upřený do prázdna a na ústa otevřená k poslednímu výkřiku se jí zmocnila hrůza. Neřekla nic. 

	„Takže si pamatujete, že jeho rysy vykazovaly velký stupeň emocí," shrnul Thobias. „V případě intenzivních emocí náš nervový systém produkuje adrenalin, který způsobuje, že je naše tělo schopné reagovat rychleji. Tento adrenalin vytváří přímo v srdci ionty kalcia, aby se stahovalo a dodávalo našim svalům víc kyslíku. Jestli je však dávka iontů příliš vysoká, srdce se sevře, ale už se neuvolní. Nastává smrt. A toto předávkování vzniká pouze v jediném případě." 

	„V jakém?" 

	Thobias potřásl hlavou, jako by chtěl odsouhlasit závěry, k nimž sám došel.

	„V případě velkého strachu.“ 

	Patolog pohlédl Sarah do očí a dodal: „Oběť zemřela na hrůzu, paní inspektorko." 

	Sarah se zachvěla.

	 

	 


8.

	 

	V nemocniční kavárně se vznášela vůně teplé kávy. V tuto pozdní noční hodinu rušil ticho jen zvuk videa, které si servírka, sedící za pultem s váčky pod očima, pouštěla na mobilu. Vzadu v sále seděl osamělý pacient v županu, v rukách svíral hrníček čaje a hleděl z okna, na které dopadaly sněhové vločky. 

	Sarah se posadila na lavici a z náprsní kapsy bundy vytáhla zápisník. Objednala si kávu a ze stolu smetla pár drobečků chleba. 

	Rozhodla se, že si dopřeje chviličku klidu, aby mohla shrnout základní body vyšetřování. Zejména jedna myšlenka ji nepřestávala pronásledovat, totiž kdo mohl toho muže tak vyděsit, že se pokusil sám sebe uškrtit. Nahnal mu někdo strach? Záměrně? Nebo to byla nešťastná náhoda? Do toho všeho se ještě přidával ten zvláštní opakovaný křik, jako kdyby 488 už dlouho trpěl hrůzou. O emocích se zmiňovali oba ošetřovatelé i Janger a všichni tvrdili, že v posledních dnech křik nabýval na intenzitě, jako kdyby strach oběť postupně zachvacoval, a nakonec vyústil v nesnesitelný záchvat, k němuž došlo minulý večer. Mohl tu hrůzu vyvolat LS 34? Bylo to pravděpodobné, ale bylo to jediné vysvětlení? Janger řekl, že upadli do „černého spánku" a prohlásil, že odpovědi na všechny otázky se nalézají v graffiti, které namaloval 488. Dodal, že pouze on ví. Ale co? 

	Sarah se napila kávy a vytáhla propisovačku. Stránky zápisníku popsala slovy a otazníky. Tohle krátkodobé vypětí nevedlo k ničemu. Rozhodla se začít od nuly.

	V tuto chvíli věděla, že asi sedmdesátiletého muže stiženého amnézií přijali do psychiatrického ústavu v Gaustadu někdy před šestatřiceti lety. Předchozí večer tento pacient zemřel v ústavu hrůzou. Ředitel nemocnice Hans Grund nechal přenést tělo, aby policie neviděla skutečnou celu oběti, která byla pokryta nesrozumitelnými graffiti. Stejně tak nebyl znám původ jizvy znázorňující číslo 488, vyryté na čele oběti, a cíl pokusů prováděných v suterénu na oběti a na Jangerovi. 

	Pak ředitel v okamžiku zatýkání zapálil celou nemocnici pomocí nějakého dříve připraveného mechanismu. Co kompromitujícího chtěl zničit? 

	Sarah chvíli pozorovala padající sníh a myslela přitom na zoufalství oběti. A na utrpení, kterým si ten muž musel až do konce projít. Jaký byl jeho příběh, jeho život? Měl rodinu, ženu, děti? Jak to, že nevěděla, že ji Erik podvádí? 

	Zbledla. Nemístná otázka se objevila naprosto nečekaně. Zhluboka se nadechla a snažila se najít ztracenou nit svých úvah. Měla by se pustit dvěma směry. Bud' musí vyslechnout ředitele, pokud to přežije, nebo se musí pokusit zjistit, kdo do Gaustadu dodával LS 34. Buď se jednalo o staré interní zásoby, což by ji nedovedlo nikam, nebo existuje laboratoř, která tento lék pořád vyrábí. Uvědomovala si však, že po požáru je šance najít důkazy minimální. Ne, jedinou nadějí jak případ vyšetřit, byl Hans Grund. Kvůli tornu ho taky zachránila a rozhodně ho nenechá vyklouznout. 

	Zavřela zápisník, dopila zbytek kávy a zavolala policistovi Nielsenovi, který jí sdělil, že profesor Hans Grund leží na pokoji číslo 523. 

	Vyjela výtahem do pátého patra a vydala se po dlouhé chodbě na oddělení, kam přivezli většinu obětí požáru. Z pokojů, jejichž dveře byly otevřené, aby měl ošetřující personál neustálý přístup k pacientům, k ní občas dolehl nářek nebo zasténání.

	Nahlížela do každého pokoje, až spatřila známou siluetu. Pacientku, kterou při požáru zachránila. Seděla v křesle určeném návštěvám. Něco na ní bylo jinak. V očích se jí objevil záblesk vědomí. Když spatřila Sarah, ústa se jí roztáhla do dojemného, vděčného úsměvu. Sarah jí zamávala a potom pokračovala v cestě. Ucítila přitom krátký záchvěv radosti. 

	Statnou postavu policisty Nielsena poznala už zdaleka. Měl ztrhané rysy a na hlavě obvaz. Na hlídce stál od chvíle, kdy mu to Sarah nařídila. Paže měl zkřížené za zády, nohy rozkročené a celým tělem zahrazoval chodbu. 

	„Probral se?" 

	„Ne, paní inspektorko. Lékaři ho uvedli do umělého spánku." 

	„Jaké jsou prognózy?" 

	„Všichni se tváří, že to není moc dobré…“ 

	Sarah v duchu zaklela, ačkoliv v obličeji se jí neobjevily žádné emoce. Ukázala Nielsenovi, že chce jít dovnitř. 

	„Je to sterilní pokoj, paní inspektorko. Musíte si obout tohle," řekl a ukázal na zelené návleky složené na vozíku vedle dveří. „V předpokoji si musíte vzít blůzu, čapku a latexové rukavice." 

	Sarah si na kozačky natáhla návleky a vešla do předpokoje. Tam Si oblékla sterilní oděv a pokračovala do pokoje. 

	Důstojník Dorn sedící na okenním parapetu vyskočil a obličej i svaly se mu v přítomnosti nadřízené napjaly. Vedle něj stálo pět kelímků od kávy. 

	Postel v pokoji pro rozsáhlé popáleniny oddělovala průhledná umělohmotná plenta, jejíž cípy visely skoro až na zem. Sarah přistoupila blíž. Hans Grund ležel na břiše a bílé obvazy mu zakrývaly záda, ruce i hlavu. Vedle něj se v pravidelném rytmu zvedal a klesal dýchací přístroj a na podstavci s infuzemi visely tři sáčky s barevnými tekutinami, propojené katétry s paží. Elektrokardiograf ukazoval stav tachykardie při sto dvanácti tepech za minutu. 

	„A tohle je co?" zeptala se Sarah a ukázala na plastový sáček ležící na okenním parapetu vedle prázdných kelímků na kávu. 

	„Jeho věci, nebo aspoň to, co z nich zůstalo a co jsme u něj našli. Neotevřel jsem ho. 

	Sarah vysypala obsah pytlíku na parapet, ze kterého důstojník Dorn rychle uklidil prázdné kelímky. 

	Vedle sebe tam ležela bezpečnostní karta Hanse Grunda s nemocničním logem, svazek klíčů, z jedné třetiny vypotřebované platíčko xanaxu a fotografie, na níž usmívající se Grund držel kolem ramen z jedné strany ženu, jež se o něj opírala hlavou, a z druhé strany asi dvacetiletého chlapce a dívku, kteří se rovněž usmívali. Hodně se mu podobali, musely to být jeho děti. 

	„Další psychopat, který vypadá jako vyrovnaný člověk," zamumlala Sarah. 

	Otočila fotografii, jestli tam není nic napsáno, ale rub byl bílý. Podívala se na tablety xanaxu a v duchu se ptala, jestli byla tahle anxiolytika určená pro pacienty, nebo jestli je užíval sám Grund. Na svazku klíčů nebylo nic abnormálního a bezpečnostní karta byla stejná, jakou nosili ostatní zaměstnanci nemocnice. 

	Frustrovaná Sarah shrnula ředitelovy věci zpátky do sáčku, potom si stáhla rukavice a hodila je do koše. 

	Stoupla si ke Grundovi a pak se posadila na bobek do výše jeho obličeje. Byl intubovaný, měl zarudlá víčka a opuchlou tvář. Působil dojmem, že se už nikdy neprobere. 

	Požádala Dorna, aby zašel pro ošetřujícího lékaře. 

	Důstojník uposlechl, za deset minut se vrátil a mávl na Sarah, aby šla ven. Na chodbě na ni čekala asi čtyřicetiletá nakrátko ostříhaná žena s tvrdým pohledem a s výrazem spěchajícího člověka.

	„Chtěla jste mě vidět? 

	„Inspektorka Geringёnová…” 

	„Vím, kdo jste." 

	Sarah poznámku, která mohla být projevem jisté zaujatosti, ignorovala a podívala se na doktorčinu jmenovku.

	„Dobře… Můžete mi říct, jaký je u tohoto muže stupeň popálenin, doktorko Haugová?" 

	„Kůže je odumřelá a je popálený na devadesáti procentech těla. Na pravé paži je popálenina nevážnější, protože vede po celém obvodu. Existuje riziko místní nedokrevnosti, a tedy odumření celé paže." 

	„Jaké má šance na přežití?" 

	Doktorka vzdychla. 

	„Řekla bych tak… třicet procent, ale to je jen odhad." 

	Sarah na okamžik zavřela oči jako boxer, který dostane ošklivou ránu. Stáhla si čapku, která jí zakrývala vlasy. 

	„Poslyšte, jak určitě víte, tento muž je zodpovědný za požár, který léčebnu proměnil v popel. Je hlavní podezřelý, protože oheň založil přímo před mýma očima. Zavinil smrt několika desítek osob a my nevíme, proč tento čin spáchal." 

	„No a?" 

	„Musíte ho probudit, potřebuju ho vyslechnout." 

	Doktorka užasle vzdychla. 

	„Předpokládám, že žertujete." 

	„Potřebuju maximálně deset minut, pak ho zase můžete klidně uspat." 

	„To je naprosto v rozporu s našimi zásadami, paní inspektorko! Pacienta jsme uvedli do umělého spánku, abychom mu ušetřili zbytek sil, které potřebuje, aby přežil. Kdybychom ho probudili, nejen že bude strašně trpět, ale navíc to jeho srdce možná nevydrží. Pro vás je ten člověk možná zločinec, ale pro mě pacient. Tečka. To je vše.“

	Doktorka se podívala Sarah přímo do očí, aby tak zdůraznila svou autoritu, a chystala se odejít. 

	Ano chápu…,“ přikývla Sarah, která tuto odpověď čekala. „Ale představte si, že tenhle zločinec, nebo řekněme pacient, zemře a svůj přečin nevysvětlí, což je podle vaší prognózy velmi pravděpodobné. Jaký to bude mít dopad na rodiny pozůstalých? Jak budou dál žít manželky, manželé a děti? Nikdy se nedozvědí, proč jejich partneři, ženy, otcové nebo matky uhořeli zaživa!" 

	„Lituji, ale takhle medicína nefunguje, inspektorko!" 

	„Víte, jednou mi jeden váš kolega řekl, že medicína je především záležitostí statistiky a laskavosti." 

	„To je pravda…“ 

	„Tak jaká je pravděpodobnost, že způsobíte víc zla než dobra, když toho muže neprobudíte? Jaká bude bolest matky, která před týdnem svěřila svého syna trpícího depresemi tomuto řediteli, který ji s úsměvem na rtech ujistil, že všechno bude v pořádku a že se nemusí ničeho bát? Myslíte si, že se z toho někdy vzpamatuje, když jí nevysvětlíme, proč se to stalo?" 

	Doktorka na okamžik odvrátila pohled, ale pořád trvala na svém. 

	„Poslyšte, já… já… já s takovými metodami souhlasit nemůžu." 

	Sarah si odhrnula pramen vlasů, který jí zakrýval pravou stranu obličeje. 

	„Byla jsem s ním, než ten požár založil. Usmíval se," lhala. „Předem měl radost z toho, co způsobí stovkám pacientů zavřených v pokojích. Mohla jsem utéct, ale vrhla jsem se pro něj do plamenů, protože dlužím pravdu všem, kteří jeho vinou umřeli. Nemůžu riskovat život pro nic za nic… Pomozte mi. Pomozte mi utěšit bolest všech, kteří čekají na odpovědi." 

	Důstojník Dorn poslouchal rozhovor obou profesionálek s otevřenou pusou.

	„Když ho probudím, vystavím ho nepopsatelnému utrpení, inspektorko…“ 

	„Popáleniny třetího stupně nebolí, protože jsou poškozená nervová zakončení, že?" 

	Doktorka nedokázala skrýt úžas. 

	„Ano, to ano, ale… jak už jsem vám řekla, receptory ve svalech zničeny nebyly. Ischemická svalová bolest je naopak mnohem intenzivnější." 

	„Tak mu dejte větší dávku morfinu. Budu rychle hotová." 

	„Já nevím… Je to… 

	„S každou hodinou roste riziko, že Hans Grund odejde a nevysvětlí, proč ten zločin spáchal. Musíme jednat hned!" 

	Teď zase zavřela oči lékařka, jako kdyby se nechtěla dívat na to, co se chystala udělat. 

	„Poslyšte, je to riskantní postup, který vyžaduje spoustu času. Nemůžeme ho jen tak probudit za pět minut. Musíme zvýšit tělesnou teplotu a postupně mu přestat podávat sedativa." 

	„Tak kolik času potřebujete?" 

	„Jak kdy, obvykle něco mezi čtyřiadvaceti a osmačtyřiceti hodinami." 

	„Dorne, nechte se vystřídat a dejte mi vědět, až bude ve stavu, kdy bude schopen mluvit." 

	Doktorka mávnutím ruky přivolala Sarah zpátky.

	„Inspektorko Geringёnová, až ho probudíme, jestli ho vůbec probudíme, budete mít jen deset minut, abyste si s ním promluvila. Je to jasné?" 

	Sarah se zhluboka nadechla a přisvědčila. Pak opustila nemocnici. Byly skoro dvě hodiny ráno.

	 

	* * *

	 

	Noc strávila stejně jako tu předešlou v hotelovém pokoji na předměstí Osla. Tady, skrytá před pohledy ostatních, plakala. Hodné. Dlouho. 

	Za svítání byly bolest i strach z budoucnosti ještě pořád přítomné, ale během nejtemnějších nočních hodin v ní zvítězilo odhodlání. Ať byl tenhle případ sebešílenější, vrhne se na něj s veškerou energií. Je to jediná šance, jak se postavit zpátky na nohy. Jen doufala, že jí tělo i mysl dodá energii, kterou potřebuje. 

	Celý den strávila v kanceláři a probírala se hlášeními policejních techniků, kteří našli v troskách nemocnice spoustu materiálu. To jí umožnilo vrátit se do reality a vzpamatovat se. Ale nic z toho jí nepomohlo pochopit, proč Hans Grund zničil svou nemocnici, ani to, kdo byl pacient 488. 

	Pro svůj klid zavolala Dornovi a Nielsenovi, ale Hans Grund pořád ještě nenabyl vědomí. 

	K večeru se s bolavou hlavou tiše vytratila, koupila si věci na převlečení a přinesla si do hotelu tác suši, které snědla v tureckém sedu na posteli. Ignorovala několik sestřiných hovorů a poslala jí jen esemesku, v níž slibovala, že se zastaví, jakmile to bude možné. Prodej bytu a stěhování odložila na později. 

	Kolem dvaadvacáté hodiny si napustila vanu a vklouzla do horké vody. Protože nemohla popadnout dech, zůstala v ní jen pár minut. Krátce před půlnocí v posteli usnula. 

	Zrovna se zmítala v jednom z těch snů, v nichž člověk pořád dokola opakuje stejnou chybu, když zazvonil telefon. Přijala hovor a okamžitě se vztyčila, když poznala hlas důstojníka Dorna. 

	„Je při vědomí." 

	Byly 3 hodiny 42 minut.

	 

	* * *

	 

	O dvacet minut později pospíchala Sarah po chodbách univerzitní nemocnice. Teď už byla úplně probuzená. 

	Přivítal ji důstojník Dorn a podal jí sterilní oděv. Oblékla si ho a vešla do pokoje. Doktorka na ni už čekala. 

	„Deset minut, víc ne!" 

	„Je pod morfinem?" 

	„Ano." 

	Tím líp, pomyslela si Sarah. Morfin pomáhá potlačit zábrany, povzbuzuje důvěru a sklon k pravdomluvnosti. 

	Hans Grund zasténal, jakmile doktorka vyšla z pokoje. 

	Sarah si k němu přisedla na bobek. Ředitelova víčka se chvěla a otvírala, až nakonec zůstala otevřená a jeho pohled se upřel na Sarah. 

	„Profesore Grunde, jsem inspektorka Geringёnová, vzpomínáte si na mě?" 

	Ředitel zamrkal na znamení souhlasu. 

	„Kde to jsem?" zašeptal. 

	„V univerzitní nemocnici v Oslu. Máte vážné popáleniny, které jste si způsobil, když jste založil požár, jenž zničil váš ústav, způsobil smrt šestnácti lidí a dalším přivodil zranění.

	„Představovala si, jaký bude mít ve tváři spokojený výraz, ale on jen sklopil oči. 

	„Já… neměl jsem přežít." 

	„Vytáhla jsem vás z ohně." 

	„Proč?" 

	„Abych pochopila, pane Grunde. Abych pochopila, proč jste spáchal tak odporný zločin během vyšetřování příčiny úmrtí jednoho z vašich pacientů." 

	Profesor dál ležel na břiše a teď se snažil otočit hlav, ale bolestná grimasa mu zkřivila rysy.

	„Nechtěl jsem… to dovést tak daleko,” nakonec zašeptal a uprostřed věty se musel nadechnout. „Měl jsem své pacienty rád, pane bože… Nechtěl jsem s tou vinou žít, měla jste mě tam nechat.“

	Důstojník Dorn, stojící v koutě, byl stejně jako Sarah překvapený nečekaným směrem, kterým se profesorova výpověď začala ubírat. 

	„To zní, jako kdybyste byl… oběť." 

	„Udělal jsem to, abych zachránil ženu a děti, inspektorko. Oni mi nedali na výběr." 

	Sarah si přisunula židli, která stála za jejími zády, a ohromeně se posadila. 

	„Kdo oni?" 

	Grund se zašklebil bolestí a elektrokardiograf ukázal výrazné zrychlení tepu. Sarah se bála, aby se nespustil poplach a dovnitř jako tajfun nevtrhla doktorka a výslech nepřerušila. Vstala a pod dozorem Dorna vytáhla zástrčku kontrolující příjem morfinu. Grundův srdeční rytmus se postupně zklidňoval, až se přiblížil takřka normálu. 

	Asi po třiceti vteřinách profesor zase otevřel oči. Pohled upíral k nějakému bodu někde daleko ve svých vzpomínkách. 

	„Kdo vás přinutil to všechno udělat, profesore?" 

	„Pacient 488 se nedostal do Gaustadu tak, jak jsem vám popsal…“ 

	Sarah se naklonila kupředu, aby si byla jistá, že nic nepřeslechne. 

	„Když jsem vystřídal bývalého ředitele Olinka Vynesena, prosil mě, abych uchoval tajemství původu a identity tohoto pacienta. Jinak že na to doplatí moje rodina, tak jako na to předtím doplatila ta jeho…“ 

	„Počkejte, chcete říct, že někdo vyhrožoval bývalému řediteli kvůli existenci tohoto pacienta a že ty výhrůžky pak přešly na vás?" 

	Grund zamrkal na znamení souhlasu. 

	„Profesore, musím vědět, kdo vám přikázal, abyste tyto informace uchoval v tajnosti. A proč.“

	Pohled Hanse Grunda zahalil závoj bezmoci. 

	Navlhčil si rty a Sarah mu podala kelímek s vodou a slánkou. Na, pil se a pokračoval: 

	„Den poté, co jsem převzal funkci, mi zatelefonoval nějaký muž, který věděl všechno o mém životě, o mé ženě a o mých dvou dětech…“ 

	Hans zmlkl, jako by se zahleděl někam hluboko do sebe. 

	„A co od vás ten člověk chtěl?" pobídla ho Sarah. 

	„Abych… 488 držel v izolaci… a abych mu dál injekčně podával LS 34. Tak jsem udělal, o co mě požádal." 

	„Kdo vám dodával LS 34?" 

	Hans Grund vzdychl. 

	„Každý měsíc nám ho pravidelně vozil kurýr, ale odesílatele jsme nikdy neznali. A neplatili jsme za to. Vždycky to tak bylo, už od Olinkovy éry." 

	„Kdo dával injekce LS 34 pacientovi?" 

	„Jeden z členů… personálu… z bezpečnostní zóny." 

	„Sandvik nebo Lunde, je to tak?" 

	Grund odpověděl zamrkáním. 

	„Věděli, že je ten lék zakázaný?" 

	„Myslím, že ne. Dělali jen to, co se jim přikázalo." 

	Sarah se podívala na hodinky. Ještě minutu a pořád nic. 

	„Jaké pokusy se na tom pacientovi dělaly?" 

	„Byl tam takový zvláštní přístroj, ke kterému jsme ho museli připoutat… a řekněme… připojit ho na elektrody… Měli jsme jakýsi návod k použití… Pak jsme mu, dali injekci LS 34. A za chvíli se na papír vytiskla série znaků…“ 

	„Znaků, které se podobaly graffiti na stěnách u pacienta?" 

	Grund odvrátil zrak. Jeho síly slábly. 

	„Já… nevím…“

	„Nikdy jste neanalyzoval kresby pokrývající stěny jeho pokoje? Nikdy jste se neptal, proč má ten člověk takové nutkání malovat?" 

	Grund odpověděl lehkým zavrtěním hlavy. 

	Sarah začala sledovat dveře do pokoje. 

	„Olink Vingeren ještě žije?" 

	„Myslím, že ano…“ 

	„Proč mi to teď říkáte, přestože víte, že vašim dětem hrozí nebezpečí?" 

	„Nevím… Mám pocit, že už nic neriskuji… Potřebuji se osvobodit…“ 

	Dávkování morfinu muselo zmírnit jeho pocit viny, pomyslela si Sarah. Zatracený koktejl pravdy. 

	Náhle dovnitř vběhla doktorka a okamžitě zamířila k posteli. Vůbec se Sarah nezeptala, jestli je výslech u konce, a nastavila přívod tekutin, aby profesora zase uspala. Sarah se na Grunda obrátila naposled. 

	„Když jste spustil ten mechanismus, který vyvolal požár…“ 

	„Ano, věděl jsem, že dojde k masakru. Udělal jsem to proto, že se mi situace vymkla z rukou… Jsem věřící, inspektorko… Viděla jste to… A vím, že půjdu do pekla… Ale myslel jsem na svou dceru a na svého syna… Udělal bych cokoliv, abych je ochránil, a udělal bych to znovu, kdybych musel. Moje děti… Inspektorko… ochraňujte je." 

	Profesorovy oči se zatřepetaly jako motýlí křídla a pak se zavřely. 

	„Děkuji. Udělala jste dobrou věc," řekla Sarah doktorce. 

	Lékařka neodpověděla a veškerou pozornost upírala k přístroji napojenému k srdci svého pacienta. Sarah vyšla z pokoje. 

	„Požádejte o vystřídání, důstojníku Dorne, a běžte si odpočinout." 

	Totéž Sarah řekla Nielsenovi střežícímu pokoj. Pak zavolala Norbertu Gansovi, svému dočasnému asistentovi, a požádala ho, aby zařídil bezpečnostní dohled nad Grundovou rodinou a aby jí co nejdřív sehnal adresu a číslo telefonu jistého Olinka Vingerena.

	 


9.

	 

	Onoho ledového Čtvrtečního rána 18. února se ještě ani pořádné nerozbřesklo a SUV už hltalo kilometry na dálnici. Sarah se řítila rychlosti 150 km/h směrem na Holmestrand, což byl malý mořský přístav, v němž její asistent našel bydliště bývalého ředitele Gaustadu Glinka Vingerena. 

	Zbytek noci strávila Sarah ve stejném hotelu, pak vypila smoothie, snědla jablko a kolem páté hodiny ranní vyrazila na cestu. 

	Olink byl pravděpodobně jedinou stopou, která ji mohla dovést k tomu nebo k těm, kteří před šestatřiceti lety nechali 488 internovat v Gaustadu. Domovní prohlídky u Hanse Grunda, u obou ošetřovatelů a u nočního strážného nepřinesly nic převratného. 

	Sarah byla tak zamyšlená, že tabuli výjezdu z dálnice zahlédla na poslední chvíli. Dupla na brzdu a strhla volant na stranu. Auto dostalo hodiny. Sarah pustila brzdu, přidala plyn a soustředěně kontrolovala dráhu. Auto se skřípáním pneumatik létalo zprava doleva a jen tak tak se nepřevrátilo na střechu. Sarah celá pobledlá zpomalila, zamířila k odstavnému pruhu, vypnula motor a zůstala nehnutě sedět. Srdce jí bušilo tak silně, že hrozilo prorazit hrud'. 

	Celá se třásla a zoufale potlačovala nevolnost. Nervózně si zastrčila zpocenou kadeř za ucho. Vrátit se domů a dát svůj život do pořádku, to by bylo jediné rozumné rozhodnutí, které by měla udělat. Jenomže tahle na první pohled jednoduchá věc jí připadala ještě nesnesitelnější než temný případ, který právě rozplétala.

	Zhluboka vydechla a raději vyrazila, dřív než se jí znovu zmocní pochybnosti. 

	Znovu si v mysli procházela všechny body vyšetřování., když se jí rozvibroval mobil. Stefen Karlstrom. Přijala hovor. 

	„Ano?" 

	„Kde jsi?" 

	„Na stopě tornu, abych všechno pochopila.“

	„Co tím chceš říct?" 

	"Jedu za psychiatrem, který řídil Gaustad v šedesátých letech." 

	„Co má společného s tím, co se tam stalo teď?" 

	„Možná nám pomůže pochopit, proč ředitel zničil celou nemocnici. Co skrýval." 

	„Fajn. Budu čekat, až mi zavoláš." 

	Sarah ukončila hovor a o hodinu později už vjela do městečka nacházejícího se uprostřed opuštěné krajiny. Pneumatiky se bořily do čerstvě napadaného sněhu, když se před ní objevil dům stojící na kopci. Všude kolem se táhl les paralyzovaný mrazem. Dole bylo vidět jezero a na něm lodi zamrzlá v ledu. Vládlo tam naprosté ticho a šedivé zimní světlo dodávalo místu nereálný vzhled. Jako kdyby se tady nikdy nic nedělo. 

	Když zaklepala na dveře, vzduch byl ještě mrazivější než v Oslu a Sarah cítila, že bez pohybu by tu dlouho nevydržela. Dveře se nakonec otevřely a objevil se v nich stařec, který si ji detailně prohlížel od hlavy až k patě. 

	„Co chcete?" 

	Před Sarah stál unavený muž, který už od života nic neočekával. 

	„Jsem inspektorka Geringёnová. Pacient 488 je mrtvý. Chci vám položit pár otázek." 

	Při zmínce o pacientovi 488 se ve vyhaslých očích Glinka Vingerena krátce zablesklo. Chvíli ještě na Sarah hleděl, pak se k ní otočil zády, vrátil se do domu a nechal vstupní dveře otevřené.

	Uvnitř ji do nosu udeřil pach zatuchliny. Tady se zastavil živo už před lety, dokonce i prach vypadal staře. Olink kráčel shrben: a nohy vlekl za sebou. Beze slova prošli obývacím pokojem kolem venkovského nábytku se spoustou taburetů a dvou tmavozelených starožitných křesel, přes jejichž opěrky byly přetažené krajkové návleky. Ticho rušila jen ozvěna jejich kroků, skřípajících na parketách, a tikot hodin. 

	Když si její oči zvykly na nedostatek světla, všimla si obrazů visících na zdi. Na prvním z nich byl černobílý řez lidským obličejem z profilu. Oko bylo otevřené dokořán a mozek detailně provedený. Před okem držela ruka nějaký špičatý nástroj. Šipka ukazovala směrem, kterým měla bodnout. Návod na provedení lobotomie. 

	„Tahle metoda byla ve své době považována za velmi významný objev při léčení nemocných, slečno Geringёnová. Představte si lidi uvězněné ve vlastních mozcích, trpící nepopsatelnými bolestmi, od kterých se nám jim najednou podařilo ulevit. Byl to zázrak.“

	Sarah věděla, co na to odpovědět, kdyby byla v normálním stavu, ale nechtěla se dotknout svědka, který pro ni představoval poslední šanci. 

	„Každá doba má své jistoty a přítomnost se někdy chová urážlivě, když soudí minulost." 

	Olink Vingeren se s úlevou posadil do koženého křesla a vzdychl. 

	„Nevím, jestli to neříkáte jen proto, abyste mi polichotila, ale líbí se mi, co slyším.“

	Požádal Sarah, aby se posadila, a potom se zeptal: „Takže žil až dodnes?" 

	„Přesněji až do včerejška." 

	„Na co zemřel?" 

	„Na strach." 

	Bývalý ředitel Gaustadu pohlédl na zem a bez odpovědi potřásl hlavou. Jako kdyby ho toto zjištění nepřekvapilo.

	„Pane Vingerene, znám tajemství a hrozby, které pacienta 488 obklopovaly tolik let… Ale dnes už nežije a vaše úloha je naplněna. Potřebuji, abyste mi o tom muži řekl všechno, co víte.“ 

	„Máte štěstí, inspektorko. Všichni mí nejbližší už odešli. Už nemám koho chránit. Čekám už jen na smrt… Co chcete vědět? A proč?" 

	Sarah se posadila a podrobně mu popsala všechny události včetně toho, co jí prozradil Hans Grund. Když skončila, Olink Vingeren se tvářil velmi vážně. 

	„Tak jsou pořád ve střehu," řekl. „Nenechali toho ani po všech těch letech, a dokonce našli způsob, jak ukrást tělo…“ 

	„O čem to mluvíte?" 

	„Všechno vám řeknu, ale pochybuji, že se v tom pak vyznáte líp." 

	Olink pohladil patinovanou kůži na opěradle a znovu se ponořil do starých vzpomínek. 

	„Všechno začalo ten den, kdy mi zavolal tehdejší ministr zdravotnictví… Bylo to na počátku sedmdesátých let. Řekl mi, že mě brzy navštíví dva muži, svěří mi jednoho pacienta a já se nemám na nic vyptávat. Že je to záležitost státní bezpečnosti, že o tom víc neví, ale že příkaz přišel z nejvyšších míst… Z míst neváhajících použít mou ženu a děti jako nátlakový prostředek v případě, kdybych nerespektoval pravidla, která mi sdělí ti dva agenti." 

	Sarah se odlepila od opěradla, předloktí si opřela o kolena a sepjaté ruce zasunula mezi stehna. Pozorně poslouchala. 

	„Tehdy byla studená válka v plném proudu," dodal Olink, „a ta hrozba měla tenkrát ještě větší váhu než dnes." 

	„Dobře, pokračujte," přikývla Sarah, které historický kontext skutečně připadal vhodný pro vydírání a paranoii. 

	„Zmiňovaní agenti přivedli jednou večer muže, který napůl spal a jehož čelo bylo poznamenáno ošklivou jizvou. Tou, kterou jste viděla… 488. Přinutili mě zavřít ho do cely, aby se vyhnul jakémukoliv kontaktu s ostatními pacienty. Pak řekli, že mi dodají speciální při stroj, který jsem měl u pacienta používat. Předtím jsem mu měl pokaždé píchnout LS 34. Měl jsem pečlivě zaznamenávat jeho reakce d sešitu. Kdyby hrozilo, že bude pacientova existence prozrazena, měl jsem zničit všechny důkazy o jeho přítomnosti… Měl jsem zapálit nemocnici s použitím zápalného systému, který tam vzápětí instalovali. Když na to teď myslím, je to hodně divný příběh," zamyslel se Olink nahlas. „Hrůzný příběh…“ 

	„Řekli vám ti muži ještě něco?" zeptala se Sarah. 

	„Když jsem se jich ptal, jak dlouho si mám toho muže nechat, odpověděli, že v ústavu zůstane až do smrti. Pak odešli a už jsem o nich nikdy neslyšel. Abych neměl problémy, plnil jsem jejich nařízení, dokud mě nevystřídal profesor Hans Grund." 

	„Kdo podle vás ti agenti byli? Skutečně to byl ministr zdravotnictví, který vás informoval o jejich příchodu?" 

	„Ano, byli jsme tehdy přátelé." 

	„A nikdy jste ho nepožádal, aby vám prozradil víc?" 

	Olink se nenápadně ušklíbl. 

	„Ale ano… jenomže ani on nevěděl víc než já. Jen splnil příkaz, který přišel z nejvyšších míst." 

	„Z prezidentské kanceláře?" zeptala se překvapeně Sarah. 

	„To nevím. Třetí světová válka byla na spadnutí, spojenectví uzavřela řada zemí, a jak to jen říct, v jistých nepříjemných situacích si pomáhaly." 

	„Máte na mysli nějakou konkrétní zemi?" 

	Olink pohlédl na Sarah překvapeným pohledem jako profesor na studentku, která nedokáže odpovědět na elementární otázku. 

	„USA. Jen Američané mohli Norsku vnutit svou vůli, aniž by se někdo příliš vyptával."

	„Ale proč si toho muže nenechali pod svou vlastní kontrolou a proč ho strčili do tak izolované nemocnice?" 

	„To nevím. Asi k tomu měli své důvody. Ale myslím, že spojení s nim nepřerušili." 

	„Chcete říct, že měli v ústavu svého informátora?" 

	„Nevím, jak jinak by si mohli ověřit, že všechno probíhá, jak má." 

	„Napadá vás někdo?" 

	Olink nevypadal, že by ho ta otázka zaskočila. 

	„V té době tam byla spousta personálu a u nikoho jsem si nikdy nevšiml ničeho podezřelého. Chvíli jsem po tom pátral, ale v té době byla hrozba pořád aktuální, moje žena i mé děti ještě žily, tak jsem toho nechal." 

	Stařec obrátil svůj pohled k fotografii stojící vedle něj. 

	„A co LS 34? Odkud jste lék dostávali?" 

	Olink neodpověděl a ztratil se ve vzpomínkách, které znal pouze on. Sarah se podrbala na krku. Olink vzápětí pokračoval v rozhovoru, jako by se nic nestalo. 

	„Nemám ponětí." 

	„Dobře, ale co mi můžete o LS 34 říct? Jaký stav měl tento lék vyvolat?" 

	„Byl to psychotropní halucinogen určený k potlačení zábran. Jinak řečeno, měl odstranit blokace způsobené některými duševními nemocemi. NT té době se používal při psychoanalytických terapiích na takzvaných uzavřených pacientech, kterým měl pomoct mluvit a zbavit se tak svých neuróz. Když to fungovalo…“

	„Připomíná mi LSD." 

	„Je to stejný druh. Derivát námelových halucinace vyvolávajících alkaloidů, který se používal už ve středověku. Je to totéž. Jenomže LS 34 měl být ještě silnější než LSD."

	„Čmáranice na zdech jeho pokoje byly výplodem stavu vyvolaného tímto lékem?" 

	„Čmáranice?" zeptal se Olink překvapeně. 

	„No… na první pohled ano. Proč vás to překvapuje?" 

	„Máte fotografie těch zdí?" 

	„Ano…“ 

	„Ukažte mi je." 

	Sarah vytáhla z kapsy mobil, otevřela příslušnou složku a natočila displej k bývalému řediteli. 

	„Nezměnilo se to… Pořád kreslil stejné tvary." 

	„Jaké tvary?" zeptala se Sarah s úžasem a fotku zvětšila. 

	„Ach… šikovné a velmi účinné jako systém," odpověděl Olink obdivně. 

	„Teď byste je měla vidět naprosto jasně." 

	Sarah se zoufale snažila rozeznat nějaké tahy. 

	„Dívejte se dobře," trval na svém Olink, „a zjistíte, že ten muž kreslil něco, co dává smysl. Zapojte svůj mozek." 

	Sarah se znovu pozorně zahleděla na zobrazení. Několikrát klikla na displej, až získala ještě dokonalejší zvětšení. A tentokrát se jí rozbušilo srdce. 

	„Strom?" zašeptala. 

	Zrak jí přeskakoval z jedné strany displeje na druhý a hlava se jí kývala zleva doprava. 

	„Ryba? A tohle vypadá jako… oheň." Olink mlčky přisvědčil. 

	„Prohlédněte si i ostatní stěny," poradil jí. 

	Ale Sarah už to udělala a vydechla úžasem. Všechna graffiti na stěnách pokoje se ve skutečnosti skládala jen ze tří stejných, promíchaných a donekonečna opakovaných tvarů. Strom, ryba a oheň. 

	„Tak vidíte," řekl Olink. „Strom, ryba a oheň…“ 

	„Vždycky kreslil jenom tohle?"

	„Vždycky.“ 

	„Zeptal jste se ho, co tím chce vyjádřit?

	„Jednou, ale dostal takový záchvat, že už jsem to pak nikdy nezkoušel.“

	Sara se nemohla vzpamatovat z toho, že ten muž víc jak třicet let maloval na zdi tři stejné tvary. Proč taková posedlost? A jak to souviselo s černým spánkem, o kterém mluvil Janger? Možná o tom bude Olink vědět víc…

	„Určitě jste za ta léta přemýšlel o tom, co ty tři tvary znamenají." 

	„Ano. Je tady jedna věc, kterou mohu říct s jistotou. Kresby představuji jen nadčasové symboly. Jinak řečeno, žádná letadla, auta, domy nebo tváře… Jako kdyby se ty symboly, které kreslil, zastavily v čase. Ale nevím, proč byl posedlý právě jimi.“ 

	„Ošetřovatelé, kteří se o něj starali, mi vyprávěli taky o jakémsi křiku, který…“ 

	„Ach. Křik pacienta 488! Vydával tento zvuk, jako kdyby se na něco marně snažil vzpomenout. Jako kdyby na něco zapomněl a neustále se na to snažil vzpomenout. Tajemství…“ 

	„Spojené s kresbami?" 

	„To nevím, ale je pravděpodobné, že tahle neuróza měla stejnou příčinu." 

	„Mohl lék LS 34 způsobit pacientovu smrt? Mohl vyvolat tak příšerné halucinace, že by umřel hrůzou?" 

	Olink si zamyšleně položil dlaň na čelo. 

	„Ano i ne," odpověděl konečně. „Podle toho, co mi říkáte, a podle toho, co vím účincích LS 34, si nemyslím, že to byla halucinace, která vyvolala onen fatální strach. I ve stavu letargie, jako tomu bylo v případě pacienta 488, dokáže mozek rozeznat rozdíl mezi představou a realitou. Jako když se vám zdá, že umete, a probudíte se, protože váš mozek ví, že to není pravda. Pacient 488 tedy neumřel na halucinaci, ale na vzpomínku. Na nějakou zasutou vzpomínku, kterou LS 34 vyvolal a přivodil mu konec, jak víme." 

	„Ten muž tedy v minulosti slyšel nebo viděl něco tak hrůzného, že ho zabila pouhá vzpomínka na to… 

	Olink přikývl. 

	„Ale jaká myšlenka může zabít člověka?" 

	„Život by nás pozabíjel všechny, kdybychom nedokázali zapomínat, paní Geringёnová. Zapomnění způsobuje, že nemyslíme každou vteřinu na absurditu naší existence. Žijeme, aniž tušíme, odkud přicházíme, a umíráme, aniž víme, kam jdeme. Jak žít mezi těmito dvěma okamžiky? Jak nebýt paralyzovaný touto absencí smyslu? Logicky je to nemožné. A přesto většina z nás to dokáže a tváří se, jako b se nic nedělo. Ale představte si, že budete muset na tuto absurditu neustále myslet a nedokážete dělat nic jiného - pak není jisté, že to přežijete. Takový stav zažíváme, když jsme konfrontováni se smrt někoho blízkého. Ale…“ 

	Olink zmlkl a zavrtěl hlavou, jako kdyby nebyl spokojený se svý mi závěry. Sarah se zase pokoušela abstrahovat bolestné myšlenky, které v ní tato logická úvaha vyvolala. 

	„Ale co?" pokračovala. „Tváříte se, jako kdyby tohle případu pacienta 488 neodpovídalo." 

	„No, jsou tu ty kresby, které všechno mění. Z patologického hle diska zcela jasně vyjadřují cosi traumatizujícího, co se pacient snaží srozumitelně vyložit. Pokoušel se jimi něco sdělit, nebo aspoň racionálně vyjádřit vzpomínku, která ho pronásledovala. Naprosto jasno konkrétní vzpomínku v konfrontaci s nesmyslností bytí." 

	Hodiny v obývacím pokoji začaly odbíjet. Už je jedenáct a já p řád nemám žádnou konkrétní stopu, pomyslela si Sarah. 

	„Dáte si něco k pití, inspektorko?" 

	„Ne, děkuji. Poslyšte, pane Vingerene…“

	Ale než mohla větu dopovědět, stařec vstal a odvlekl své unavené tělo do vedlejší místnosti. 

	Sarah se ho neodvážila zastavit. Slyšela rachocení hrnců. Čekání se proměnilo v netrpělivost. O pět minut později se objevil se šálkem a čajovou konvicí na tácu, který nesl v třesoucích se rukách. 

	„Všechno, co jste mi vyprávěl, je velmi zajímavé a tajemné, pane Vingerene," řekla Sarah, sotva vkročil do obývacího pokoje, „ale já potřebuju aspoň jednu informaci, která by mi pomohla najít viníka. Aspoň jednu…“ 

	Olink si nalil čaj, jako kdyby neslyšel, napil se, narovnal a vychutnával nápoj. 

	„Je mi líto, ale nevím, co bych vám ještě mohl říct. Teď o tom případu víte víc než já. 

	Takhle to přece nemůže skončit, vyděsila se Sarah. 

	„Vidím vaše zklamání, inspektorko, a je mi líto, že vám už nemůžu pomoct. V tomto příběhu je naprosto jisté, že ti, kteří jsou v jeho pozadí, musí dokonale ovládat manipulaci. A jejich cíle musí být sakra ambiciózní, když vydržely tolik let. Jen si to uvědomte. Ten člověk se v ústavu objevil 24. prosince 1979, tedy před třiceti šesti lety. To je něco naprosto výjimečného.” 

	Sarah prudce zvedla hlavu. 

	„Čtyřiadvacátého prosince 1979? Víte to jistě?" 

	„Poslyšte, právě jsem rozdával poslední dárky dětem, když mi zavolal službukonající ošetřovatel a oznámil mi, že je tam urgentní případ a že musím hned přijet. Musel jsem odjet z domova a pospíchat Gaustadu. Čekali tam na mě ti dva muži, jejichž příchod mi oznámili, a jak bylo dohodnuto, požádali mě, abych zachoval přítomnost toho pacienta v naprosté tajnosti. Můžu vám říct, že na takový Štědrý večer se nezapomíná.“

	„Pane Vingerene, komu jste ten první den pacienta svěřil? Je to velmi důležité.“

	„První večer mi s ním pomáhal službukonající ošetřovatel. Staral se o něj ostatně dobře, ale první měsíc jsme na to pečlivě dohlížel.“

	„Jak se jmenoval ošetřovatel, který měl ten večer službu?“

	„Děláte si legraci? Jak si tohle mám asi pamatovat?“

	„To nevadí. Myslím, že najdu ty, co vám tolik let vyhrožovali.“

	Sarah vstala a bývalý ředitel se na ni překvapeně podíval.

	„Děkuji.“

	„Paní Geringёnová, neznám vás, ale celý život jsem zkoumal a léčil lidskou duši. I když se to snažíte skrýt, je ve vás něco dobrého a křehkého. Buďte opatrná. Ti lidé, kteří v tomto případu tahají za nitky, nevydrželi skoro čtyřicet let jen tak pro nic za nic.“

	Sarah bývalému řediteli poděkovala, pak vyšla z domu a zamířila k autu. Rychle nastartovala a rozjela se.
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	Bylo kolem poledního, ale klidně mohly být i čtyři hodiny ráno. Olověné mraky zakrývající nebe přinutily Městský úřad v Oslu nechat rozsvícené pouliční osvětlení. Ale jejich světlo jen stěží pronikalo mlhovou bariérou. 

	Sarah si vyhrnula límec u krku, který se jí křečovitě svíral únavou i mrazem, a vystoupila z auta. Přešla parkoviště, dveře centrálního komisařství otevřela s větším důrazem, než bylo nutné, a zamířila rovnou do kanceláře Norberta Ganse. Když vstoupila, její asistent zvedl hlavu a okamžitě si všiml jejího vzrušení. 

	„Našli jste u Sandvika mezi doklady jeho pracovní smlouvu? Potřebuju datum, kdy nastoupil do Gaustadu." 

	„No, přesně nevím, ale měla by tam být. Krabice z domovní prohlídky jsou dole." 

	Sarah mávla na asistenta, ať jde s ní. Sestoupili do spodního patra a vešli do místnosti, kde tři policisté řadili a pečlivě studovali dokumenty. 

	„Pánové, musíme dohledat, kdy Sandvik nastoupil do Gaustadu," vyzval je Norbert. „Hledejte v pracovních smlouvách a v dokladech k důchodovému pojištění." 

	Sarah i Norbert společně s policisty procházeli stovky dokumentů, které se nahromadily v bytě Leonarda Sandvika. V pěti jim to netrvalo dlouho, za necelou půlhodinu našli, co hledali. 

	„Je to tak, jak jsem si myslela…,“ řekla Sarah. 

	S dokumentem v ruce se vrátila nahoru a vešla do cely předběžného zadržení, v níž se Leonard Sandvik nacházel.

	Postarší ošetřovatel spal na rozkládací posteli připevněné ke zdi a vyděšeně sebou trhnul, když vešla dovnitř. 

	„Chci vám položit několik dalších otázek v rámci vyšetřován úmrtí pacienta 488," oznámila Sarah. 

	Leonard Sandvik si nepřítomně olízl rty a v očích se mu objeví výraz strachu a překvapení. Posadil se a rukama si promnul spánky, 

	„Co se děje? Proč se na mě tak díváte?" 

	„Držím v ruce vaši pracovní smlouvu, ve které stojí černé na bílém, že jste do Gaustadu nastoupil 22. listopadu 1979. Přesně to jste ni řekl při našem prvním rozhovoru, je to tak?" 

	„Ano…“ 

	„Když jsem vás vyslýchala, pane Sandviku, řekl jste mi, že jste ne byl svědkem příchodu pacienta 488 a že už tam byl, když jste d Gaustadu nastoupil, je to tak?" 

	„Ehm… Ano." 

	Sarah si všimla, jak svědek vrhl kradmý pohled ke dveřím. 

	„Jenomže já se právě dozvěděla," pokračovala a ostentativně dveře zamkla, „že pacient 488 byl v Gaustadu internován 24. prosince 197 tedy měsíc po vašem příchodu. Už jste tam byl. Věděl jste to. Pro jste mi lhal, pane Sandviku?" 

	„Já… já nelhal. Už si prostě nevzpomínám. Uvědomujete si, že s mě ptáte na něco, co se stalo před více než pětatřiceti lety? Možná t noc pacient skutečně přišel, ale já si na nic, co by se ho týkalo, n vzpomínám. Nelhal jsem!" 

	„Říkáte tu noc? A jak víte, že byla noc?" 

	„Co? Já nevím, plácl jsem to jen tak," odpověděl podrážděně ošetřovatel a nespokojeně se zamračil. 

	„Pane Sandviku, je načase říct mi pravdu. Přijímal jste toho pacient tenkrát v noci, kdy ho přivezli do Gaustadu? Vydíral jste víc než třicet ředitele nemocnice? To vy jste do ústavu dodával LS 34?"

	„S tím nemám vůbec nic společného!" 

	„Poslouchejte mě dobře! Jestli jsem to správně pochopila, máte ženu a malou dceru, je to tak?" 

	Sandvik se hlasitě nadechl. 

	„Čím víc budete spolupracovat, tím to budete mít u soudu jednodušší… A tím větší budete mít šanci, že svou dceru uvidíte vyrůstat." 

	Sandvik zhrouceně sklonil hlavu. 

	„Já vás neznám, pane Sandviku, ale moje intuice mi říká, že nejste špatný člověk a že vzhledem k vašemu věku a k věku vaší dcery byste udělal všechno pro to, aby si na svého starého tatínka uchovala dobrou vzpomínku… 

	Dojatý ošetřovatel odvrátil zrak. Sarah mlčela a nechala ho chvíli přemýšlet. Po pár hodinách vypadal, jako by zestárnul o deset let. Když konečně promluvil, jeho hlas už nepatřil sice šedesátiletému, ale pořád aktivnímu a ostražitému muži jako předtím. Teď patřil unavenému člověku zavalenému výčitkami svědomí. 

	„Byl jsem mladý, potřeboval jsem peníze a tohle nic nebylo…,“ zamumlal. 

	„Co jste udělal?" 

	Sarah mluvila potichu a skoro laskavě. 

	„Upozorňuji vás, že ti, kteří se přiznají, mají vždycky před soudem výhodu. A to může znamenat i rozdíl několika let…“ 

	Sandvik sevřel ruku v pěst a vztekle uhodil do postele. 

	„To není spravedlivé…“ 

	„Co není spravedlivé?" 

	„Já v tomhle případu nejsem ta hlavní postava!" 

	„Tím je kdo, váš ředitel Hans Grund?" 

	„Ne, ten taky za moc nemůže. Dělal jen to, co mu řekli. Stejně jako já." 

	„Vysvětlete mi to." 

	Sandvik dlouze vzdychl. 

	„Bylo to v roce 1979. Dokončil jsem zdravotní školu a musel splácet půjčku. Podařilo se mi dostat se do psychiatrického Ústavu v Gaustadu. Vůbec jsem nedoufal, že bych mohl, sehnat práci v tak prestižním zařízení. Ale plat mi na živobytí ani zdaleka nestačil." 

	Sandvik obtížně polknul a potřásl hlavou, jako by postupné, jak se mu vracely vzpomínky, svého rozhodnutí litoval. 

	„Jednou v prosinci roku 1979 za mnou přišel nějaký člověk a zeptal se mě, jestli bych mu nechtěl pomoct dohlížet v nemocnici n jednoho pacienta. Nabídl mi za to pravidelný plat, kterej mi chtěl vyplácet v hotovosti. Z dnešního pohledu to může vypadat jako pitomost, ale já to přijal. Na tý práci navíc zdánlivě nebylo nic riskantního nebo ilegálního. Měl jsem se osobně starat o pacienta trpícího amnézií, kterej přišel do ústavu na Štědrý večer roku 1979; měl jsem kontrolovat, jestli pravidelně dostává lék LS 34, dělat mu testy n takovým zvláštním přístroji a posílat měsíční hlášení o jeho stavu, o tom, co kreslí a jaký vydává zvuky. Neměl jsem se na nic vyptávat, neměl jsem se snažit to pochopit a nikomu jsem nesměl nic říkat. Pak dodal, že ředitel nad tím vším bude přivírat oči." 

	Sarah vrhla na ošetřovatele zkoumavý pohled a potom se zeptala: „Kdo byl ten člověk, který vám tohle všechno navrhl?" 

	„Nevím, nikdy jsem jeho obličej neviděl." 

	„A jak jste komunikovali?" 

	„Ze začátku poštou přes poštovní schránku a potom několik let telefonicky. Měl jsem číslo, na které jsem měl jednou měsíčně zavolat a podat hlášení." 

	„Číslo vašeho kontaktu, Leonarde. Dejte mi ho." 

	Ošetřovatel se zatvářil rozpačitě. 

	„Jedno mám, ale nevím, jestli je správné. Dával mi nový kontakt při každém zavolání. Když jsem mu oznámil, že pacient 488 je mrtvý, nové číslo mi už nedal."

	Dejte mi tedy aspoň to poslední." 

	Leonard rezignovaně sáhl do zadní kapsy kalhot, vytáhl z ní zmačkaný papír a podal ho inspektorce. 

	Moc vás prosím, nevolejte mu. Bude vědět, že jste to číslo dostala ode mě,“ řekl a pak zašeptal: „Bojím se o rodinu." 

	Sarah si papír vzala a odešla. Zamířila do kanceláře, v níž si jeden Štíhlý muž s váčky pod očima přehrával na obrazovce kolonky čísel a občas se u nějakého políčka zastavil. 

	Sarah mu podala číslo napsané na papírku a požádala ho, aby diskrétně zjistil, komu patří. Odborník na telekomunikaci slíbil, že to udělá co nejdřív. Sarah se pak vrátila k Sandvikovi, znovu se opřela o dveře a začala: „Zatím mi řekněte, jak váš kontakt reagoval, když se dozvěděl o pacientově smrti." 

	Sandvik si ukousl kus nehtu na palci. 

	„Pane Sandviku, nemůžete dělat nic jiného než odpovídat na mé otázky. Udělejte to, je to jediná věc, která vám v tuto chvíli pomůže. Jak váš kontakt reagoval, když se dozvěděl o smrti pacienta 488?" 

	„Vzal to jako hotovou věc a řekl mi, že moje poslání je u konce a že jsme vyrovnaní." 

	„Proč měla oběť na čele to podivné číslo?" 

	„Často jsem se ho na to ptal… Myslel jsem si, že se jedná o vězně… Mít číslo na čele je trochu divný." 

	„Poslyšte, budete mi toho muset prozradit mnohem víc, abych uznala, že jste spolupracoval." 

	„Ehm… Možná bych vám měl říct něco jinýho," řekl Sandvik potichu. 

	„Poslouchám vás…“ 

	„Včera, když že jsem viděl, že je pacient mrtvý, uvědomil jsem si, z nebudu dostávat žádný peníze. Zpanikařil jsem a bál se říct ženě, že budeme muset prodat dům…“ 

	No a?" 

	„No, chtěl jsem si to nějak vynahradit. Když jste mi dovolili zavolat manželce, řekl jsem ji, ať prodá LS 34 na Černém trhu. Věděl jsem, že nakonec přijdete na to, že jsem do toho zapletenej, a nechtěl jsem, aby tím moje dcera nějak trpěla. Řekl jsem ženě, ať se na internetu vydává za ošetřovatele a… Zkrátka, věděl jsem, že tohle zboží mohlo zajímat drogové dealery." 

	„Děláte dobře, že mi to říkáte, pane Sandviku. Ale máte ještě něco. Například co víte o těch kresbách, které pacient 488 namaloval n stěny svého pokoje? Zobrazují člověka nebo lidi, kteří ho poslali do Gaustadu?" 

	„To nevím… Ale vzpomínám si, že mi jednou bylo blbě a zapomněl jsem mu LS 34 píchnout. Když jsem vešel do jeho cely, hled na mě, jako by mě viděl poprvý. Okamžitě se mě zeptal, kde i a jak dlouho. Odpověděl jsem mu, že je v psychiatrickým ústa protože ho našli na ulici v Oslu se ztrátou paměti. Podíval se na mě, pak odvrátil hlavu a beze slova se posadil. Zeptal jsem se ho, jestli si na něco vzpomíná… třeba na jméno nějakýho příbuznýho. Ale neodpověděl." 

	„To je všechno, co vám řekl?" 

	„Ne. Když jsem mu píchal LS 34, byl jsem trochu zvědavej a zeptal jsem se ho, proč křičí a proč vydává ty podivný zvuky. Slyšel jsem je skoro každý den a byly fakt zvláštní…“ 

	Sarah nasadila soucitný výraz, aby svědka podnítila k dalšímu vyprávění. 

	„On se ke mně otočil a řekl mi, že se snaží vzpomenout si. Zeptal jsem se ho na co a… Nikdy nezapomenu na jeho oči, když mi odpověděl: ,To nechtějte vědět.'" 

	Leonard Sandvik zavrtěl hlavou, jako by chtěl zahnat děsivé myšlenky, které ho pronásledovaly.    

	„Myslím, že jsem nikdy v životě v očích žádnýho člověka neviděl výraz tak čirýho strachu. Měl je dokořán otevřené a v koutcích zarudlé. Ještě dnes se mi sivá, že z toho mám noční můry. Nevím, co viděl, ale za nic na světě, bych nechtěl bejt na jeho místě. Za nic na světě…" 

	Leonardův hlas se vytratil v tichu. I Sarah rozrušilo, co právě slyšela. 

	Zazvonil mobil. Volal jí odborník na telekomunikaci, který jí, jak se obávala, oznámil, že Sandvikovo číslo patří telefonu na jedno použití, jehož platnost vypršela. Není možné zjistit jeho majitele, nebo ho dokonce lokalizovat, protože SIM karta byla zničena. Sarah odborníkovi poděkovala a ukončila hovor. 

	Vstala a přecházela po místnosti. Musela otevřít ještě jednu věc. 

	„Pane Sandviku, váš kolega Elias Lunde mi říkal, že pacient 488 byl v poslední době čím dál neklidnější. Dokázal byste mi říct proč? Změnilo se něco v jeho léčbě? Zvýšili jste dávky LS 34? Slyšel nebo viděl jste něco zvláštního?" 

	Leonard Sandvik sevřel hlavu do dlaní a lokty se opřel o stůl. 

	„Kdybych to býval věděl, nikdy bych to neudělal." 

	„Odpovězte na mou otázku." 

	„Ano, zvýšil jsem dávky, protože mi to nařídil." 

	„Váš kontakt, předpokládám." 

	„Ano." 

	„A proč?" 

	Ošetřovatel na ni zdola pohlédl. 

	„Přísaháte, že budete chránit mou ženu a dceru?" 

	„Mluvte." 

	„Ne, nejdřív Přísahejte." 

	„Jestli to bude opravdu nutné, umístíme je do programu na ochranu svědků."

	„Přísahejte!" 

	Sarah se podvolila. 

	„Dobře, máte mé slovo. A teď mi řekněte, proč chtěli, abyste zvýšil dávky LS 34." 

	„Myslím, že to je to, co ho zabilo… Chtěli to dotáhnout do konce.“

	„Pane Sandviku?" 

	„Návštěvník. Všechno začalo jeho příchodem." 

	Sarah cítila, jak jí do těla vstříkl adrenalin. 

	„Návštěvník? Kdo?" 

	„Lhal jsem vám, když jsem říkal, že pacienta 488 nikdy nikdo nenavštívil. Je to asi rok, co za ním přišel jeden chlap." 

	Sarah se odlepila od zdi, o kterou se opírala. 

	„Ano. Bylo mu tak třicet. Řekl, že je výzkumník z laboratoře, jež do Gaustadu dodává LS 34, a chtěl se setkat s pacientem a vyšetřit ho, až mu píchneme lék. Chtěl aktualizovat výzkum v oblasti psychotropních látek." 

	„Z jaké byl laboratoře?" 

	„Pracoval pro jednu francouzskou laboratoř, kterou jsem znal z doslechu. Z bezpečnostních důvodů jsem mu návštěvu pacienta 488 nepovolil. Zahrnul mě tedy spoustou otázek a chtěl přesně vidět, jak se pacient chová. Odpovídal jsem mu vyhýbavě. Vypadal rozzlobeně a neustále naléhal, aby se dozvěděl víc. Neustoupil jsem a on odešel. Okamžitě jsem zavolal svůj kontakt, který se mě zeptal, jak se ten návštěvník jmenoval, a zároveň mi nařídil, abych vymazal všechny záznamy o tom, že tam byl." 

	„Jak se jmenoval?" zeptala se Sarah. 

	Leonardovi se třásla noha a ruce mu zčervenaly, jak je silné tiskl k sobě. Ticho v místnosti začínalo být tíživé. Sarah se s naléhavostí robota zadívala do svědkovy tváře.

	„Můj život je v prdeli," začal naříkat ošetřovatel. „Ztratil jsem všechno…“ 

	„Jméno, to je podmínka pro ochranu vaší rodiny." 

	Leonard Sandvik sklonil hlavu a dlouze vzdychl. 

	„Jmenoval se… Adam Clarence, byl Francouz a pracoval pro firmu Gentix."

	 


11.

	 

	Stařec se s trhnutím probudil. Obličej měl lepkavý potem a srdce mu vyděšeně tlouklo z noční můry. 

	Zhluboka dýchal a otočil hlavu k oknu. Skrz listí vysokého topolu, jehož větve dosahovaly až k oknu, padalo dovnitř sluneční světlo. Vánek občas rozechvěl větvoví s utišujícím mumláním, do něhož se mísil zpěv cikád. 

	„Všechno je v pořádku. Je pondělí 15. února. Jste doma a já se a všechno postarám." 

	Mladá světlovlasá žena se na něj laskavě usmívala a tiskla mu ruku. 

	Stařec mrknutím přisvědčil. Víc udělat nemohl. Dva roky ležel upoutaný na lůžko, dýchal s pomocí dýchacího přístroje a potravu přijímal jen intravenózně. Prohlédl si velký pokoj s vysokým stropem s ozdobnými lištami a obrazy zdobící stěny. Jeho pohled se zastavil na nejoblíbenějším z nich. Dokonalá kopie Puškinova portrétu od Pjotra Končalovského. Básník držel v ruce pero, které zvedal k ústům, jako kdyby do něj chtěl vdechnout slova. 

	„Ten obraz máte rád, viďte?" zeptala se ošetřovatelka a nasadila mu na zápěstí identifikátor RFID. „Připomíná vám rodnou zemi?" Kdybys věděla, kolik krve bylo prolito, než jsem ho získal, moje ubohá holčičko, pomyslel si. 

	Kdybys věděla, koho ošetřuješ, okamžitě bys utekla. Pokud ovšem nejsi jako všechny ty zlatokopky, které jsem v životě potkal a které se tvářily, že nic nevědí, jen když budou žít v luxusu. 

	„6,3. Je to lepší než včera," pronesla ošetřovatelka vesele.

	„Nevypadá to se mnou dobře, ale musíte mě udržet při životě, dokud nenajdu ty, co mi to udělali, je to jasné?" 

	Hlas měl vyhaslý a rychle přešel v záchvat kašle. Ošetřovatelka se k němu sklonila a utišovala ho. 

	„Uklidněte se, nebo si opravdu ublížíte." 

	„Podívejte se, co ze mě… co ze mě udělali!" vykřikl. Lazar. Na nočním stolku stála mezi krabičkami léků zarámovaná černobílá fotografie, na níž byl mladý muž v dokonalém obleku s cizelovanou tváří premianta, pronikavým pohledem a sebevědomým výrazem. Ošetřovatelka se nemohla ubránit, aby nemyslela na dobu, kdy by jí připadal až magneticky přitažlivý. 

	Dnes zbylo z Lazara jen slabé, nažloutlé tělo. Za jeho stav však nemohlo stáří. Hluboké vrásky na čele prozrazovaly, že mu tvář často křečovitě stahovala bolestí. Neustále pokroucené ruce, které jako by se ovíjely kolem nějaké neviditelné tyče, si uchovav2v vzpomínku na utrpení, které ani křik, ani úpěnlivé prosby nedokázaly zastavit. A bílý závoj, vlající před jeho očima, patřil muži, který toužil oslepnout, aby se nemusel dívat na vlastní muka. 

	A přesto v jeho mléčně bílých očích něco přetrvávalo. Jediná věc, která ho udržovala při životě. Nenávist. 

	„Vyzkoušeli jich několik…,“ hlesl a chytil ošetřovatelku za paži. „A když našli jednoho, který to vydržel, tak ho označili jako zvíře. Protože věděli, že ten jejich přístroj odolá. A tak na něm prováděly ty zasraný pokusy až do konce… A já vydržel. Ne proto, že bych chtěl, ale protože jsem byl vytrénovaný. A jako idiot jsem se stal jedním z mála, jedním z vyvolených. Byl jsem druhý a určitě poslední…“

	 Mechanickým gestem zvedl pokřivenou ruku k čelu a začal si ho intenzivně škrábat. V očích mu plála horečka zla.

	„Nikdy jsme se nedozvěděli, proč nám to udělali! A já nechcípnu dřív, než z nich vyrazím pravdu!"

	„Přestaňte, rozškrábete si to do krve!" 

	Něžným pohybem mu sundala ruku dolů a pohladila čelo. Odhrnula zpocené vlasy, vzala tubu s krémem a nanesla ho na tlustou jizvu ve tvaru číslice 488. 

	„To vám udělá dobře. Měl byste něco sníst… 

	Uprostřed věty ji přerušil zvonek u vchodových dveří. 

	„Čekáte někoho?" 

	Překvapený Lazar se podíval na kontrolní displej umístěný vedle postele. Když ošetřovatelka viděla, s jakým nadlidským úsilím s snaží sám posadit, pochopila, že se děje něco důležitého. 

	„Pomozte mi!" 

	Ošetřovatelka ho nadzvedla a strčila mu pod záda velký polštář. Lazar pak zmáčkl tlačítko ovládající otvírání vchodových dveří. 

	„Běžte pro ně a zaveďte je ke mně. A pak odejděte." 

	„Kdo je to?" 

	„Pospěšte si." 

	O minutu později vešli do pokoje dva muži s ostře řezanými rysy v obličeji a velkýma rukama. První - malý, s tmavými vlasy a kozí bradkou - žvýkal žvýkačku a pozorně zkoumal místnost, do níž právě vešel. Za ním vešel vysoký, tlustý, holohlavý muž s mocnou spodní čelistí. Pohledem vyprovodil odcházející ošetřovatelku. Přes fyzickou rozdílnost měli oba muži cosi společného. Lhostejný pohled, v němž se zračilo pohrdání životem. 

	Lazar na ně zkoumavě hleděl. 

	„Tak co? Našli jste něco?" 

	Hubenější z těch dvou si zadýchaně vyhrnul rukávy. Mořilo ho horko 

	„Máte tady na jihu Francie hrozný vedro." 

	Měl východní přízvuk. 

	„Moskva to není, soudruhu," odpověděl Lazar svým chraplavým hlasem.

	Muž se usmál a rozhlédl se kolem, jako kdyby odhadoval cenu věcí zdobících pokoj. Lazar mlčky a trpělivě čekal, ale vnitřní horečka mu rozpalovala srdce. 

	„LS 34 se objevil na černém trhu," pravil náhle menší z obou mužů. 

	Lazar se zachvěl. Konečně! Po všech těch letech konečně někdo vyslovil větu, na kterou čekal ze všeho nejvíc na světě. 

	„Kde? Kdy?" 

	„Jeden z našich kontaktů našel zdroj až v Norsku v psychiatrickém ústavu v Gaustadu. Manželka jednoho ošetřovatele chtěla lék zpeněžit po smrti pacienta, kterému ho píchali." 

	„Takže je po smrti," řekl Lazar dojatě. „Jsem poslední. Odkud to LS 34 pocházelo?" 

	„Naštěstí toho žena věděla o manželových kšeftech dost." 

	„S tím, co jí to vynášelo, asi musela," ušklíbl se gangster se širokými rameny. 

	„Zkrátka, manžel jí říkal všechno a ona rychle promluvila, aby zachránila život svůj i jejich malé dcery. Dala nám adresu firmy, která lék manželovi dodávala. Nalézá se ve Francii u Paříže. Gentix." 

	„Gentix," opakoval Lazar s vytřeštěnýma očima, jako kdyby se mu to zdálo. 

	Po všech těch letech hledání měl konečně stopu. Najde své katy a přinutí je k přiznání pravdy, kvůli které se držel naživu. 

	„Co chcete, abychom udělali?" zeptal se první gangster tiše. „Víme, že pak nás propustíte, že?" 

	„Běžte do Gentixu a pokuste se najít někoho, kdo tam pracoval už v sedmdesátých letech. Snažte se najít hlavně jistého Nathaniela Evanse. Udělejte to diskrétně. Někam ho zavřete a pak mi zavolejte." 

	Oba muži přikývli. 

	„A co máme udělat s manželkou toho ošetřovatele?"

	„Nechte ji jít. Trestní oznámení každopádně podávat nebude. A navíc se chovejte tak, jak jsme se dohodli. Čím míň mrtvol, tím menší nebezpečí, že na sebe upozorníte policii.“ 

	„Dobře." 

	Oba Rusové bez dalších slov odešli. 

	Lazar klesl zpátky na polštář. Byl bledý a čelo se mu lesklo potem. Vypětí spolu s emocemi vyčerpalo jeho poslední síly. Ale záblesk nenávisti, který mu planul v očích, ještě nikdy nebyl tak intenzivní.

	 


12.

	 

	Sarah by si ani nepomyslela, že se do Paříže vrátí za takový ch okolností! Dívala se z okénka, a když v dálce rozeznala Eiffelovu věž, vystupující z pařížské mlhy, ucítila bodnutí u srdce. 

	Právě na jejím vrcholu ji Erik v červnu požádal o ruku, a ačkoliv to pro ni byla bolestná vzpomínka, neubránila se úsměvu. Když ji vzal za ruku a začal strašně vážně mluvit o tom, že něco takového ještě nikdy neudělal, chvěly se mu rty a ona se bála, aby se mu neudělalo špatně po té fyzické zkoušce, které ho vystavila. Nadšená krásou Paříže a naprosto netečná k Erikovým záměrům přišla s bláznivým nápadem, že vystoupají na vrchol té obrovité věže po schodech. Erik si z laskavosti a taky proto, že věděl, že ji chce požádat o ruku, netroufal odmítnout. 

	Trénované bezstarostné Sarah nedělalo žádné problémy vyšlapat tisíc šest set šedesát pět schodů, ale Erik se musel několikrát zastavit a do posledního patra dorazil celý zarudlý, zpocený a s jazykem na vestě. Potřeboval dvacet minut, aby se vzpamatoval. Sarah neustále přebíhala po plošině z jednoho konce na druhý a objímala pohledem celou tu pařížskou nádheru. Když ji poprosil, aby si k němu sedla, omluvila se, že mu pro zbytek života znechutila sport, a řekla mu, že zjistila, kde se nachází defibrilátor. Erik se usmíval, a ačkoliv se mu znovu rozbušilo srdce, tentokrát trémou, vrhl se do toho po hlavě. 

	Sarah si vzpomínala, že její rty v tu chvíli nedokázaly vyslovit nic srozumitelného. Erik se jí zeptal, kde je ten defibrilátor, a ona se slzami v Očích vybuchla v hurónský smích a pak mu zašeptala, že ano.

	„Už jste byla v Paříži?" 

	Asi čtyřicetiletý muž v obleku sedící vedle ní zavřel aktovku a trochu se přes ni naklonil pod záminkou, že chce obdivovat výhled.

	„Otec je Francouz," odpověděla Sarah. „Ale provdala jsem se do Norska." 

	„Ach, mluvíte velmi dobře francouzsky. Na Norku je to něco výjimečného," odpověděl zdvořile muž, který pochopil narážku. 

	„Hezký pobyt." 

	Let KL 2013 v onen pátek 19. února přistál načas v 15.55 na letišti v Orly a Sarah okamžitě nasedla do taxíku a zamířila do Issy-les-Moulineaux, kde sídlila farmaceutická firma Gentix. Rozhodla se letět do Francie spontánně, jakmile se dozvěděla jméno jediného návštěvníka pacienta 488. 

	Než odjela na letiště, zastavila se u sestry Jessiky, objala Moiru a dala jí portrét, který pro ni přichystala. Byla to její vlastní kreace, k niž přidala šaty princezny, které koupila na e-shopu se starožitnostmi. Existoval jen jeden jediný exemplář. Nadšená holčička prohlásila, že Sarah miluje jako svou druhou maminku. Jessika dceři řekla, že teta Sarah bude mít brzy dost starostí se svým vlastním dítětem. Jakmile to vyřkla, okamžitě se na sebe rozzlobila, že zase na sestru s mateřstvím naléhá, ale neměla čas se omluvit, protože Sarah vzápětí odjela na letiště. 

	Rezervovala si místo v prvním letadle Oslo—Paříž na následující den v poledne a o své cestě informovala Stefena Karlstroma. Ten souhlasil s podmínkou, že poprosí o spolupráci francouzskou policii. 

	To Sarah bezprostředně poté udělala a rovnou požádala o informace o řediteli Gentixu Charlesi Parquérinovi a o Adamu Clarencovi. Jenomže informační středisko francouzské policie bylo po teroristickém útoku zavaleno dotazy, takže ji Odpovědělo, že její žádost budou moct vyřídit s lehkým odkladem.

	Když taxík zastavil před vysokým skleněným mrakodrapem, na jehož vrcholu trůnilo logo Gentixu, Sarah věděla, že na francouzském území nemá žádnou podporu. A že si bude muset poradit sama. 

	Zaplatila řidiči a přitom přemýšlela, že od její poslední návštěvy výrazně narostly ceny. Pak přešla širokou esplanádu s béžovými dlaždicemi, v jejímž středu z rohu hojnosti stříkal vodotrysk. 

	Prošla turniketem a ostýchavě kráčela k bílému lakovanému recepčnímu pultu stojícímu uprostřed vstupní haly. 

	Velice strojená recepční se sluchátkem v uchu, které nijak nekazilo její dokonalý účes, se na ni usmála. 

	„Dobrý den, jmenuji se Sarah Geringёnová, jsem policejní inspektorka z Osla a ráda bych mluvila s panem Adamem Clarencem, prosím." 

	Mladá žena vypadala překvapeně. 

	„Říkáte s Adamem Clarencem?" 

	Sarah souhlasně zamrkala. Věděla, že když mluví francouzsky, má lehký cizí přízvuk, ale to, jak se recepční zarazila, mělo zřejmě jiný důvod. 

	Recepční zaťukala na klávesnici a zamračila se. 

	„To je zvláštní, ale nemůžu ho najít. Můžete mi jeho jméno hláskovat?" 

	„C-L-A-R-E-N-C-E a Adam, jako ten z bible." 

	Recepční znovu něco napsala do svého počítače a potom sklíčeně zvedla hlavu. 

	„Je mi to moc líto, ale tohle jméno na seznamu zaměstnanců nemám." 

	Sarah takovou odpověď nečekala. Lhal jí Sandvik? 

	Buď tady Adam Clarence skutečně nepracuje, anebo má recepční své příkazy. Ale ona neodejde, dokud se tahle situace nevysvětlí. 

	„Tak v tom případě bych chtěla mluvit s vedoucím osobního oddělení. Něco mi v tom nehraje." 

	Recepční zaváhala.

	„Máte domluvenou schůzku?" 

	„Jak si určitě domyslíte, nemám. Ale myslím, že se pan vedoucí chvilku rád uvolní, aby mi odpověděl na pár otázek.“ 

	Recepční, zaskočena inspektorčiným chladem, se přestala usmívat a vytočila číslo. Krátce vysvětlila situaci a pak zavěsila. Do tvář se ji vrátil profesionální úsměv. 

	„Vedoucí si pro vás přijde. Můžete počkat v salonku," řekla a ukázala na prostor zařízený bílými sedačkami a obklopený vysokými zelenými rostlinami tropických rozměrů. 

	Sarah se posadila a čekala asi jen tři minuty, když si všimla, jak se k ní s napřaženou rukou blíží asi padesátiletá žena se světlými nakrátko ostříhanými vlasy a mužskou chůzí. 

	„Dobrý den, jsem Sylvie Chambronová, vedoucí osobního oddělení Gentixu. Jak vám můžu pomoct, inspektorko… Gerin… gёno… vá? Vyslovuji to správně?" 

	Sarah ignorovala jak napřaženou ruku, tak otázku. 

	„Dobrý den," odpověděla a ukázala svůj průkaz. „Hledám Adama Clarence, který u vás zřejmě pracuje." 

	Vedoucí osobního oddělení se inspektorčino chování pranic nelíbilo, ale zachovala profesionální přístup. 

	„Ano, recepční mě informovala. Máte pravdu, pan Clarence u nás skutečně pracoval. Ale bohužel zemřel." 

	Sarah nevěděla, jaký pocit v ní převládl, jestli zklamání, nebo podezření. Každopádně však její lhostejná maska spadla. 

	„Ano, je mi líto, že vám musím oznámit takovou věc," pokračovala vedoucí osobního oddělení se zarmouceným výrazem. „Asi před rokem měl automobilovou nehodu. Všichni jsme to tady tenkrát těžce nesli. Byl to velmi kompetentní a sympatický člověk." 

	Sarah tomu nemohla uvěřit. Tady se přece její vyšetřování nezastaví!

	Předpokládám, že měl rodinu… manželku?“ 

	„Je mi líto, ale jeho manželka při té nehodě zahynula taky," vzdychla zaměstnankyně Gentixu. „A příbuzní?" 

	„Vím, že si byl velmi blízký s bratrem, se kterým jsem po pohřbu mluvila. Je novinář a spisovatel. Mám jeho číslo do práce, jestli chcete." 

	„Ano, to mě zajímá." 

	Vedoucí osobního oddělení proklikala několik kontaktů na smartphonu, až našla, co hledala. 

	„Jmenuje se Christopher Clarence a tady je jeho číslo přímo do redakce, ve které pracuje." 

	Sarah si číslo opsala do mobilu. 

	„Můžu se vás zeptat, proč Adama Clarence hledáte a proč jste se informovala na našeho generálního ředitele Charlese Parquérina?" riskovala otázku vedoucí osobního oddělení. 

	„To vám říct nemůžu.“

	„Ano, chápu. Můžu vám být ještě nějak užitečná?" 

	Sarah se zamyslela. Smrt Adama Clarence nezměnila nic na tom, že Gentix vyráběl LS 34 a podloudně ho dodával do ústavu v Gaustadu. A ona musela zjistit proč. Jenomže k čemu by jí byl rozhovor s ředitelem Gentixu, když nemá žádný důkaz o jeho spojení s Gaustadem? Musela by nechat prohledat továrny a sklady Gentixu od sklepa po půdu a najít v nich stopy po léku LS 34 nebo evidentní důkazy o spojení Gentixu s Gaustadem, které by soud přijal jako průkazné. Sarah neměla jak na vedoucí osobního oddělení zatlačit. Zbývala jí jediná stopa. 

	„Ne, děkuji." 

	Když vyšla z věžáku, uvědomila si, jak silně jí srdce buší v hrudi. Až doteď nikdy nepochybovala, že se jí tento případ podaří rozlousknout. Jenomže co když selže? Bude se muset vrátit do Osla a čelit samotě a rozvrácenému životu?

	Vytočila číslo Christophera Clarence, a jak byla zabraná v myšlenkách, nevšimla si auta zaparkovaného naproti vchodu do Gentixu, Uvnitř seděli dva muži, sledovali všechny příchozí a odchozí a byli připravení okamžitě vystartovat, kdyby spatřili svého muže.

	 


13.

	 

	Přednášející stál na stupínku pod pozlacenou kopulí ve velké posluchárně na univerzitě v Sorbonně, mlčky hleděl na posluchače a udržoval je v napětí, než svou přednášku uzavře. Asi stovka studentů v polokruhovém sále čekala, čím Christopher Clarence ukončí svůj výstup, který je už tak zaujal na nejvyšší míru. 

	Čtyřicetiletý muž si prohrábl poddajné vlasy a podrbal si třídenní strniště. Po irském otci zdědil upřímný obličej a modré oči, po italské matce tmavé vlasy a vousy, nenucená gesta a úsměv. Když pozoroval sál, v koutcích očí se mu začínající vrásky stáhly škodolibostí. 

	Nepředstíral to, miloval tyhle okamžiky, kdy si získal pozornost celého auditoria a předem si vychutnával efekt, jakým na posluchače zapůsobí jeho následující slova. Mnohým jeho jednání připadalo jako přezíravá arogance, ale mýlili se. Nikdy sice nepohrdl obdivnými pohledy studentů, hltajících jeho slova, a dobře si uvědomoval, že se jim líbil fakt, že vypadá jako uvolněný intelektuál, ale tímhle se nijak neopájel. Skutečné potěšení cítil, když je svým projevem a promyšleně dávkovanými pauzami přinutil přemýšlet. Svoje vědomosti jim předával s nesmírnou radostí, vždycky se na to pečlivě připravoval a jen velmi zřídka improvizoval. 

	„A konečně na závěr této přednášky o podvodech, provázejících nás na každém kroku v našem každodenním životě," řekl, „bych si přál, abychom si udělali rychlý test, který by měl probrat aspoň jednoho z vás. Ačkoliv," dodal a použil přitom rýpavý tón hlasu, „prázdno, které se vznáší v pohledech některých přítomných, potvrzuje, že žádný test proto, abychom dokázali, že jejich mozky mají prázdniny, nepotřebují." 

	V auditoriu to pobaveně zašumělo. 

	„Tak. Kdo z vás zná své astrologické znamení?" 

	Všech sto přítomných žáků zvedlo rychle či pomalu ruce. Všichni bez výjimky byli zvědaví, kam profesor touhle otázkou míří. 

	„A kteří z vás si myslí, že jejich astrologické znamení odpovídá jejich povaze." 

	Asi polovina rukou klesla. Mezi těmi, kteří ponechali ruku zdviženou, objevil Christopher pár studentů, kteří ho bavili nejvíc. 

	„Ano, vy, mladý muži? Ano, vy s tím pochybným portrétem Che Guevary na svetru. Víte, že se ten člověk proměnil v komunistického radikála, který přivedl svůj lid do ekonomické bídy?" 

	Student pokrčil rameny. 

	„Možná, ale vypadal cool." 

	„Dobře, vidím, že jste angažovaný a odpovědný muž. Prozraďte mi tedy datum svého narození a své znamení." 

	„Dvanáctého října 1985. Váhy." 

	„Tak podle mého malého průvodce jsou lidé narození ve znamení Vah klidní, neambiciózní a taky trochu vystrašení, s jistým stupněm filantropie. Sedí to na vás?" 

	„Naprosto." 

	„Výborně. Problém je, mladý muži, že vy nejste Váha." 

	Christopher čekal, až se šepot uklidní. 

	„Ano, pane salonní revolucionáři, který věří, že je Váha. Vy patříte do znamení Panny. Takže vůbec nejste klidný, málo ambiciózní a filantropický, ve skutečnosti jste stoupenec pohodlí, milujete společenský život a libujete si v komplimentech." 

	V randálu, který následoval jeho slovech, zaregistroval Christopher několik výkřiků „to je blbost". Počkal, až se sál trochu uklidní. Když přednáška dospěla do tohoto stadia, byl na podobné reakce zvyklý. 

	„Ano, vím, zní to divně, ale hned vám vysvětlím, jak to, že mám pravdu. 

	Christopher udělal pár kroků a aby mohl své vysvětlení doprovodit gesty, postavil se ke studentům z profilu. 

	„Čím rychleji se Země otáčí kolem Slunce, tím se osa její rotace během let pomalu odchyluje. Každých sedmdesát let o jeden stupeň. Umístění dvanácti astrologických znamení na nebi definovali Babylóňané asi před dvěma tisíci lety. Od té doby se znamení vychýlila přibližně o sedmadvacet stupňů, což prakticky odpovídá rozsahu jednoho znamení. Proto by současný Býk měl být v horoskopu spíš Beran a Rak Blíženci. To je bohužel astronomie a matematika. Proč se o tom nemluví? Proč dál posloucháme tyhle pitomosti v rádiu a čteme v novinách? Přemýšlejte o tom, to je nejlepší způsob, jak šíření hlouposti omezit." 

	Studenti mu nadšeně zatleskali, ačkoliv někteří z nich si už jeho tvrzení ověřovali na svých smartphonech. 

	Christopher si ukládal poznámky, když se k jeho vyvýšenému psacímu stolu přiblížila hnědovlasá studentka, oblečená v pytlovitých kalhotách a khaki tričku. 

	„Moc se mi líbí vaše přednášky," řekla s úsměvem a přitom si zastrkovala fialový pramen vlasů za ucho. 

	„Díky," odpověděl Christopher a dál si skládal věci. 

	„Ale zajímalo by mě," pokračovala studentka a poklepávala si přitom prstem na piercing v koutku úst, „jak se z válečného zpravodaje stane učitel, který přednáší historii a jen fouká na bebíčka. Mně osobně se ten váš předchozí job líbil víc. A tak se ptám, proč jste toho nechal. Byl jste zraněný, je to tak?" 

	Christopher si rychle strkal věci do aktovky a přitom si všiml, že ho zezadu prázdné posluchárny pozoruje nějaká další žena. Na rozdíl od studentů a jejich vzrušených pohledů působila naprosto klidně. Dívala se na Christophera pozorně, ruce měla zkřížené na prsou a polovinu tváře jí skrývaly zrzavé vlasy. Odhadoval ji tak na čtyřicet, možná o něco míň. 

	„Ano, byl jsem zraněný, ale kvůli tomu jsem toho nenechal. Skončil jsem, protože média, pro která jsem pracoval, mi nedala prostor odvádět práci pořádně. Ponořit se do problému, pochopit ho a ověřit. Mladé ženě, jako jste vy, jistě nemusím popisovat, jak roste počet zpravodajských televizních kanálů. A určitě si uvědomujete, že čas, který novinář stráví před kamerou neustálým omíláním stejných informací, je zároveň časem, který netráví v terénu a kdy nesbírá informace, jež nutně potřebujete, abyste pochopili, co se děje." 

	Studentka přikývla. 

	„Dobře. Každopádně to bylo víc cool. Můžu vám nechat telefonní, číslo pro případ, abyste mi mohl zavolat, kdybych při našich diskusích plácala nesmysly? Jsem si jistá, že mi pomůžete najít správnou cestu." 

	„To je od vás milé, ale já bych nebyl dobrý rádce." 

	Christopher doprovodil svou odpověď sklíčeným úsměvem, zatímco studentka mu už podávala svoje telefonní číslo. 

	„Poslyšte, je mi líto, ale…“ 

	Christophera přerušilo vyzvánění telefonu. 

	„Sakra," vzdychl a uhodil se do čela. 

	Podíval se, kolik je hodin a zaklel ještě jednou. Už bylo 17 hodin 57 minut. 

	„Poslyšte, slečno, je mi líto, ale musím jít. Já…“ 

	Studentka zvedla ukazováček a prostředníček do véčka a šla pryč. 

	Christopher se už už chystal k odchodu, když se jeho pohled znovu střetl s očima zrzky, která ho zdálky pozorovala. Během přednášky tam nestála, tím si byl jistý. Její vyrovnané chování a její upřený pohled ho mátly. Je to nějaká profesorka, která se přišla přesvědčit, že je všechno pořádku? Starší studentka, která si netroufala vmísit se mezi mladší? Bud' jak bud', ačkoliv spěchal, něco přitahovalo. Co? To vůbec netušil. Zdálky vypadala ho k té ženě moc pěkně, měla štíhlou postavu a vlasy svázané gumičkou. Pár pramenů jí zakrývalo půlku obličeje a on pod nimi rozeznal pihy a krásně tvarovaná ústa. Ale Christopherovi vrtalo hlavou něco jiného. Možná že se lišila od všech tváří, které znal, že se spokojila jen s tím, že ho pozorovala. Ano, tak to bude. On, který trávil svůj čas odhadováním lidí na první pohled, teď nebyl schopen říct, co si ta žena myslí. 

	Co se týče Sarah, ta přihlížela konci Christopherovy přednášky vzadu za lavicemi. Výklad o nedostatcích astrologie ji z pedagogického hlediska okouzlil. Během několika vteřin si musela přiznat, že se nechala úplně strhnout a skoro zapomněla, proč sem přišla. 

	Připadalo jí však, že bratr Adama Clarence je až příliš okouzlující, příliš sebevědomý a je si jistý svým vlivem na studenty zaujaté jeho tématem. Dokonce ji překvapilo, že si od té podnikavé studentky telefonní číslo nevzal. Napadlo ji, že se jí moc nelíbí. Byl to s největší pravděpodobností muž, který se zajímal jen sám o sebe. Muž, který ohromuje svou výmluvností a jenž vás jednoho krásného dne podvede, protože ho svede touha líbit se někomu jinému. 

	Přesto ji trochu rozhodilo, když jí diskrétně a trochu nešikovně zamával na pozdrav. Čekala, že ji bude ignorovat, případně - což by bylo ještě horší - jí strčí do ruky svou vizitku, až ji bude míjet. Odlepila se tedy od zdi a vykročila k němu. 

	Christopher, podrážděný dalším vyzváněním telefonu, popadl koženou aktovku, ale byla špatně zapnutá a poznámky k přednášce se rozletěly na zem. Zaklel, začal je bez ladu a skladu sbírat a cpát zpátky do aktovky.

	Klečel na kolenou, když se k němu natáhla ruka a podávalo mu svazek pečlivě složených papírů. S pobaveným výrazem zvedl k neznámé ženě oči, v nichž nechyběla ani charakteristická dávka ironie. 

	„Děkuju… To je od vás laskavé… A navíc… Vám to jde líp než mně," řekl a ukázal jí kouli zmačkaných papírů, které držel v ruce. 

	„Jmenuji se Sarah Geringёnová a jsem policejní inspektorka. Recepční z novin mi řekla, kde vás najdu. Ráda bych si s vámi o něčem popovídala." 

	„Co se děje?" vylekal se Christopher. 

	Sarah připadalo, že zpanikařil. Má co skrývat? 

	„Nic vážného, nebojte. Ale přijela jsem za vámi zdaleka." 

	Ukázala mu průkazku osloské policie. 

	„Z Norska? Kvůli čemu?" 

	Hodiny v posluchárně odbily šestou. 

	„Kvůli vašemu bratrovi." 

	Ve zlomku vteřiny se v Christopherově mozku všechno zhouplo. Adrenalin z přednášky, vzrušení mladých žen, neklid, který v něm vyvolala inspektorka, to všechno bylo najednou pryč a vážnost okamžiku ho přibila na místě. 

	„Adam je mrtvý, paní… Geringёnová." 

	„A právě o tom bych s vámi chtěla mluvit." 

	Christopherovi na okamžik přeletěl před očima černý závoj. Musel potřást hlavou, aby se ho zbavil. 

	„A o čem přesně se mnou chcete mluvit? A co s tím m co dělat Norsko?" 

	„Je to trochu složitější." 

	Christopher se nervózně podíval na hodinky. Umíral touhou zjistit podrobnosti, ale na schůzku nemohl dorazit pozdě. 

	„Poslyšte, já teď vážně nemám čas. Můžu vám zavolat dnes večer?"

	Sarah se na něj zkoumavě zahleděla. Pravděpodobně milostná schůzka, která nemůže počkat. 

	„Jestli to neuděláte, udělám to já." 

	„Přijďte ke mně domů v půl desáté. Kód B649," odpověděl Christopher, podal jí vizitku se svou adresou a rozběhl se pryč dřív, než se ho ta inspektorka ze severu mohla na Adama zeptat. 

	Bratr přišel o život spolu se svou manželkou při automobilovém neštěstí, od kterého uplynul už skoro rok. Hloupá nehoda kvůli překročení rychlosti. Zpráva odborníků to potvrdila. Brzdy byly v pořádku, silnice neklouzala. Adam jel bohužel moc rychle a v zatáčce ztratil kontrolu nad vozidlem. Co se o tom dá říct víc? 

	 

	* * *

	 

	Christopher zastavil těsně u obrubníku, vyskočil ven tak rychle, že si málem natrhl sako o zpětné zrcátko, a utíkal ke vchodu malé základní školy v šestém pařížském obvodu. 

	Jeho kroky klapaly na chodníku, když u konce s dechem doběhl k zavřeným mřížím školy. Ulice byla prázdná a na dohled už nebylo žádné dítě ani žádní rodiče. Zmocnila se ho panika. Uklidni se a přemýšlej, napomenul se v duchu a snažil se nadechnout s rukou křečovitě sevřenou v pěst. Sáhl do kapsy pro mobil. Měl číslo na ředitelku. Určitě mu vynadá, že má zase zpoždění a že to není poprvé, kdy je Simon u ní v kanceláři. Po třech zazvoněních však spadl do hlasové schránky. 

	„Do prdele, do prdele, do prdele!" zaklel Christopher a vypnul telefon. „Simone!" vykřikl do prázdné ulice před udivenými pohledy kolemjdoucích. „Simone!" 

	Stoupl si na špičky a snažil se nahlédnout za plot. Dvůr byl prázdný. Přelezl plot a přeskočil na druhou stranu. Všiml si, že v jedné třídě se svítí. Ano! Simon musí být ve třídě! Už se tam málem rozběhl, když uslyšel, jak na něj někdo volá: „Christophere, tady jsme!" 

	Prudce se otočil. Hlas přicházel z ulice. Vykoukl přes plot. 

	A uviděl ho na protějším chodníku s kamarádkou Alicí a její maminkou Elisabeth. To ona na něj zavolala. 

	Christopher s úlevou vydechl a přelezl plot zpátky. 

	„Je mi to líto," řekla Alicina maminka, krásná, asi čtyřicetiletá žena s oříškově hnědýma očima a laskavým pohledem. „Seděli jsme v autě a probírali úkol z dějepisu, když jsem si vás všimla. Musel jste mít hrozný strach, omlouvám se." 

	„To já se omlouvám," odpověděl Christopher. Dřepl si na bobek k Simonovi. 

	„Promiň, zlato. Slíbil jsem ti, že tentokrát přijdu včas, ale byla děsná doprava, v tomhle městě se už skoro nedá jezdit." 

	Osmiletý chlapeček měl skloněnou hlavu a mlčel. Christopher udělal pauzu, aby se nadechl. 

	„Měl jsem hrozný strach…“ 

	„Všechno je v pořádku," řekla Alicina matka se spikleneckým úsměvem v očích. „Simon s Alicí jsou rádi, když můžou být spolu.“ 

	Láskyplně na ně hleděla a Christophera napadlo, že ta něha a laskavost v očích ji dělá ještě mnohem hezčí. 

	„Děkuju mockrát, Elisabeth, že jste se Simonem počkala, dokud nepřijedu. Je to od vás opravdu moc milé. Není to poprvé a já nevím, jak vám poděkovat." 

	„Nebojte, služba je zdarma," ujistila ho. 

	Christopher cítil, že by měl něco dodat. 

	„Dobře… Doufám, že někdy… Tedy chci říct, za jiných okolností, až nebudu mít zpoždění…“ 

	„Chápu," řekla Elisabeth pobaveně.

	„Tak… hezký večer. Ahoj Alice,“ řekl Christopher a doprovodil svá slova zamáváním.

	„Na shledanou," odpověděla holčička a vedle maminky si poskočila… Ahoj, Simone." 

	„Na shledanou. Na shledanou, paní Versaliová." 

	Když se ocitli zpátky v autě, Simon si zapnul pás a s nepřítomným výrazem v obličeji se zahleděl ven z okénka. 

	Drobný a s rozcuchanými vlasy, které mu neustále padaly do čela, působil Simon dojmem zasněného a křehkého chlapce. Ale v jeho pohledu bylo cosi dospělého. 

	„Fakt je mi to líto, Simone. Slibuju, že se budu snažit, ale… už se to nestane. Příště se budeš před spolužáky stydět, protože přijedu s předstihem." 

	Simon neodpověděl. Loktem se opřel o okraj okna a bradu si podepřel dlaní. 

	„A jaký jsi měl jinak den?" 

	„Ušlo to." 

	„Co jsi dnes dělal? Všimni si, že se tě neptám, jestli jsi dostal nějaké dobré známky. I pokud něco nedopadlo dobře, můžeš mi to klidně říct." 

	Christopher otočil hlavu a zahlédl, jak Simonovi na okamžik cukly koutky úst, ale chlapeček byl natolik hrdý, že se neusmál. Mlčky jeli dolů po rue des Rennes, dokud Simon při čekání na červené mlčení nepřerušil. 

	„Písemka z matiky." 

	„Ano, vzpomínám si. Jak dopadla?" 

	„Nevím," vzdychl Simon a pokrčil rameny. „Mám radši francouzštinu a dějepis. Kdy k nám přijde Alice s maminkou?" 

	„Promluvíme si o tom, až probereme tu matiku." 

	 

	* * *

	 

	„Zelená!" 

	Christopher sebou trhnul, když uslyšel koncert klaksonů řidičů, které blokoval. 

	Rozjel se a zamířil do podzemního parkoviště pod elegantním činžákem z osmnáctého století ve čtvrti Saint-des-des Prés. 

	Když došli do podkrovního bytu o velikosti 75 m2, Simon okamžitě odběhl do svého pokoje na konci chodby. 

	Christopher za ním hleděl šťastný, že si tu Simon začíná zvykat. I když bude zapotřebí ještě hodně času, aby získal plnou důvěru chlapce, pro kterého byl ještě před rokem jen strýček. 

	O třicet minut později seděli na vysokých stoličkách v kuchyni a potichu jedli. Christopher polkl sousto špatně rozmixované kaše a v duchu si vynadal, že by se měl přestat snažit sám vařit večeře. 

	„Proč nejsi zamilovaný?" zeptal se Simon a vidličkou se šťáral v kaši. 

	„Nevím. Asi jsem nenašel nikoho, kdo by mi vyhovoval," odpověděl Christopher a napil se vody, aby se neudusil. 

	„Ano, ale stárneš a ženám se brzo přestaneš líbit." 

	„Děkuju ti, Simone, to, co mi říkáš, mi fakt pomůže cítit se líp." 

	Chlapec se zasmál a ukázal pusu plnou kaše, kterou taky nemohl spolknout. Pak začal kašlat a kaše se ocitla na stole. 

	„Omlouvám se…,“ kuckal. 

	„Neomlouvej se. Kdyby sem teď přišli ze sociálky, mysleli by si, že tě chci otrávit. Víš co? Teď udělám ,abrakadabra´ a něco vyčaruju." 

	O další půlhodinu později seděli naproti sobě, pochutnávali si na pizze a dívali se na dokumentární film o zvířatech. 

	Na obrazovce se gepard plížil vysokou trávou a blížil se ke stádu gazel pasoucích se na savaně. Když jedna z nich zvedla čumák a zavětřila ve vzduchu, Simon zůstal sedět s otevřenou pusou a pizza mu vyklouzla z ruky.

	Predátor se náhle rozběhl ke stádu. Po divoké honičce jednu z gazel dostihl a v mračnu prachu ji srazil na zem. Pak zaťal do jejího krku tesáky. 

	Christophera napadlo, jestli je vhodné, aby se na takovou reportáž díval osmiletý chlapec. 

	„Myslíš, že ta gazela měla děti?“ zeptal se Simon. 

	„Nevím. Možná. Víš, to jsou zákony přírody, Simone…“

	„A myslíš, že děti gazely taky mají někoho, kdo se o ně postará, když maminku a tatínka zabije gepard?" 

	Christopher zavřel oči a zlobil se sám na sebe, že v Simonovi tuhle otázku vyprovokoval. 

	„Ehm, myslím, že gazely se navzájem hodně podporují. A jsem si jistý, že děti gazel vždycky najdou novou rodinu, která je přijme a bude je chránit." 

	„Takže ty jsi taková gazela?" 

	Christopher se usmál. 

	„Ano, jenomže neumím tak rychle běhat." 

	„Proto pořád chodíš pozdě..." 

	Christopher objal chlapce kolem krku, přitáhl si ho k sobě a přitom mu šeptal, že je malý vtipálek. Simon mu s otevřenýma očima zůstal ležet na klíně. Christopher vypnul televizi a v místnosti zavládlo ticho rušené jen zvuky zvenčí. 

	„Víš, tvůj otec mi taky chybí," řekl Christopher. „A tvoje maminka taky. Ale myslím, že tam, kde jsou, na tebe mohou být pyšní." 

	„A ty jsi na mě taky pyšnej?" 

	„Samozřejmé že jsem na tebe pyšnej! Všem o tobě vyprávím. Jsi můj…“ Christopher chtěl říct syn, ale včas se zarazil. „Mám tě rád, navěky.“ 

	„Co je to navěky?" 

	„Je to jako láska. Nikdy nekončí."

	Christopher pohladil Simona po vlasech a chvilku tak z a vychutnávali si klidný večer. 

	„Dobrá, myslím, že je čas jít do hajan. Je skoro devět." 

	Chlapec vstal a zamířil do svého pokoje. 

	„Hej, hej! Koupelna, Simone! Osprchovat se a vyčistit si zoubky!“ 

	Simon svěsil ramena a shrbený vykročil do koupelny. Vypadal jako nějaký předpotopní pták. 

	Christopher, který každou chvíli očekával tu policejní inspektorku, ho vybízel, ať si pospíší a zkrátí čištění zubů. 

	Jakmile se převlékl do pyžama, Simon vytáhl zpod postele krabici, v níž se nacházelo pár věcí jeho rodičů, které si vzal z domova po jejich smrti.

	Vytáhl mikinu značky Abercrombie s kapucí, kterou jeho otec nosíval o víkendech, přitiskl ji k sobě a vlezl si pod peřinu. 

	Christopher se posadil na okraj postele a rozsvítil lampičku ve tvaru laserového meče, která vydávala tlumené a měkké světlo. 

	„Dobrou noc, Christophere." 

	Christopher zakryl zklamání úsměvem. Každý večer doufal, že mu Simon řekne „dobrou noc, tati". 

	Simon se otočil a zabořil nos do mikiny, kterou svíral v náručí. Christopher ho políbil na čelo a pak potichu vyšel z pokoje. 

	Vrátil se do obýváku, na internetu si vyhledal číslo a pak vytočil zahraniční předvolbu.

	 


14.

	 

	Přesně ve 21 hodin 30 minut někdo zaklepal na dveře. Christopher otevřel. 

	„Ze zkušeností vím, že lidé ze severu jsou dochvilnější než lidé z jihu. Prosím, pojďte dál." 

	Sarah se v bytě okamžitě cítila dobře. Zkosené zdi byly natřené na bílo a novinář pečlivě uchoval autentické architektonické prvky, které místo nesmírně zpříjemňovaly, jako třeba široké vystupující dřevěné trámy na stropě nebo dubový sloup stojící uprostřed obývacího pokoje. Podlahu kryl tlustý koberec zemité barvy, takže člověk měl pocit, že kráčí pískem, a nikoliv pařížským bytem. Několik lamp vlnitého tvaru šířilo teplé světlo. 

	Christopher se posadil na pohodlnou rohovou sedačku a vyzval Sarah, aby udělala totéž. 

	Okamžitě si uvědomila, že tam nejsou žádné stopy po přítomnosti ženy. Ať se dívala, jak se dívala, určitě se nepletla. Svobodný muž neustále na lovu, říkala si, dokud si nevšimla míče a dětského kola v chodbě, do níž bylo z pokoje vidět. Rozvedený? 

	„Poslouchám vás," řekl Christopher. „Proč jste tady? Co to má společného s Adamem?" 

	Mluvil horlivě a netrpělivě se při tom drbal ve svém třídenním strništi. Cítil se o to nervóznější, oč byla inspektorka klidnější. 

	Sarah si zastrčila pramen vlasů za ucho a pečlivě přitom dbala na to, aby neodhalila spálenou část obličeje. Pak vytáhla průkazku a položila ji na stůl.

	„Vím, že jste volal na komisařství v Oslu, abyste si ověřil mou totožnost. Doufám, že teď jste spokojený.“

	„Přesně tak. Dělám, co umím. Ověřuji si informace. Nezvu domů jen tak někoho.“ 

	Možná kromě krásné studentky, která tě obdivuje, pomyslela si Sarah a dívala se mu přímo do světlemodrých očí.

	Christopher ji taky pozoroval a uvědomoval si, že za jiných okolností by udělal všechno, aby tuhle mimořádně elegantní ženu, v niž se snoubil chlad a něha, svedl. Čím víc o tom ostatně přemýšlel, tím víc ho svým klidem znervózňovala. Co skrývá za těmi vlasy, co jí padají do obličeje? Musí to být afektovaná žena bez smyslu pro humor, kterou těší, když po ní muži touží. Měl by to ale stejně aspoň zkusit. 

	„Vyšetřuji smrt pacienta jednoho psychiatrického ústavu v Oslu, řekla náhle Sarah, jako kdyby slyšela Christopherovy myšlenky a raději je rázně ukončila. „Zdá se, že váš bratr Adam byl jediný člověk zvenčí, který se s obětí setkal. V Gentixu mi řekli, že bratr zahynul při automobilové nehodě a dali mi vaši adresu.“ 

	„Dobře… A na co jste se chtěla Adama zeptat? Připadá mi bizarní, že by jako vedoucí finančního oddělení farmaceutické firmy jel do nějaké nemocnice v cizině." 

	„K návštěvě došlo rok a měsíc před pacientovou smrtí. Bylo to přesně 12. ledna 2012…“ 

	„A Adam zemřel 19. ledna 2012, tedy týden potom," zašeptal Christopher, kterého pořád ještě dojímalo, když si na to vzpomněl. „No a co?" 

	„To mi právě vrtá hlavou." 

	„Nevím jistě, jestli vám rozumím.“ 

	„Neříkal vám bratr, že by při své práci v Gentixu objevil něco zvláštního? Nevšiml jste si, že by se před tou nehodou změnilo jeho chování?"

	„Nene… A to jsme si byli s Adamem velmi blízcí. Věděl jsem o něm skoro všechno a on o mně taky. Nepamatuju se, že bych mě pocit, že přede mnou něco tají."

	„Přemýšlejte." 

	„Chcete mi snad naznačit, že Adama podezříváte z vraždy pacienta, kterou vyšetřujete? Jinak nevím, jakou by mohla mít smrt mého bratra spojitost s úmrtím v tom vašem psychiatrickém ústavu. 

	Sarah neodpověděla. 

	„Jaký byl Adam?" 

	„Počkejte!" zvolal Christopher a zvedl ruce, aby se oba uklidnili. „Přece se vám nebudu svěřovat. Nic o tom případu nevím. Mluvíme o mém bratrovi, ne o někom cizím…“ 

	„Smrt vašeho bratra možná nebyla nehoda, pane Clarenci." 

	„Cože?" 

	Christopher si přiložil ruku na čelo a měl pocit, že dostal ránu nožem do břicha. Bolestivá jizva se znovu otevřela. 

	Sarah si uvědomila, co její prohlášení způsobilo, a okamžitě toho litovala. Ačkoliv se jí tenhle muž a priori nelíbil, neměla žádný důvod mu ubližovat. 

	„Uvědomujete si, co říkáte?" zeptal se Christopher potichu, protože ho najednou napadlo, že by je Simon mohl slyšet. 

	Sarah si všimla, že vrhl pohled do chodby. V duchu si to spojila s hračkami, které viděla, když přišla, a taky ztišila hlas. 

	„Vím, že vám to zase způsobí bolest, kterou se snažíte potlačit," odpověděla Sarah tiše a opřela se předloktími o kolena. 

	Ačkoliv byl Christopher v šoku, překvapilo ho, když si všiml, že inspektorka teď šeptala, protože určitě pochopila, že v zadním pokoji spi dítě. Čekal všechno, jen ne takovou ohleduplnost od ženy, která na první pohled vypadala tak chladně.

	„Ale pravda je," pokračovala Sarah a upřeně na Christophera hleděla, „že váš bratr byl jediný člověk, který toho pacienta za celých třicet let navštívil. Pacienta, kterého od sedmdesátých let podrobovali zakázané léčbě. A týden po své návštěvě zahynul při automobilové nehodě. Nemůžu vám sdělit další podrobnosti vyšetřování, ale nabízí se myšlenka, že se Adam vypravil do Gaustadu proto, že na něj přišel a že to někomu vadilo. A že za to zaplatil životem." 

	Ohromený Christopher se opřel o opěradlo pohovky a rukou si přejel po obličeji. 

	„Poslyšte, ve vaší historce něco nesedí, protože Adam opravdu zemřel při automobilové nehodě. Naprosto jasné a zřejmé automobilové nehodě. Protože jel rychle." 

	Sarah samozřejmě pomyslela na sebevraždu. Ale proč by zabíjel i svou ženu? 

	„Jak se to stalo?" 

	Christopher si dlouze vzdychl. Sarah na něj hleděla, ale netlačila na něj a vyčkávala, jako kdyby před sebou měla celou věčnost. Nechávala mu čas na odpověď. 

	„Adam s Nathalií byli u přátel na večeři. Nechali Simona u chůvy,“ řekl Christopher a podvědomě ukázal směrem do chodby. „A pak jim ta mladá holka celá vyděšená zavolala. Simon zvracel a bylo mu hrozně špatně. Adam a Nathalie zpanikařili, skočili do auta… a tak došlo k té nehodě. V zatáčce Adam ztratil nad vozidlem kontrolu. Auto narazilo do stromu. Oba byli na místě mrtví." 

	Z bulváru Saint-Germain-des-Prés sem doléhaly vzdálené zvuky dopravy. Sarah právě pochopila, co za dítě spí v zadním pokoji a proč Christopher tak pospíchal z přednášky. V jediném okamžiku se veškerá předpojatost vůči Adamovu bratrovi rozletěla na kousky. Využila Christopherova zamyšlení a vrhla na něj nový pohled. Tentokrát plný obdivu a soucitu.

	„Kdo by mohl mít na Adama vztek?" zeptal se náhle Christopher. „Řekl by mi, kdyby se cítil ohrožený…“ 

	„To ještě nevím. Nic vás nenapadá?" 

	„Ne, ani v nejmenším. Když o tom přemýšlím, nesedí mi v tom jediná věc. Adam mi o té cestě do Norska neřekl, ačkoliv mi o všech svých služebkách vždycky říkal… Proč mi ji tentokrát zatajil?" 

	Christopher začínal pochybovat. A co když tu nehodu něco způsobilo? Ale jak? Proč a kdo by to udělal? 

	„Inspektorko, musíte mi říct víc." 

	„Proto potřebuji vaši pomoc… Ale existuje tu riziko, že se s tím bude těžko žít." 

	„Co tím myslíte?" 

	„Zbyly po Adamovi nějaké věci?" 

	„Ano, u rodičů. Matka všechno uložila do našeho bývalého dětského pokoje. Vypadá to trošku šíleně, ale ona se z toho nemůže vzpamatovat…“ 

	„Můžete mi dát adresu rodičů?" 

	Christopher odlepil lístek z poznámkového bloku, ležícího na nízkém stolku, a napsal na něj všechny informace. 

	„Vy chcete prohledat dům rodičů? Máte povolení k prohlídce, když přijíždíte z ciziny?" 

	„Myslíte si, že vaši rodiče se nebudou chtít dozvědět pravdu o synově smrti?" 

	„Matka ano, ale pokud znám otce, ten s vámi nebude chtít mluvit. Práskne vám dveřmi před nosem." 

	„Tak co navrhujete?" 

	„Zítra v poledne máme jít se Simonem k rodičům na oběd. Prohledám bratrovy věci sám a řeknu vám, co jsem našel." 

	Sarah neměla na výběr. Kdyby chtěla postupovat jinak, musela by se obrátit na francouzskou policii, jenomže neměla žádnou chuť zabřednout do byrokratického procesu, který by skončil, pokud by vůbec skončil, až za několik dní, nebo dokonce měsíců. 

	„Takže zítra," řekla Sarah a zamířila ke dveřím. 

	„Vstávám brzy a spím málo. Zavolejte kdykoliv - ve dne nebo v noci. Tady je moje číslo," řekla a podala mu vizitku. „Hlavně si pospěšte…“ 

	Christopher přikývl a bezděčně napřáhl ruku. Zatoužil po fyzickém kontaktu se ženou, která se tak snažila zjistit pravdu o smrti jeho bratra. 

	Sarah zaváhala. Nikdy si během vyšetřování s nikým ruku nepodávala. Ale i její instinkt byl rychlejší. Jejich ruce se dotkly. Sarah ucítila teplou, pevnou dlaň, která však její ruku nedrtila. A Christopher držel malou ruku s jemnou kůží, jejíž stisk mu připomněl, že má co do činění se zásadovým člověkem. 

	„Zítra na shledanou," řekl a ruku pustil. Pak si šel celý rozrušený sednout zpátky na sedačku. Bratrova smrt šokovala celou rodinu. Rodiče, Simon ani on se z ní ještě pořádně nevzpamatovali. A k bolesti se teď přidala pochybnost. 

	Po špičkách vešel do Simonova pokoje a s úlevou konstatoval, že chlapec spí na boku a tiskne si otcovu mikinu k hrudi, která se mu pravidelně zvedala v rytmu dechu. 

	Christopher zhasl lampičku a vyšel z pokoje. Věděl, že dnes v noci neusne.

	 

	 


15.

	 

	Christopher seděl za volantem auta v podzemním parkovišti, cítil se vyčerpaný a bylo mu špatně od žaludku. Usnul teprve k ránu hodinu před tím, než se probudil Simon. Po zbytek noci ho pronásledovaly myšlenky, které se soustředily na tři 4 otázky. Proč mu Adam neřekl o té cestě do Norska? Co tam zjistil? A opravdu ho zavraždili? Tahle hypotéza mu připadala úplně absurdní.

	„Budeš zvracet?" 

	Simon sedící vzadu začínal být netrpělivý. 

	„Proč? Chceš vědět, co jsem měl dnes ráno k snídani?" 

	„Fuj! To je hnusný!" 

	Christopher se usmál a nastartoval. I když se mu ve tváři zračilo napětí, musel se snažit, aby si Simon ničeho nevšiml a nevylekal se. Začal si s ním tedy vesele povídat. Vyptával se ho, kdo je jeho oblíbená historická osobnost a proč. Pěl ódy na kreslené postavičky, ptal se na Disneyho princezny a přes Simonovy protesty ho nutil odpovídat. 

	Když dojeli před kamenný dům rodičů v Rosny-sous-Bois, dostal Christopher esemesku. 

	 

	Pro případ, že byste zapomněl moje číslo. Zavolejte mi, jakmile budete něco mít, i když vám to nebude připadat důležité. Sarah

	 

	Zavolám Vám za necelou hodinu. Christopher

	 

	„Kdo to byl?" zeptal se Simon a rozepnul si pás. 

	„Práce, práce." 

	Rychle vystoupil a šel otevřít zadní dveře. 

	„Je to pravda, Simone, tento týden jsem toho měl až nad hlavu. Půjdu si trochu odpočinout, ano?" 

	„Budeš zvracet, když budeš jíst, viď?" 

	„Ne, ale radši se najím, až si trochu zdřímnu." 

	„Dobře!" 

	„Běž pozdravit babičku." 

	Chlapeček vyskočil z auta a utíkal po cestičce vysypané bílými kamínky až k babičce, která ho přišla se zástěrou uvázanou kolem krku přivítat ke dveřím. Rozpřáhla ruce, a ačkoliv spolu obědvali každou neděli, objala ho, jako by ho neviděla nejmíň rok. Pak chlapec vběhl dovnitř a zavolal na dědečka. 

	Christopher taky došel ke dveřím. 

	„Ahoj, mami," řekl a láskyplně ji objal. 

	„Ahoj, zlato. Podívej se na mě… Nezhubl jsi? Kdybych to věděla, uvařila bych toho víc." 

	„A jéje, katastrofa. Za tohle se budeš muset od zítřka chodit zpovídat do kostela!" 

	„Přestaň si ze mě utahovat," bručela babička. „Víš, že kdybych nebyla věřící, nevím, jak bych od… Adamovu smrt přežila. Takhle si aspoň říkám, že je někde, kde mu je dobře." 

	Christopher přikývl a láskyplně se na svou matku podíval. 

	Bylo jí kolem šedesátky, měla uhlazené hnědé vlasy a těstovitou, ale útěchu a důvěru vzbuzující tvář. Povahou byla mlčenlivá a laskavá a patřila k těm věřícím, kteří ve víře nespatřují nadpozemskou sílu, které je třeba se podřídit, ale způsob, jak ještě lépe vyjádřit své lidství. Christopher se k víře připojil. Ale když se kamarádi, kteří s ním chodili na katechismus, začali vyptávat, jaký dárek by si přál ke svatému přijímání, začal se ptát po smyslu takové věci. Tehdy se také zrodil skepticismus, který se stal součástí jeho přesvědčení. 

	Když se nakonec rozhodl, otec se strašně rozzlobil, ale matce se podařilo ho uklidnit s tím, že syn má přece právo vybrat si svou cestu. Řekla mu: „Věř si, v co chceš, pokud zůstaneš slušným člověkem. 

	„Simon vypadá docela spokojené'," řekla matka Christopherovi. 

	„Jak kdy, ale teď to docela jde. Tedy aspoň přes den. V noci je, řekněme, zachmuřenější." 

	Vešli do domu a Christophera přivítala nezaměnitelná vůně polévky, která se tu ve vzduchu držela permanentně, a tikání starých hodin, s nimiž vyrůstal. Otec jako obvykle seděl v křesle a zrovna skládal noviny, aby vzal do náruče přibíhajícího Simona. 

	„Mám hlad," prohlásil chlapeček, objal dědečka a položil mu hlavu do klína. 

	„To jsi tu akorát včas, já taky," odpověděl dědeček, chytil ho za boky a předstíral, že ho chce sníst. 

	Simon začal ječet a smát se zároveň. Edward ho odstrčil, vstal a dlouze vzdychl. 

	„Ach, ty děti! Vy s bratrem jste naštěstí byli klidnější," pronesl, ale k synovi se vůbec neotočil. 

	Christopher mu málem odpověděl, že hlavně věděli, že dostanou pár facek, když budou dělat kravál. Ale neřekl nic. Od ' Adamovy smrti nebyla nálada na vyřizování účtů. Ani teď nešel Edward syna pozdravit, ale zamířil rovnou k prostřenému stolu do jídelny. 

	„Budeme obědvat, Marguerito!" 

	„Je tak šťastný, že vidí vnuka," omlouvala ho Marguerita, když viděla Christopherovo zklamání. „Nezlob se na něj."

	„Neboj…“

	Christopher se díval za otcem mířícím ke stolu v jídelně. Na pětasedmdesátiletého muže, který před pár lety prodělal infarkt, šel docela svině. 

	Ale čím déle se na něj díval, tím víc mu připadalo, že se jeho vrásčitá a opálená tvář ještě víc scvrkla, jako kdyby trávil čas nácvikem mračení a stahování kůže. Trpěl smrtí svého syna víc, než dával najevo? Jestli to tak bylo, radši by umřel, než by to přiznal. 

	„A co ty, jak se máš?" zeptala se Marguerita Christophera, když spolu kráčeli do kuchyně. 

	„Jsem jen trochu unavený. Tenhle týden jsem měl několik přednášek a Simon měl noční můry, takže jsem se moc nevyspal. Běžte se najíst a já si půjdu nahoru trochu odpočinout.“ 

	„Kam nahoru?" 

	„Do Adamova pokoje." 

	Christopherova matka odložila tác, který se chystala odnést do jídelny. Oči se jí zalily slzami. 

	Christopher taky ucítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Vzal matku do náruče. 

	„Promiň, nechtěl jsem…“ 

	„Nene, to neříkej, jsem moc ráda, že půjdeš do bratrova pokoje. Snažila jsem se ho zachovat nedotčený. Ve skříni najdeš nějaké jeho oblečení a v krabicích jsou nejrůznější věci. Mezi nimi i jedna kniha, která ležela otevřená na jeho nočním stolku. Říkala jsem si, že je to poslední věc, které se dotýkal, tak jsem si ji nechala. Ale ostatní jsem prodala." 

	Christopher dojatě přikývl, ale zároveň ho trochu znepokojilo, s jakou posvátností se matka chová k synovým věcem. 

	„Vím, jak moc jste se měli rádi," dodala. 

	„Běž, o Simona se postarám." 

	Christopher vyšel z kuchyně a zamířil ke schodišti vedoucímu do horního patra, když uslyšel, jak ho volá otec.

	„Myslím, že jsem pochopil, že s námi nebudeš obědvat. Ale mohl bys aspoň něco říct k »díkuvzdání«," zahřměl Edward a postavil před sebe skleničku. 

	Christopher zvedl oči k nebi. 

	„Víš, že je otec zvyklý zachovávat své americké tradice,“ zašeptala matka a nenápadně Christophera zatahala za ruku. „A že tam se v díkuvzdání střídají. Tak se aspoň pokus. Nemusíš se modlit." 

	„Tak tedy vzdávám dík," vydechl Christopher a posadil se. 

	Matka s otcem se chytili za ruce a zavřeli oči. Christopher zachytil Simonův pohled. Byl zvědavý, jak se s tou nepříjemnou situací strýček vypořádá. 

	„Pane, děkujeme ti za jídlo uvařené svatou Margueritou a brzy snězené nevděčnými břichy… a v některých případech tlustými. Amen…“ 

	Simon pod Christopherovým spikleneckým pohledem vyprskl smíchy, ale okamžitě zmlknul. Prostřené nádobí se zachvělo, když Edward udeřil pěstí do stolu. 

	Christophera překvapilo, že by si k němu otec troufal přistupovat se stejnou přísností, jako když v dětském věku terorizoval jeho. 

	„Pod mou střechou se víře nikdo nebude posmívat!" řekl Edward a snažil se ovládnout svůj hněv. „Doma si dělej, co chceš, ale tady budeš respektovat boha, i když se ti to nelíbí!" 

	Marguerita položila ruku na manželovu paži, aby ho uklidnila. Kdyby tam nebyl Simon, Christopher by otci vysvětlil, že s ním nesmí mluvit tímhle tónem. Ale chlapec nemusel být svědkem toho, jak se zbytek jeho rodiny hádá. Christopher se tedy omluvil za svou neomalenost, vymluvil se na únavu a šel nahoru. Předtím ale chvíli mluvil o tom, jaké pokroky dělá Simon v angličtině, jen aby uvolnil atmosféru.

	 

	* * *

	 

	Nahoře vystřídala aroma polévky vůně napastovaného dřevěného schodiště. Vpravo se nacházela místnost vybudovaná z půdy, kde se hromadily suvenýry z cest rodičů. Vlevo vedla chodba se zelenými tapetami k pokojům. Vzadu byla ložnice rodičů, po straně Christopherův bývalý pokoj, který si otec předělal na pracovnu, a naproti Adamův pokoj, který matka uchovala takový, jaký byl, když Adam odešel z domova. 

	Christopher do něj nevkročil už léta. Vešel dovnitř a nedokázal rozlišit, co ho rozrušilo víc, jestli pocit, že se tam nic nezměnilo, nebo matčina chorobná potřeba pokoj neustále uklízet. Jako kdyby chtěla, aby bylo všechno v pořádku, až se Adam jednou vrátí domů. 

	Postel byla ustlaná, na nočním stolku, na skříni ani na malém psacím stole, stojícím vzadu pod oknem, neleželo jediné smítko prachu. Na tmavomodrém koberci zůstaly stopy po vysavači a modré tapety voněly čisticími prostředky. V knihovně stály pečlivě seřazené Adamovy komiksy a lékařské knihy, roztříděné podle abecedy. 

	Před inspektorkou se Christopher tvářil, že ví, kde a co hledat, ale když teď stál v Adamově pokoji, cítil se naprosto bezmocný a hypotéza o vraždě jeho bratra mu připadala nereálná. Bezmyšlenkovitě vytáhl několik knih, nahlédl za komiksy, pak je jeden po druhém prolistoval a doufal přitom, že v nich najde nějaký vzkaz nebo poznámku. Podíval se pod postel a prohledal šuplíky psacího stolu, ale našel v nich jen fotokopie přednášek z lékařské fakulty a propisovačky. 

	Rezignovaně otevřel skříň, která zabírala velkou část stěny. Bylo tam všechno oblečení, které Adam nosil, když ještě žili u rodičů. Všechno vyžehlené, složené, vyrovnané a vonící po levanduli. Vzadu se nacházely dvě velké krabice s nápisy „Věci z Vélizy, nevyhazovat“. 

	Matka dokonce schovala oblečení, které nosil jako dospělý. Znepokojený Christopher krabice vyndal a položil je na koberec.

	Úplně nahoře leželo dlouhé plastové pouzdro, na jehož víku Christopher poznal Nathaliino písmo: „Fotky z naší svatby“. Uvnitř byla řada fotografií, které Christopher nechal proklouznout mezi prsty. Znovu se viděl v obleku, jak drží bratra kolem ramen, jak se oba usmívají do objektivu a jak se Christopher nemůže ubránit, aby neudělal Adamovi oslí uši. Pak další, důvěrnější a trochu rozmazaná, na níž fotograf Adama zachytil, jak kráčí k oltáři. Adam s Christopherem opírající se o sebe čely s rukama položenýma jeden druhému na zátylku. Christopher si pamatoval, že Adam měl strach. Strach, že se po svatbě vytratí sourozenecké pouto mezi nimi. Ale Christopher mu přísahal, že je nic nemůže rozdělit, že si je jistý, že mu manželství se ženou, kterou miluje, přinese štěstí a že je příliš pozdě se něčím takovým zabývat. A dodal, že je pyšný, když vidí, že se Adam žení dřív než on, ačkoliv v dětství mu neustále připomínal, že je „pozadu" za svým velkým bratrem. 

	Christopher zavřel pouzdro a zvedl hromádku papírů a sešitů svázaných provázkem. V ní se nacházely upomínky snad na všechny bratrovy školní roky. Poněkud negativní poznámky v žákovské knížce: „Talentovaný žák, ale zdaleka ne tak cílevědomý jako jeho bratr." -„Spousta možností, ale žádná vůle." Nedokončené motivační dopisy dokazující, že Adam až mnohem později našel profesi, která ho naplňovala. Nic, co by Christopher nevěděl. 

	Naopak hromádka knih, kterou našel na dně krabice, ho trochu překvapila. Jednalo se výlučně o díla pojednávající o druhé světové válce a o studené válce, ačkoliv se Adam Christopherovi o svém zájmu o tato období nikdy nezmínil. 

	Zvědavě je prolistoval a zjistil, že v nich jsou podtrhané věty, poznámky a často přeškrtaná slova. Většina pasáží se týkala toho, jak Američané a Rusové prováděli vědecké výzkumy s mnohem větší usilovností než v době míru. Například se v nich popisovalo, jak válečné úsilí umožnilo objevit způsob masivní výroby penicilinu, který dodneška používá celý farmaceutický průmysl, jak dodat vojákům lék proti mořské nemoci, jehož molekuly jsou stále ještě zkomercializovány, nebo způsob, jak uchovávat potraviny tak, že se budou vyrábět v prášku, což se dělá dodnes.

	 Christopher odložil poslední knihu a promasíroval si krk. Proč mu Adam, který se s ním vždy tak rad dělil o vědomosti, o svém pátrání nikdy nic neřekl? Musí se s tím svěřit té inspektorce, přestože neměl žádné tušení, jak by jí to v jejím vyšetřování mohlo pomoct.

	Zbývala poslední krabice, kterou ještě chtěl prohlédnout, když do pokoje bez zaklepání vešel otec. 

	„Myslel jsem, že odpočíváš.“ 

	Christopher se opřel zády o skříň a potřásl hlavou.

	„Ano i ne. Jen jsem chtěl chvíli zavzpomínat na Adama…“

	 Otec vrhl zamyšlený pohled na hromadu historických knih rozložených na zemi a na dvě otevřené krabice.

	„Nikdy jsem nepochopil, proč tvoje matka takové krámy schovává…“

	Christopher pokrčil rameny.

	„Byl to její mladší syn. Myslím, že se cítí vinna, že ho nedokázala ochránit…“

	„Je pravda, že si tvoje matka dělala spoustu starostí s Adamovou budoucností, a hlavně s jeho profesním zaměřením. Nebyl jsem moc doma, ale vzpomínám si, že mi volala každý den a prosila mě, abych pro něj něco udělal, abych mu sehnal práci. Naštěstí jsi mu s tím pomohl ty…“

	Christopher potřásl hlavou, překvapený otcovými důvěrnostmi a zároveň netrpělivý, že nemůže prohledat zbytek Adamových věcí.

	„Tak pokračuj,“ řekl Edward. „A nevěnuj celý den starým vzpomínkám. Už tak jich máme doma dost…“

	Christopherův otec vrhl poslední pohled na hromadu papírů, pak zavrtěl hlavou a odešel. 

	Christopher zvedl oči v sloup, podrážděný otcovou poznámkou, a potom vyndal obsah poslední krabice. Různé doklady a poznámky. Matka skutečně z bytu mrtvého syna přivezla všechno. Ale co by tady mohl najít zajímavého? Bez ladu a skladu tam ležely faktury za elektřinu, výpisy z bankovních účtů, potvrzení o vyplácení zdravotního pojištění a výplatní pásky. 

	Christopher vzdychl. Ne, tohle pátrání mu opravdu připadalo zbytečné. Ale chtěl to hledání v rodinné historii dotáhnout až do konce, aby si později nemusel nic vyčítat. 

	Posadil se do tureckého sedu a pečlivě začal studovat jeden doklad za druhým. Byl asi uprostřed, když mu přišel nový vzkaz od Sarah: 

	 

	Tak co? 

	 

	Pro tuto chvíli nic konkrétního. Dám vám vědět. 

	 

	Vrhl vyčerpaný pohled na hromádku bankovních výpisů, které mu ještě zbývaly prohlédnout. 

	Prošel je všechny a doufal, že v nich najde nějakou vydanou nebo přijatou velkou sumu, která by ho přivedla na stopu něčeho, co by mohlo vyústit ve vraždu. Strávil nad tím víc než hodinu a oči se mu leskly únavou. Ale zdálo se, že žádná částka nevybočovala z normálu. 

	Když ale studoval poslední dokument, všiml si detailu, který přilákal jeho pozornost. Všechny výpisy pocházely ze stejné banky a všechny byly vedené na jména Adama a Nathalie s výjimkou tří, které přišly z banky SwissCox a byly adresované pouze Adamovi. Výpisy pocházely z nedávné doby a účet byl založen rok před Adamovou smrtí.

	Christopher, jenž doufal, že v nich najde nějaké vysoké částky, dychtivě roztrhl obálku. Jenomže účet byl jen velmi skromně dotovaný a bylo na něm necelých 300 eur. Naopak každý měsíc si z něj banka strhávala částku 25,80 eur. Jakou to mohlo mít souvislost? 

	Poháněn svými novinářskými reflexy se přes mobil připojil na domovskou stránku banky SwissCox a vyjel si seznam jejich bankovních tarifů. 

	Přeběhl rychle očima celý dokument a odpověď našel až úplně na konci. Tentokrát se mu zrychlil srdeční tep. Částka 25,80 eur přesně odpovídala tarifu za nájem soukromé bezpečnostní schránky s neomezeným přístupem. 

	Popadl telefon, zavolal Sarah a popsal jí, co objevil. 

	„A Adam se vám o té schránce nikdy nezmínil?" 

	„Ne.“ 

	„Stejné jako vám neřekl o své návštěvě v Gaustadu ani o svém hlubokém zájmu o druhou světovou válku?" 

	„Nenamáhejte se, neříkal." 

	„Tak pokoj prohledejte. Musíme klíč k sejfu za každou cenu najít.“ 

	„No jestli někde vůbec je, tak jedině tady. Jinde žádné Adamovy věci už nejsou. Zavolám vám." 

	Christopher vysypal každý šuplík, podíval se pod psací stůl, prohmatal podšívky oděvů, rozestlal celou postel, přesunul nábytek a proklepal zdi. Marně. Nenašel nic. Ale možná hledal příliš rychle. 

	Odnesl prázdné krabice do sklepa a matce oznámil, že si bere bratrovy věci k sobě domů. Vysvětlil jí, že se jimi potřebuje probrat na místě, které není spojeno s tolika vzpomínkami. Marguerita se tvářila překvapeně, nakonec však synovu přání vyhověla, ale s podmínkou že všechno brzy přinese zpátky. 

	„Co s těmi krámy budeš dělat?"

	Otec si už zase četl noviny a při tom dohlížel na Simona, který si na zahradě hrál s legem. 

	„Myslím, že není dobře, že je má maminka tady. Pomůže jí to myslet na něco jiného. Je načase se jich zbavit." 

	Otec přikývl a znovu se ponořil do čtení. 

	Když Christopher naložil pět krabic do auta, už byl celý nedočkavý, až se setká se Sarah. Nechtěl však Simona připravit o nedělní klid. Nechal ho tedy, aby pomáhal babičce upéct jablkový koláč a aby si s dědečkem hrál na zahradě s míčem. 

	Teprve vpodvečer vyrazili na zpáteční cestu. Simon, vyčerpaný všemi svými aktivitami, v autě usnul. 

	Jakmile dojeli domů, Christopher chlapce odnesl do jeho pokoje, položil ho na postel, svlékl, oblékl do pyžama a dal mu pusu na čelo. Pak vyšel z pokoje a zamířil do koupelny, kde si obličej postříkal studenou vodou. 

	Až ve chvíli, kdy se rukama opíral o okraj umyvadla, si uvědomil, jaký zmatek vnesla norská inspektorka do jeho života. Věděl, že už nenajde klidu, dokud neobjasní slepá místa související s bratrovou smrtí. 

	Proč se Adam tolik zajímal o vědecké objevy z druhé poloviny dvacátého století? Proč se vydal do psychiatrického ústavu v Gaustadu navštívit toho pacienta? Co tam objevil tak důležitého, že ho zabili, jako by se ho od té chvíle báli? 

	Otřel si obličej a vydal se kolem Simonova pokoje do ložnice. Pootevřenými dveřmi viděl, jak napůl spící chlapeček vykonává svůj každodenní večerní rituál. Jak si lehá na břicho, vytahuje z krabice otcovu starou mikinu, jak leze zpátky do postele a tiskne ji k sobě. 

	Christopher vzdychl a vykročil směrem do ložnice. 

	„Christophere?“ 

	Christopher se vrátil, strčil hlavu do dveří a vycenil přední zuby jako pes. Když ho Simon uviděl, zasmál se. 

	„Víš, že jsi legrační?" 

	„To jsi mě zavolal jen proto, abys mi řekl v jedenáct hodin v noci tohle?" pokusil se zažertovat Christopher. 

	„Ne, jen jsem ti chtěl říct, že jsem rád, žes mě nenechal samotnýho po tom, co…,“ dodal Simon. 

	A zavřel oči. 

	Christopher ucítil nával emocí jako snad nikdy v životě. Cítil se šťastný, že se pro někoho stal tak nepostradatelným. Pozoroval Simona, jak začíná pravidelně oddychovat a jak usíná. 

	V jednu chvíli zašeptal něco, co se podobalo slovu „tatínku". Christopher přistoupil blíž, položil mu ruku na čelo a pohladil ho po tváři. 

	Simon se otočil a ještě pevněji k sobě přitiskl otcovu mikinu. Zabořil do ní obličej, jako to děti dělají s plyšáky. 

	Christopher vstal a chystal se odejít, když tu se najednou zastavil a srdce se mu rozbušilo. Jak to, že na to nepomyslel dřív? Patřilo to k dennímu rituálu, takže už to vlastně nevnímal. 

	Vytáhl mikinu ze Simonových rukou, pak vyšel z pokoje a ohmatal ji. Necítil nic. Uklidnil se a začal hledat důsledněji. 

	Najednou se mu zdálo, že pod jedním švem nahmatal něco pevného. Šel do kuchyně, otevřel zásuvku a vytáhl z ní nůžky. Třesoucíma se rukama vystřihl v látce kolečko, rozpáral šev a z úst se mu vydral překvapený výdech. V podšívce se skrýval klíček. Bylo na něm vyraženo číslo 302.

	 


16.

	 

	Byla už skoro půlnoc, když zavolal Sarah.

	„Našel jsem klíč. V podšívce Adamovy mikiny, kterou používá Simon místo plyšáka…“

	„Dobře…“

	Sarah zaváhala a na okamžik nevěděla, jak má pokračovat. Věděla, že banka jí určité přístup ke schránce nepovolí. Jako bratr zesnulého má Christopher větší šanci. Ale když ho požádá, aby šel s ní, vystaví ho nebezpečí. A kromě života tohoto muže, který se ji začínal líbit, myslela taky na toho chlapečka. 

	„Vyzvednu si klíč u vás.“ 

	„Víte velmi dobře, že vám přístup do té schránky nikdy nedovolí, i když jste polda. Ale já na to určitě budu mít právo." 

	„Christophere, určitě chápete, že lidi, kteří za vším stojí, jsou připraveni použít jakékoliv prostředky, jen aby své tajemství uchovali…“

	Výhružka smrti byla naprosto zřejmá a Christopher měl pět pocit, že prožívá něco absolutně nereálného. 

	„Počkejte… Představte si, že vám odmítnou přístup k té schránce. Vaše žádost přiláká pozornost a dozvědět se o ní mohou i ti, kteří za tím vším jsou. A zařídí to tak, aby byl přístup k Adamově schránce definitivně zablokován. Nikdy se nedozvím pravdu o bratrově smrti a nikdy nenajdu způsob, jak zastavit jeho vrahy, kteří se možná chystají totéž udělat se mnou… Zkrátka už nebudu mít žádnou možnost, jak se proti tomu postavit.“

	„To je pravděpodobné, ale dokud neuvidí, že se taky snažíte dopátrat pravdy, určitě vás nechají na pokoji." 

	„Pátrat po pravdě je moje profese a vy byste chtěla, abych teď když jde o člověka, na kterém mi v životě záleželo nejvíc, udělal výjimku?“

	„Myslím na vás, ale taky na Simona…“ 

	Christopher nerozhodně sevřel ruce v pěst. Samozřejmě že taky myslel na Simona. Myslel vlastně jenom na něj. Dilema to bylo nesnesitelné. Ale jak by mohl celý život vychovávat bratrova syna ve lži? Znal se, s tím by se smířit nedokázal. 

	„Půjdu s vámi." 

	Na druhém konci telefonu zavřela Sarah oči pod tíhou odpovědnosti. 

	„Dobře, půjdeme tam v pondělí ráno, hned jak otevřou." 

	„Ehm… je mi líto, ale já se dřív než v šest odpoledne neuvolním." 

	Sarah zarazilo, jak jí mohl vzhledem k okolnostem odpovědět tak absurdně. 

	„Tak to budeme muset zařídit jinak…“ 

	„Poslyšte, já si naprosto uvědomuji nevhodnost mé žádosti a věřte mi, že jsem možná nedočkavější než vy, abych tuhle věc objasnil, ale ne za cenu Simonova psychického zdraví." 

	„Co tím chcete říct?" 

	„V pondělí začínají školní prázdniny a já jsem Simonovi slíbil, že strávím celý den s ním." 

	Christopher si představoval, jak Sarah rozčileně třeští oči. On sám nemohl uvěřit tomu, že něco takového řekl, ale nějaký tichý vnitřní hlas mu napovídal, aby nepovolil. 

	„Víte, Simon vede neustálý boj s traumatem ze smrti svých rodičů. Snaha pomoct mu znovu najít ztracenou rovnováhu mi zabírá spoustu času. A nikdy to nedokážu, pokud mi nebude věřit. Nedodržení slibu by mohlo zničit veškeré předchozí úsilí… A to nemůžu riskovat."

	„Chápu." 

	Jednoznačná odpověď Sarah vyvedla Christophera z míry tak, že na chvilku ztratil řeč. 

	„Budu před SwissCox ve Villejuif v osmnáct hodin. Mají otevřeno do sedmi, ověřila jsem si to na jejich webových stránkách. Tak vám to vyhovuje?" 

	„Ehm… ano.“ 

	„Než tam půjdeme, odvezte Simona k rodičům a poproste je, aby s ním odjeli na víkend na venkov. Čím dál bude, tím menší bude existovat riziko. Dobrou noc. Zítra na shledanou." 

	„Fajn…,“ řekl Christopher. „Ale počkejte." 

	„Ano?" 

	„Opravdu si myslíte, že získám přístup k té schránce? Klíč mám, ale nebudou si ověřovat identitu majitele?" 

	„To záleží vždy na konkrétní bance. SwissCox zcela jasně odkazuje na sídlo své banky ve Švýcarsku. Možná máme šanci, že klíč bude stačit." 

	„A co když nebude?" 

	„Uvidíme na místě. Každopádně v tuto chvíli nemáme na výběr. Odpočiňte si. A na shledanou v pondělí v osmnáct hodin."

	 


17.

	 

	To pondělí 22. února krátce po šestnácté hodině Christopher vyložil Simona u rodičů. 

	Řekl jim, že mu zavolali kvůli interview, na které čeká už několik měsíců, a že tam bezpodmínečně musí jet dnes. Stejnou lež použil, i když to oznamoval Simonovi, a přísahal, že už se to nikdy nestane. Jenomže chlapeček se rozplakal. 

	„Chci vidět tatínka a maminku…,“ vzlykal Simon, když vcházel do domu. „Proč… proč je nemůžu vidět?" 

	Marguerita si tiskla dlaň na ústa, aby udusila dojetí, střídavě hleděla na syna a na vnuka a v duchu se modlila k bohu, aby jim ulevil od jejich bolesti. Edward si drbal čelo, jako kdyby chtěl vymazat pocit nevolnosti. 

	„Na všechno odpověď nemám, Simone," prohlásil Christopher a dřepl si k němu na bobek, „ale přísahám, že odpovědi hledám. Jediná věc, kterou jsem si jistý, je, že tě tam, kde jsou, pořád milují a že tě budou milovat navždy. A teď bys měl jít za babičkou. Připraví ti pelíšek jako pro myšáčka a možná ti před spaním přečte nějaký krásný příběh, ano?" 

	Když odešli nahoru do patra, Christopher klesl na schody a s povzdechem si vzal hlavu do dlaní. 

	Věděl, že je měl poprosit, aby odjeli do nějakého vzdáleného hotelu.  Ale už neměl sílu dál čelit Simonovým traumatům. Kdyby se dozvěděl, že obavy Sarah mají skutečně reálný základ, okamžitě rodičům zavolá a požádá je, aby co nejrychleji odjeli.

	„Co se děje, Christophere?” zeptal se Edward, když spolu zůstali sami 

	„Už jsem ti to říkal, jde o práci. Jeden chlápek, se kterým chci už několik měsíců udělat interview, mi zavolal, že může hned teď. Nemám na výběr." 

	Edward zamyšleně potřásl hlavou. 

	„A co tak důležitého ti může říct?" 

	Christophera otázka překvapila. Otec se o jeho práci obvykle nezajímal. 

	„Je to… komplikované. A pak…“ 

	„Poslyš, ptám se tě proto, že mám pocit, že před námi něco tajíš. Nemusíš se nám svěřovat se vším, ale možná bychom ti dokázali pomoct, kdybychom věděli, o co se jedná." 

	Christopher vstal a zamířil ke dveřím. Nečekané otcovy pochybnosti ho podráždily. To, že se o něj najednou začal zajímat, ho ještě víc vystresovalo. 

	„Naopak, pomůžete mi, když se nebudete na nic vyptávat. Myslím, že maminka to ostatně pochopila. Občas ji popros o radu, to by nám pomohlo všem." 

	Edward vrhl na svého syna zamračený pohled, ale Christopher ho ignoroval a práskl za sebou dveřmi. 

	Skočil do auta a do GPS zadal adresu banky SwissCox ve Villejuif. Po drobném mrholení byla silnice kluzká a světla protijedoucích aut ho bodala do očí. Christopher se nemohl ubránit myšlenkám na bratra a na Nathalii, kterým v ten osudný večer taky nepřálo počasí. Jenomže na rozdíl od Christophera, který jel pomalu, se Adam řítil tak rychle, že jeho auto prorazilo svodidla. Policie uvedla, že auto jelo rychlostí 110 km/h v úseku, kde byla přikázána sedmdesátka. Christopher nechápal, jak k té nehodě mohlo dojít. Brzdy i motor byly v pořádku a žádné auto nevjelo Adamovi do cesty.

	Hlas z GPS vytrhl Christophera z přemýšlení a oznámil mu, že dojel na místo určení. Za záclonou deště se skutečně na konci ulice objevila rozsvícená tabule banky. Když zaparkoval, spatřil Sarah, jak se se zkříženýma rukama opírá o zeď těsně vedle vchodových dveří. Měla na sobě světlou koženou bundu a rolák vytažený vysoko na krku. 

	Vystoupil z auta a rozběhl se schovat k inspektorce. Výklenek ve zdi je chránil jen trochu, takže jim kapky stékaly po obličeji a kapaly jim na špičky bot. 

	„Dobrý večer," řekl, ale ruce si nepodali. 

	Sarah odpověděla jen kývnutím a ruce si nacpala do kapes. 

	Christopher se zachvěl, když ucítil, jak mu kapky padají za límec. Strčil ruku do kapsy a vytáhl z ní klíček. 

	„A co když mě požádají o identifikační průkaz, co uděláme?" 

	„Uvidíme." 

	„Nemůžete z pozice inspektorky požádat o otevření schránky?" 

	Sarah zavrtěla hlavou. 

	„Nemám povolení k prohlídce podepsané soudcem. To by i v případě, že by obě země spolupracovaly, zabralo několik týdnů. Na to nemáme čas." 

	Christopher potřásl hlavou a dlouze vzdychl. „Fajn, takže se to celé odehraje v několika vteřinách a veškerá odpovědnost leží na mně?" 

	Sarah mlčky přikývla. 

	Podél zdi zamířili ke vchodovým dveřím a snažili se pokud možno vyhýbat dešti. U dveří visel interkom, takže museli zazvonit, aby je pustili dovnitř. Christopher s bušícím srdcem zmáčkl zvonek. Po několikavteřinovém tichu dveře cvakly.

	Strčil do nich a se Sarah za zády vešel dovnitř. Prošli kovovým bezpečnostním rámem. Sarah s prohlídkou počítala a nechala zbraň v autě v přihrádce na rukavice. 

	Dlaždice z růžového mramoru pokrývající halu byly tak dokonale vyleštěné, že odrážely obrazy jejich těl jako vodní hladina. Nebylo žádných pochyb, že sem docházejí jen velmi bohatí lidé. 

	V koutech haly nenápadně postávali dva strážní a za nimi se nacházel mahagonový pult, za nímž se dva zaměstnanci věnovali dvěma klientům. Třetí úředník se na ně usmál a ukázal jim, ať přijdou k němu. 

	Muži, který je přivítal, muselo být tak třicet. Byl štíhlý, pečlivě učesaný, měl na sobě oblek s kravatou a na tváři profesionální úsměv. Aby v klientovi vzbudil důvěru a respekt, používal úsporná a pečlivá gesta jako choreograf. 

	Christopher položil klíč od schránky na mramorový pult. 

	„Dobrý večer, jmenuji se Clarence a rád bych se dostal do své schránky, prosím." 

	„Samozřejmě." 

	Úředník na okamžik sklopil oči k obrazovce počítače skrytého pod pultem. 

	„V pořádku… můžeme jít dolů ke schránkám." 

	Christopher se uvolnil, ale cítil, že Sarah zůstává dál napjatá. Proč? To nejtěžší je přece za nimi. Nepožádali ho o identifikační průkaz. 

	„Ale," dodal úředník a prstem jel po obrazovce, „je mi líto, ale schránka je vedena na jméno, a madam tedy s námi jít nemůže. Dáte si zatím kávu? Čaj?" 

	Sarah nabídku odmítla zavrtěním hlavy. Christophera zamrazilo, když znovu uslyšel: „Takže… můžeme jít. Jen budu potřebovat nějaký váš průkaz."

	„Já…“

	Koutkem oka si Christopher všiml, nebo se mu to aspoň zdálo, že oba strážní zpozorněli. 

	„Nějaký problém, pane Clarenci?" 

	„Poslyšte," začal Christopher vysvětlovat, „jsem bratr Adama Clarence, který před rokem zemřel. Našel jsem v jeho věcech tenhle klíč, to je všechno." 

	Bankovní úředník nejprve pohlédl na oba strážné a pak se zatvářil rozpačitě. 

	„Promiňte… ale tuhle… verzi… jste mi měl říct hned. Pokud ale ovšem… Počkejte. Mohu, prosím, vidět nějaký váš průkaz?" 

	Christopher se pohledem poradil se Sarah. Ta několikrát zamrkala na znamení souhlasu. 

	„Proč?" zeptal se Christopher. 

	Úředník zamračeně hleděl na obrazovku, jako kdyby ho něco mátlo. 

	„Protože jsem možná něco přehlédl." 

	Zaťukal na klávesnici, spokojeně přikývl a pak se kajícně usmál. 

	„Omluvte mě za to nedorozumění, pane Clarenci," řekl s mírně nakloněnou hlavou na znamení lítosti. „Nevšiml jsem si, že váš bratr převedl plnou moc k otevření schránky na vaše jméno. Račte mě následovat, odvedu vás tam. Madam, prosím, počkejte tady." 

	Christopher měl pocit, že pod ním poklesnou kolena. Otočil se na Sarah a viděl, jak si zhluboka vydechla úlevou. 

	 

	* * *

	 

	Úředník doprovodil klienta ke schodišti z černého mramoru, vedoucího do suterénu banky. Christopher si musel zvykat na slabé osvětlení malými bodovými svítidly umístěnými na zemi. Došli do čekárny vybavené černou koženou sedačkou a nízkým stolkem, na němž ležely luxusní finanční a realitní časopisy a stály tam i tři lahve s vodou. Dva strážní s rukama zkříženýma za zády stáli před těžkými kulatými dveřmi vedoucími do sálu s bezpečnostními schránkami. 

	„Zajdu pro druhý klíč od schránky vašeho bratra, pane Clarenci, abychom mohli schránku otevřít," řekl úředník. „Počkejte okamžik tady, bude mi to trvat jen pár vteřin." 

	Úředník odešel malými postranními dveřmi a Christopher se posadil na pohovku. Čekání ho trochu vyvádělo z míry. Nemohl se vzpamatovat z toho, že Adam mu dal plnou moc. Jestliže to udělal, znamenalo to, že se cítil ohrožený. Christopherovi se ztěžka dýchalo. Nebezpečí bylo čím dál hmatatelnější. 

	„V pořádku, pane Clarenci? Dáte si skleničku vody?" 

	Úředník se vrátil už před chvilkou a teď na Christophera starostlivě hleděl. 

	„Nene. Jsem v pořádku," odpověděl Christopher a dlaní si přejel přes obličej. „Pojďme na to." 

	Vstal a čekal, až úředník odemkne opancéřované dveře. Široký kovový kruh se otočil a za ním se nacházela místnost ostře osvětlená zářivkou. Uprostřed stál stolek z nerezové ocele. 

	„Schránka vašeho bratra má číslo 302," řekl úředník a ukázal na horní řadu. „Zasuňte klíč do levého zámku a já udělám totéž do pravého.“ 

	Christopher klíč zasunul a na úředníkův pokyn jím otočil. Ozvalo se cvaknutí, čtvercová dvířka se otevřela a za nimi se objevila rukojeť kovového kufříku, za který stačilo zatáhnout, jako kdyby to byl kouzelnický šuplík. 

	„Můžete tu zůstat, jak dlouho potřebujete," řekl úředník. „Až skončíte, strčte zase kufřík do schránky a při odchodu stiskněte tenhle červený knoflík vedle interkomu."

	Úředník odešel a Christopher vytáhl kufřík a položil ho na stůl. Potom zvedl víko. 

	V bledém světle se objevila objemná obálka formátu A4. Nic jiného v kufříku nebylo.

	Znepokojený a zároveň dojatý Christopher strčil ruku do obálky a vytáhl z ní svazek papírů a malou bílou nepopsanou obálku. 

	Začal prohlídkou papírů. 

	Většina textů byla pravděpodobně napsána na starém psacím stroji. 

	Očividně se jednalo o poznámky kvalifikované jako přísně tajné, datované 13. října 1963. Uprostřed studené války, pomyslel si Christopher. Poznámky byly v angličtině a nazvané „Základní složky projektu 488-MK Ultra“. Pocházely od jistého Nathaniela Evanse a byly adresovány Charlesi Parquérinovi. Christopher okamžité poznal jméno generálního ředitele Gentitu, o němž bratr často mluvil. Vyprávěl mu, že ho zaměstnanci nikdy neviděli a že někteří jsou dokonce přesvědčeni, že je mrtvý. Jméno Nathaniel Evans mu však neříkalo nic. Pustil se do čtení zprávy. 

	I. Připomínáme vám nezbytnou dodávku preparátu LS 34 v dohodnutém termínu. Bude vás přímo kontaktovat jeden důstojník US Air Force, který produkty dopraví na základnu mimo oficiální cesty. 

	II. Zajistěte pokračování pokusů. Žádáme vaši podporu při náboru testovacích elementů. Dbejte na to, aby se jednalo o osamělá individua, jejichž dlouhodobá nebo definitivní nepřítomnost nevyvolá žádnou pozornost. V žádném případě nesmí být informován o cílech našich pokusů, nebo budeme muset celý proces zastavit. 

	Christopher dokument váhavé odložil a přitom cítil, jak mu po zádech stéká kapička potu. To všechno, co si právě přečetl, mu připadalo neuvěřitelné. A navíc byl text napsaný na hlavičkovém papíře Central Intelligence Agency - CIA.

	Až do této chvíle se uklidňoval falešnou nadějí, že celý tenhle případ je jen nijaký omyl. 

	Jenomže tentokrát držel v ruce důkaz o ilegálních a nehumánních lékařských praktikách prováděných tajně v šedesátých letech největší zpravodajskou agenturou světa. A to ve spolupráci s laboratořemi Gentixu, kde byl Adam zaměstnán. To všechno vypadalo jako program vojenského výzkumu, jehož aplikace se týkaly biologie a lidského mozku. Ostatně název MK Ultra mu cosi připomínal, ale byl tak otřesený, že si nedokázal vzpomenout. 

	Promasíroval si strnulý zátylek a zpocené dlaně si otřel do džínsů. Pak se pustil do studia dalších tří dokumentů. 

	Na první pohled byly mnohem novější a nesly datum 25. srpna 2003. První dva byly objednávky, které Gentix adresoval dvěma různým společnostem. Jedna byla určena firmě zabývající se dovozem a vývozem obilovin a objednávka zněla na deset kilogramů houby Claviceps purpurea, což byla substance, kterou Christopher znal už z dob, kdy pátral po výrobcích drog. Jednalo se o paličkovici nachovou, které se běžně říkalo námel. Druhá byla adresovaná farmě v kraji Champagne-Ardenne a potvrzovala objednávku pěti kilogramů makovic. 

	Na okraj dokumentů připsal Adam výmluvný komentář: „Žádná z těchto dvou látek není součástí složení žádného z našich výrobků. Užití? Zbytečný výdaj? Ověřit.“ A jinou barvou později dopsal další poznámku: „Výroba LS 34: zakázána!" 

	Třetí dokument byl fotokopie poštovních výdajů společnosti Gentix. Seznam sahal asi deset let do minulosti a obsahoval položky odesílané nejméně třikrát měsíčně. Adam podtrhoval řádky, na kterých byl záznam o zaslání 250 eur na jednu poštovní schránku v Norsku. Adam k tomu poznamenal: „Ověřit!" 

	Christopher se opřel do opěradla a zahleděl se do prázdna. Tímhle zřejmě všechno začalo. Tady se zrodily bratrovy pochybnosti. Adama přijali do Gentixu jako zástupce vedoucího finančního oddělení, jehož hlavním úkolem bylo omezit podnikové výdaje. Jenomže Gentix nemohl vědět, jaký je Adam puntičkář, že dokáže strávit celé hodiny i dny ověřováním detailů, jichž si nikdo jiný nevšiml. Byla to u něj jistá nu obsese, potřeba zjistit, že na nic nezapomněl a že všechno pochopil.

	Vedení si určitě představovalo, že se zaměří na velké, nebo maximálně na prostřední a malé výdaje, ale nikoliv mikroskopické.

	Ale to neznali jeho puntičkářství, touhu dovést všechno až do konce, kterou zdědil po otci, jenž sice do vzdělání zasahoval jen zřídka, ale vždycky je nutil, aby všechno, do čeho se pustili, dotáhli. 

	Na základě tohoto interního auditu v Gentixu se Adam vydal po stopě, která ho dovedla až k pacientovi v Gaustadu. Pravděpodobně potají zachytil jeden z balíčků adresovaných do Norska, nechal analyzovat jeho obsah a zjistil, že jde o zakázaný lék LS 34. Sledoval trasu balíčku a tak se dostal až k psychiatrickému ústavu v Gaustadu. Ostatně k dokumentu bylo přiloženo několik fotografií, na nichž sice nebyly vidět interiéry budovy, ale které potvrzovaly, že tam byl Adam osobně, 

	Christopher vzal poslední dva dokumenty a otočil se, aby se ujistil, že do místnosti se schránkami nikdo nevstoupil. Čím víc pronikal do bratrova tajemství, tím silnější měl pocit, že ho někdo sleduje a ohrožuje. Jako kdyby se tady každým okamžikem mohli objevit zabijáci a zbavit se jeho i zdrcujících důkazů.

	 Protože se vůbec necítil ve své kůži a chtěl odtud co nejdříve vypadnout, odložil stranou malou obálku a se zašustěním si k sobě přitáhl další papír. 

	Bylo na něm Adamovým nakloněným písmem nakresleno nějaké schéma se čtyřmi velkými kruhy. V prvním bylo napsáno CIA, ve druhém Fordova nadace, ve třetím Nemocnice v Gaustadu. Mezi těmito kruhy s poznámkami detailně vysvětlujícími spojení mezi nimi. Uprostřed těchto tří kruhů se nacházel čtvrtý, v němž bylo napsáno Vojenské použití, třikrát podtržené. 

	Fordova nadace, oficiálně největší charitativní organizace v USA, byla podle některých historiků a novinářů jen krycím názvem pro jednu z nejdůležitějších organizací CIA, přes kterou se během studené války praly peníze určené k financování jistých tajných operací. Jedna historička po dlouhém a pečlivém pátrání zjistila, že se tehdejší ředitel CIA Allen Dulles nejméně třikrát sešel se šéfem Fordovy nadace, aby společně přišli, jak se říkalo, na „nové nápady". 

	Když si Christopher pozorně přečetl každý řádek bratrových dedukcí a porozuměl i díky několika lékařským a finančním dokumentům, bylo mu zcela jasné, že Fordova nadace významnou měrou podporovala nemocnici v norském Gaustadu. Zdálo se, že se CIA o tento ústav mimořádně zajímala, protože její tehdejší šéf byl průkopníkem operací mozku, zejména pak lobotomie. 

	Z každého ze tří kruhů, Fordova nadace, CIA a Gaustad, směřovaly šipky k nápisu Vojenské použití, pod nímž se nacházela řada otázek: 

	Cíle výzkumu? 

	Podstata pokusů? 

	Výsledky? 

	Tajné prodloužení programu? 

	MK Ultra? 

	Christopherovi vyschlo v ústech a měl úplně ztuhlý krk. Nemohl se z toho vzpamatovat. Do jaké obrovské aféry se bratr namočil? Jako novinář cítil, jak široký dosah má to, co si teď přečetl. 

	Co asi najde v té malé obálce? Opatrně ji rozlepil a vytáhl z ní dva listy papíru, na nichž byl text vyjetý z počítače. Jakmile si přečetl první slova, zbledl a zvedl se mu žaludek.

	„Když budeš pokračovat v pátrání po tom, co mělo zůstat tajné, zaplatíš za to. Před tvýma očima zabijeme tvou ženu a syna. A Pak přijdeš na řadu ty.“ 

	Druhá hrozba byla podobná: 

	„Poslední varování. Smrt bude dárek, o který budeš prosit na kolenou pro sebe i pro svou rodinu, pokud okamžitě nepřestaneš.” 

	Jestliže chtěl mít Christopher důkaz o bratrově vraždě, teď ho držel v ruce, třesoucí se ohromením a vztekem. 

	Omráčeně zůstal stát pod zářivkou v bankovním sejfu, v němž se vzduch chvěl bzučením nějakého vzdáleného elektrického agregátu. Uvědomil si, že zeď klidu, kterou se pokoušel vystavět po bratrově smrti, se právě rozletěla na kusy. 

	Spěšně nastrkal všechny dokumenty do velké bublinkové obálky, vrátil prázdný kufřík zpátky na místo a zavřel dveře, které se za ním automaticky zamkly. 

	Pak si uvědomil, že musí o odchod požádat přes interkom. S díky krátce zamával na úředníka a přitom se snažil nedat na sobě nic znát. 

	Prošel kolem Sarah, která se zatvářila takřka spokojeně, když viděla, jak je bledý a jak pospíchá. Určitě něco našel.

	 


18.

	 

	dveře auta se zavřely s tlumeným zvukem. Christopher si otřel vodu, která mu stekla do očí, a dlouze vzdychl. Potom podal obálku s dokumenty Sarah. 

	„Je tam všechno. Důkazy o výrobě LS 34 v Gentixu, výhrůžky smrti bratrovi a informace o podílu CIA na experimentálních pokusech s lidským mozkem, které se prováděly v šedesátých letech a z nichž zřejmě těžila armáda." 

	Sarah hleděla na Christophera a na jeho vlasy, z nichž mu stékaly kapky deště do čela a do strniště na tvářích. Z jeho očí se definitivně vytratila ironie a pobavený nadhled. Vypadal zdrceně a ustaraně. 

	Jako při každém případu i teď Sarah sdílela bolest a utrpení svého svědka. Jenomže tentokrát mu toužila pomoct. Víc než komukoliv jinému. Musela si přiznat, že se jí tenhle muž zamlouvá čím dál víc. 

	Líbilo se jí, že ačkoliv mu to muselo radikálně změnit život, rozhodl se vychovávat Simona. Všechno na něm dýchalo bývalou svobodou, svobodou pohybu a vztahů. Byl zvyklý se líbit a mohl dobývat, koho chtěl, aniž se musel starat o budoucnost. A přesto odmítl umístit Simona do nějaké náhradní rodiny nebo ke svým rodičům. Ne, vzal ho pod svá křídla, jako by to byl jeho vlastní syn. A když k tomu připojila to, co viděla na přednášce, byla si takřka jistá, že jako starostlivý nevlastní otec dokáže probudit ducha svého adoptivního syna. 

	Tváří v tvář Christopherovi Sarah pochopila, že právě díky tomu závazku dokázala konečně ocenit skutečnou odvahu tohoto muže.

	Nikoliv díky schopnosti podstoupit riziko nebo čelit extrémnímu nebezpečí, ale díky nečekané síle, kterou v sobě musel najít, když se stal ochráncem rodiny. 

	„Tušila jste, kam až vás ten případ může zavést?" zeptal se Christopher, zatímco Sarah zkoumala poslední dokument z obálky. 

	„Máte na mysli CIA?" zeptala se a poklepala prstem na papír. 

	„CIA nebo americká armáda. Uvědomujete si, o čem to tady mluvíme? Kdybyste nebyla polda a kdybyste neseděla vedle mě, myslel bych si, že se to ve skutečnosti neděje." 

	Déšť dál zuřivě bušil do střechy a oken auta. 

	Sarah si prohlížela fotografie průčelí nemocnice v Gaustadu. 

	„Vašemu bratrovi nepovolili návštěvu pacienta 488 v jeho cele." 

	„Proč to říkáte?" 

	„Jinak by určitě vyfotil ta graffiti na zdi." 

	„Jaká graffiti?" 

	Sarah našla fotografie v mobilu a podala ho Christopherovi. 

	„A to má něco představovat?" 

	„Jedná se pořád o tři stejné tvary opakované donekonečna. Podívejte se dobře a uvidíte obrysy ryby, ohně a stromu." 

	Christopher si palcem a ukazováčkem fotky zvětšil a nakonec skutečně uviděl to, co mu Sarah řekla. 

	„Ano, vidím je… Ale co to má znamenat?" 

	„To patří k záhadám v tomto případu…“ 

	Christopher si otřel kapky deště, které mu pořád stékaly do obličeje. A ten projekt MK Ultra, ten vám nic neříká?" dodal a vrátil telefon Sarah. 

	„Poslyšte, Christophere, povedu vyšetřování sama. Vy byste se teď měl vrátit k Simonovi. Díky, že jste mi pomohl. Budu vás informovat co nejdřív."

	„MK Ultra… Jsem si jistý, že jsem to už někde viděl,“ pokračoval Christopher. „Musím se vydat po téhle stopě.“

	„Fajn, ale mezitím odjeďte se Simonem někam daleko na nějaké nezvyklé místo. A zůstaňte tam, dokud neřeknu, abyste se vrátil. Ano?" 

	„Ano, ano… Uvidím, jak to celé vyřeším. Ale co s tím vším uděláte? Jak budete pokračovat v pátrání?" 

	Sarah naprosto přesně věděla, co udělá, jakmile Christopher odjede. Ale mlčela, aby ho chránila. 

	„Čím míň budete vědět, tím míň budete vystavený nebezpečí. Už jste udělal dost. Hodně odvahy… Dávejte pozor na sebe na Simona." 

	Sarah se chystala otevřít dveře, když ji Christopher chytil za ruku. 

	„Strašně prší, je po půlnoci, jsme na předměstí, tady nechytíte taxík. Doprovodím vás k Parquérinovi… a slibuju, že pak odejdu. Stejně jako vy chci, aby se ten případ vyřešil co nejdříve." 

	Sarah se málem překvapeně usmála. Jak na to přišel? 

	„Je mi jasné, že právě za ním chcete jet, protože máte důkaz, že opravdu v sedmdesátých letech vyráběl LS 34. Viďte? Máte páku, jak ho přinutit mluvit…“ 

	Sarah si uhladila mokré vlasy dozadu a úplně odhalila čelo a obličej. Ačkoliv byla tma, Christopher spatřil inspektorčinu popálenou tvář. Poškozená víčka, chybějící řasy a obočí.

	„Hodně riskujete, když pojedete se mnou." 

	„Co se vám stalo?" 

	„Požár, který založil ředitel Gaustadu, měl zabíjet." 

	Christopher se zamračil. 

	„A vy si myslíte, že po tom, co jsem v posledních dvou dnech zjistil, budu moct zase normálně žít? Myslíte, že se klidně vrátím ke své práci a budu čekat na hypotetické závěry vašeho vyšetřování?" 

	„To lidé obvykle dělají."

	„A vy uděláte co?”

	 Sarah hleděla chvilku přímo do Christopherových bleděmodrých očí. Věděla, že takhle by jednat neměla, ale bylo to silnější než ona. Naznačila mu, že by si měli vyměnit místa a že si chce sednout za volant. Když vystoupila a přecházela na druhou stranu, přišla jí odpověď a esemesku. Uložila ji do paměti telefonu. Pak se posadila na místo řidiče. 

	Nastavila si sedadlo a zpětné zrcátko a naprogramovala GPS. 

	„Jak víte, kde bydlí Parquérin?" 

	„Má skryté číslo, ale mí kolegové v Oslu naštěstí mají přístup k těmto důvěrným informacím," odpověděla a hlavou ukázala na mobil. „Od této chvíle máte třicet minut na to, abyste mi řekl všechno, co víte o projektu MK Ultra," řekla Sarah a studovala při tom trasu, kterou jí ukázala GPS. 

	Spustila si zase vlasy do obličeje a chystala se nastartovat. 

	„Nechte si tvář odhalenou, sluší vám to víc," řekl Christopher a naklonil se, aby se okénkem podíval na nebe nasycené deštěm. 

	Sarah otevřela ústa k odpovědi, ale pak je zase zavřela. Chvíli na Christophera upřeně hleděla. Pak potřásla hlavou, svázala si vzadu vlasy do uzlu a rozjela se směrem k městu Marnes-la-Coquette. 

	 

	* * *

	 

	„Poslouchám vás. Co víte o projektu MK Ultra?" zeptala se Sarah těsně předtím, než vjela na jižní periférii. 

	Christopher s očima upřenýma na displej smartphonu zvedl ruku a požádal ji o trpělivost. Kvůli střídání světla a tmy podle pouličního osvětlení špatně viděl na webové stránky, které si vyhledal. 

	„Na příštím výjezdu odbočte vpravo," informoval hlas navigace. „Do cíle vám zbývá šestnáct kilometrů."

	Christopher potřeboval ještě pár minut, než dočetl poznámky, které si před několika lety o projektu MK Ultra udělal. Pak smarthphon vypnul. 

	„Je to šílené,…“

	„Co?“ 

	„Všechno, co jsem si teď přečetl, má nejen souvislost s dokumenty, které jsme našli, ale taky se všemi bratrovými knihami o studené válce.“

	Sarah na Christophera nespěchala a nechala ho mluvit. 

	„Dobře, shrnu vám fakta, která jsem právě našel na stránkách listu New York Times. Bude to trošku polopatické, ale aspoň jasné. Projekt MK Ultra je zkratka výrazu Mind Kontrol. Tento tajný program v roce 1974 zveřejnil právě New York Times a na základě tohoto článku byla v roce 1977 sestavena vyšetřovací komise amerického Senátu. Zkrátka, oficiálně se prokázalo, že během dvaceti let od roku 1950 až do roku 1970 prováděla CIA bez souhlasu pacientů pokusy s cílem kontrolovat lidskou mysl. Dělo se to s pomocí drog, zejména LSD, ale taky prostřednictvím elektrických, senzorických a psychických stimulací. Pokusy se prováděly na pacientech v psychiatrických ústavech, kteří neměli příbuzné, prostitutkách nebo válečných zajatcích. Přiznaným cílem, aspoň tím původním, bylo přinutit mluvit ruské špiony, a pokud to bylo jen trochu možné, obrátit je proti vlastním lidem. Vyšetřovací senátní komise objevila dvacet tisíc dokumentů spojených s těmito pokusy a zjistila, že jejich rozpočet činil pětadvacet milionů dolarů, aniž podléhal…“ 

	Sarah zazvonil telefon a Christopher zmlkl. Inspektorka krátce pohlédla na displej. Volal jí Stefen Karlstrom, její nadřízený. Hovor nevzala a nechala ho spadnout do hlasové schránky. 

	Christopher, který začínal rozumět minimalistickému jazyku Sarah, z toho usoudil, že chce, aby pokračoval.

	„Tento program kontroly myšlení tedy stál pětadvacet milionů dolarů a nepodléhal žádnému státnímu dohledu. Zkrátka, dvacet let si dělali, co chtěli, aniž po nich někdo chtěl, aby složili účty. Finanční, vědecké, a už vůbec ne etické. Takřka neomezený rozpočet na nekontrolovatelné pokusy na lidských bytostech. Jen si představme, kam až to mohlo dojít…“ 

	Christopher zvedl hlavu a poznal místo na okružním bulváru, na kterém se právě nacházeli. 

	Nejezděte podle navigace. Sjeďte u brány Saint-Cloud," ukázal Sarah. „Vezmeme to přes Boulogne. Je to kratší a cestu dobře znám," 

	Sarah se pohledem do zpětného zrcátka ujistila, že může odbočit, a zařadila se do pravého pruhu, aby mohla z vedlejší silnice vyjet. 

	„Občas jsme jezdili do Marnes-la-Coquette běhat s bratrem do lesa, když jsme dospívali," pokračoval Christopher. „Byla to jediná chvíle, kdy se otec uráčil vzít nás na procházku, protože tam bylo hned vedle golfové hřiště. Nikdy se nás nesnažil tenhle sport naučit. Ale… nevím, proč vám to vlastně vyprávím. Jen mi to připadá bizarní, protože tyhle chvíle jsme s Adamem měli moc rádi a…" 

	Christopher cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Zatnul ruce v pěst. 

	„V zájmu toho Charlese Parquérina je promluvit. Jestli Adama zabil, tak…“ 

	„Přijela jsem proto, abych našla a zatkla ty, kteří vašeho bratra zabili, Christophere. Jste výborný ve své profesi, ale tohle je moje parketa." 

	Sarah mluvila potichu a Christopher se prozatím uklidnil. 

	„Co ještě víme o tom programu MK Ultra?" pokračovala, když zastavili u semaforu na červenou. 

	„Při vyšetřování se zjistilo, že program MK Ultra obsahoval asi sto padesát projektů, ale nic moc z nich nezůstalo, protože v roce 1972 tehdejší šéf CIA vydal příkaz zničit veškeré příslušné archivy.“

	Naskočila zelená a Sarah zahnula směrem na Marnes-la-Coquette. 

	„A jaké byly cíle těch projektů?"

	„Doufáte, že jeden z nich vám pomůže vysvětlit stav člověka, kterému říkáte pacient 488?" 

	„Možná." 

	„Díky krabici, kterou v archivu zapomněli ti, kteří měli důkazy zničit, vám můžu přečíst krátký seznam těch nejvíc do očí bijících případů. Injekce léků vyvolávajících nelogické a impulsivní chování s cílem zdiskreditovat člověka na veřejnosti. Léky zvyšující duševní kapacitu a vnímání, léky vyvolávající reverzibilní známky a symptomy známých chorob, léky usnadňující hypnózu, léky ovlivňující osobnost tak, že člověk má zvýšenou tendenci stát se nezávislým na druhé osobě… A poslední projekt měl, byl zaměřen na pokusy vedené v dětských prázdninových táborech, ovšem bez upřesnění cíle." 

	Otřesený Christopher přestal číst. Sarah se snažila soustředit na to, co Christopher říká, a na chvíli zapomenout na své vyšetřování. 

	„Takže," pronesl na závěr, „to je shrnutí všeho, co je známo o tom nechutném projektu MK Ultra, který byl definitivně a oficiálně ukončen až v roce 1988." 

	Chvíli bylo slyšet jen vrčení motoru a šustění pneumatik po asfaltu. 

	„Do cíle vám zbývá dvě stě metrů," oznámil hlas v GPS. 

	Tady už žádné pouliční osvětlení cestu neosvětlovalo a ve světle reflektorů se zdála tma v lese ještě hlubší. 

	„Vystoupím před vchodem do domu a vy pojedete domů. Souhlasíte?" 

	Christopher přikývl. 

	Sarah zpomalila a snažila se přečíst čísla na průčelí domů. Teprve když projeli kolem nekonečné zdi, která je dělila od ostatních domů, objevili číslo 23, vykované ze železa a pověšené na vysoké zamřížované bráně. Za mřížemi se dala rozeznat cesta, vroubená smrky vedoucí k panskému sídlu. 

	„Jsme tady… Sedněte si za volant a jeďte rychle domů." 

	Sarah vypnula motor a vystoupila z auta. Do tváře ji uhodil čerstvý noční vzduch. Podívala se k bráně a zamyslela se, jestli jí Parquérin otevře, nebo jestli se bude muset dostat dovnitř potají. 

	V tu chvíli si všimla, že je brána pootevřená. Christopher taky vystoupil z auta a začal ho obcházet, aby se posadil na místo řidiče. 

	Neudělal ani tři kroky, když za sebou uslyšel rychlý dupot. 

	„Uhněte!" vykřikla Sarah. 

	Jenomže nebyl ani zdaleka tak vytrénovaný jako ona. Měl sotva čas se otočit, když do něj někdo strčil a on se udeřil hlavou o karosérii. S ústy plnými krve a napůl v bezvědomí se chytil dvířek právě ve chvíli, kdy se ho útočník chystal bodnout nožem do břicha. Sarah sklouzla přes kapotu a přiskočila k nim právě včas, aby dokázala vrahovu paži zachytit. 

	„Utíkejte!" křikla na Christophera. 

	Poloomráčený Christopher se zamlženým pohledem a nesnesitelnou bolestí v celé hlavě zamířil tam, kam ho nohy nesly. Otupěle se potácel, dokud nenarazil na mříže. Pak proklouzl pootevřenou bránou, aniž o tom přemýšlel a aniž věděl, kam jde. Vydal se prostě prvním směrem, aby utekl smrti. Oslepený bolestí a tmou cítil, jak ho do obličeje šlehají větve. Za sebou slyšel zvuky zápasu a rozbíjeného okna. Zakopl o kořen a rozplácl se na zem do bláta. 

	„Běž!" zařvala Sarah, než mohl vykřiknout bolestí. 

	Christopher se namáhavě postavil na nohy a cítil, jak mu po obličeji stéká krev. Pokusil se vykročit, udělal jeden vrávoraný krok a potom se znovu ztěžka zhroutil na zem.

	U konce sil se doplazil blátem do křoví, kde mu hlava se zasténáním klesla na zem. 

	V tu chvíli uslyšel blížící se kroky. Neměl ani čas se pohnout, když se větve nad jeho hlavou rozhrnuly. Instinktivně si zakryl tvář.

	„To jsem já," zamumlala Sarah. 

	„Do prdele, myslel jsem, že…“ 

	Sarah si sedla vedle něj na bobek a snažila se popadnout dech. 

	„Jak se cítíte? Jak se cítíš?" zašeptala. 

	Christopher svůj stav nedokázal popsat. Čelo mu pulzovalo, jako kdyby mu chtěla puknout hlava. 

	Sarah ho prohlédla. „Stlač si ránu na čele, aby přestala krvácet. A mluv potichu…“ 

	„Kde je ten chlap, který nás napadl?" zamumlal Christopher a přitlačil si na čelo dlaň. 

	„Zneškodněný." 

	Podíval se na ni, jako kdyby nemluvila lidskou řečí. Jak se dokázala zbavit člověka, který ho málem zabil? 

	„Už jsem si říkal, že tohle nemůžeme přežít… Myslíte… myslíš, že jsou tady ještě další?" 

	„Pravděpodobně ano.“ 

	„Kdo to byl? Člen Parquérinovy ochranky?" 

	„To by mi připadalo bizarní. Pokud můžu soudit podle tetování, které měl na ruce, patřil ten chlap k ruské mafii," zašeptala Sarah. 

	„A pak brána nebyla odemčená, ale vyražená. Ne, ten chlap se k Parquérinovi vloupal." 

	„To je divný. Kdo by kromě nás chtěl mluvit s ředitelem Gentixu?“ 

	„To je dobrá otázka, ale nemáme čas o ní přemýšlet. V tuto chvíli se nemůžeš vrátit k autu, takže zůstaneš se mnou. Ten chlap určitě nepřišel sám a v okolí se musí potulovat další. Nevím, jestli budeme mít novou šanci jim uniknout."

	Sarah prohlédla Christopherovo zranění. Krev přestala téct a začal se tvořit hematom.

	„Když se nebudeš moc hýbat, tak to bude dobrý."

	 Sarah podala Christopherovi ruku, pomohla mu vstát a pak vytáhla zbraň, kterou vzala útočníkovi. Namířila ji k zemi a opatrně se začala prodírat křovím směrem k domu, což bylo starobyle vypadající panské sídlo podobající se spíš loveckému zámečku.

	Vylezli z křoví a po špičkách kráčeli po trávníku rozlehlé zahrady. Měsíce napůl skrýval v mracích a jeho světlo umožňovalo dohlédnout do vzdálenosti ne větší než deset metrů. Dál už přebírala moc fantazie. 

	O pár metrů dál se tyčila nějaká postava. Když se ujistili, že se nehýbe, opatrně ji obešli. Její nařasená tunika vlála ve větru a ona shlížela na své pozorovatele z výšky, kostnatou tvář ukrytou pod kapucí, jednu ruku nataženou s ukazujícím prstem a v druhé svírající kosu. 

	Ve větru zašumělo listoví stromů. Sarah strnula na místě a zkoumala temnotu. Schovaná za kmenem ukázala Christopherovi vchod do zámečku, který už od nich nebyl vzdálený ani deset metrů. 

	Naznačila mu, aby si přidřepl, nehýbal se a počkal na její znamení. Pak se vytratila jako stín. Její kroky šustily v mokré trávě, když sehnutě kráčela vpřed. Podpatky jejích bot sklouzly po dřevěné podlaze terasy. Přitiskla se ke zdi těsně vedle vchodových dveří. 

	Strčila do nich rukou. Jak se obávala, dveře se samy pootevřely. Počkala několik vteřin a pak do mezery strčila ruku. Nic. 

	Zamávala na Christophera, ať jde za ní, a když se i přitiskl vedle ní ke zdi, ukázala mu, ať na ni počká, a pak sama vklouzla zámečku. Zbraň držela namířenou před sebe. 

	Zastavila se ve vstupní hale s vysokým stropem, z níž vlevo vedli dveře prosklené jako v kostele do mramorem vykládaného salonu.

	Naproti se nacházela chodba a vlevo schodiště pokryté červeným kobercem, vedoucí nahoru do patra.

	Otočila se kolem dokola a malém stiskla kohoutek. Na zemi leželo na břiše tělo.

	Kopla do něj. Žádná reakce. Klekla si. Žádný pulz. Obrátila mrtvolu. Hnědovlasý asi třicetiletý muž, kterého nikdy neviděla. Pravděpodobně člen Parquérinovy osobni ochranky. 

	Zamávala na Christophera, aby vešel dovnitř. Ukázala mu na proužek světla pronikající pod dveřmi vedoucími do protější chodby. Tiše k nim došli a srdce jim začala bušit, když uslyšeli hlasy. 

	Sarah strčila do dveří a za nimi se objevilo schodiště vedoucí do suterénu, odkud k nim hlasy doléhaly. 

	Rozeznali nejméně dva, z nichž jeden mluvil nahlas a druhý potichu s jakousi chorobnou slabostí. 

	Sarah vykročila na schody a naklonila hlavu. Vpravo se asi v polovině schodiště otevírala sklepní místnost. S kočičí opatrností lvice sešla dolů a nahlédla do ní. 

	Na kolečkovém křesle tam seděl starý muž s rukama spoutanýma za zády a opuchlým obličejem. Bradou se dotýkal hrudi, jako kdyby to byl bezvládný kus masa. Navzdory zraněním Sarah poznala Charlese Parquérina, jehož tvář viděla na internetu. 

	Před ním stál vysoký holohlavý chlap, který si právě otíral zakrvácené ruce do hadru. Za zády generálního ředitele Gentixu byl další muž, mnohem menší a vousatý, který před ústy mučeného držel mobil. 

	„Dobře, pane Parquérine," říkal hlas z hlasitě puštěného odposlechu. „Vydržel jste déle, než jsem předpokládal. Ale když jste ve stavu, v jakém jste, i když mí muži odvedli precizní práci, nedosáhl jste ani setiny utrpení, kterému jste mě a mé přátele vystavovali dlouhá léta. Takže zopakuji otázku. Co jste se chtěli dozvědět, když jste mě podrobovali těm pokusům, a hlavně co jste se dozvěděli?!"

	Hlas V telefonu se třásl, jako kdyby tomu člověku dělalo problémy dýchání.

	Charles Parquérin ani nezvedl hlavu, jako kdyby omdlel. Větší ze dvou mučitelů ho popadl za bradu a zdvihl mu ji.

	„Odpověz, nebo přitlačím…“

	„Prosím vás, přestaňte," podařilo se Parquérinovi ze sebe vypravit. „Vím, co chcete vědět, ale já odpovědi na vaše otázky neznám. Přísahám!“ 

	„Já vám nevařím!“ vykřikl hlas v reproduktoru. „Ale vraťme se na začátek. Kolik nás bylo? Pacientů 488?"

	 Charles Parquérin pootevřel krví zalepená ústa. 

	„Bylo vás… několik. Ale přežili jenom dva… Vy a ten, o jehož smrti jsem se dozvěděl teprve nedávno." 

	„Dobře," řekl třesoucí se hlas a kat bradu generálního ředitele Gentixu pustil. „Vidím, že odpovídat umíte. Pokračujte a vaše muka brzo skončí… Takže co jste od nás chtěli a co jste získali? Dvacet let jste mě mučili! A umírám v takových bolestech, že si to ani neumíte představit! Dlužíte mi odpovědi! K čemu to všechno sloužilo?" 

	Obr s rukama špinavýma od krve udeřil s tupým mlasknutím Parquérina do obličeje a pak vzal nůž a pomalu mu ho zabodl do stehna. Stařec vykřikl tak strašně, že se Sarah až zachvěla. 

	„Když to nevíte vy, tak kdo? Odpovězte a všechno skončí!" zařval muž V telefonu. 

	Sarah se chystala zasáhnout a využít moment překvapení, ale ucítila, jak ji s nečekanou silou zadržela Christopherova ruka. Podívala se na něj. Pomaličku zavrtěl hlavou. Překvapeně četla v jeho očích odhodlání, které si předtím vůbec nedokázala představit. 

	„Když zasáhneme a zachráníme ho, vezme si advokáty a nikdy se pravdu nedozvíme," zašeptal.

	Číkoliv to nebyl moc důstojný nápad, Christopher měl pravdu. Dovědí se víc, když budou poslouchat, co Parquérin prozradí při mučení, než kdyby ho postavili před soud. 

	Napřímila se a podívala se na Christophera přes rameno. Třásl se a oči měl zarudlé. Napadlo ji, jak dlouho asi vydrží.

	„Přísahám, že nevím, co hledali! Jen jsem jim dodával LS 34… To je všechno. 

	„Lžeš!" 

	„Chtěli prozkoumat neprobádaná místa vědy… Dovést výzkum až tam, kam se nikdy nedostali… a za jakoukoliv cenu. To je co jsem pochopil za všechny ty roky, kdy jsem je zásoboval. Nevěděl jsem, že vás vystavují takovému utrpení…“ 

	Po Parquérinově doznání následovalo tíživé ticho. Unavený dech muže kladoucího otázky bylo sotva slyšet. 

	„Tak se vás zeptám naposled, pane Parquérine. Kdo mi to udělal?" 

	Parquérin mlčel, jen bolestně sténal. 

	Muž s rukama od krve vytáhl z tašky na stole kleštičky a Charlesi Parquérinovi je ukázal. Stařec začal škytat hrůzou. 

	„Jediné jméno a já přestanu!" řekl hlas v telefonu. 

	Stařec se chvěl po celém těle a jeho poslední obrana se pomaličku hroutila. Mučitel přiložil kleštičky k jedné jeho ruce, chytil nehet a zatáhl za něj, nikoliv rychle a prudce, ale pomaličku s takovou pečlivostí, že se kůže roztrhla na několik kusů. 

	Následoval nesnesitelný řev. Christopher se otočil a vyzvracel se do dlaně. 

	„Kdo?“ křikl nemocný muž ve sluchátku. 

	Kleštičky zachytily druhý nehet. Stařec se definitivně zhroutil. 

	„Nathaniel Evans," vydechl v agónii. 

	„Kdo?“ 

	„Nathaniel Evans."

	Sarah se podívala na Christophera. To jméno znali z dokumentů CIA, které nashromáždil Adam.

	„Ještě žije?“ zeptal se hlas ve sluchátku.

	„Myslím… myslím, že ano,“ odpověděl stařec.

	„Kde?“

	Charles Parquérin otočil hlavu, jako kdyby sváděl sám poslední boj se sebou.

	„Kde?“ 

	„Ve Francii." 

	„Jeho adresu!“ 

	„Dlouho jsem ho neviděl." 

	„Jeho adresu!" 

	„Rue des Peupliers číslo 113… Rosny-sous-Bois." 

	Sarah ucítila, jak se za jejími zády Christopher křečovitě napřímil. Otočila se. Byl úplně bledý, ústa měl pootevřená a oči vytřeštěné hrůzou. 

	„Co je?" zašeptala., 

	Ani se nepohnul. 

	„Christophere! Co se děje?" 

	„To je… adresa mých rodičů."

	 


19.

	 

	Oba muži ve sklepě, kteří mučili bývalého ředitele Gentixu, si vyměnili pár slov v ruštině. Pak se větší z nich otočil na Charlese Parquérina: „Pojedeme na adresu, kterou jsi nám dal. Ty zůstaneš tady a počkáš, dokud se nevrátíme. Jestli jsi nám lhal,“ řekl a čistil si přitom zaschlou krev zpod nehtu, „začneme od začátku. Dokud nepochopíš. 1Je to jasný?" 

	Charles Parquérin zasténal a hlava se mu zakymácela. Tlustší z těch dvou mu nacpal do úst roubík. 

	Sarah mávla na Christophera, aby šel potichu nahoru, ale on byl ještě šoku z toho, co pravě slyšel. Oba zabijáci však už kráčeli po schodech a povídali si přitom rusky. Sarah tiše zaklela a Christopherem zatřásla. Ten se dezorientovaně narovnal, rozběhl se nahoru a vůbec se nestaral o to, že dělá hrozný rámus. 

	„Stoj!“ zařval jeden z Rusů. 

	Sarah zaklela a naslepo vystřelila, aby mohla Christophera dohonit. Odpověď na sebe nenechala čekat a rám dveří vedoucích do sklepa se rozlétl na kusy. 

	Proběhli halou, vyběhli ven a utíkali zahradou. 

	„Co to děláš?" vykřikla Sarah, když uviděla, jak Christopher tahá z kapsy mobil. 

	Christopher však myslel na jediné: Policie musí okamžitě jet pro Simona. Neodpověděl, vtočil jedničku a chystal se zmačknout sedmičku, když práskl další výstřel a kulka se zaryla do stromu těsně nad něj.

	Mobil upustil na zem. Rychle klonil a začal ho hledat

	„Christophere, ne!" přikázala mu Sarah a za ruku ho vlekla pryč.

	Jenomže on už nebyl schopen rozumně uvažovat. Myslel jen na to, jak zachránit Simona. Prudce se Sarah vytrhl, vrhl se na zem a šátral po telefonu. 

	Sarah si stoupla před něj. »

	„Vem si auto, dojedeš tam dřív než policie!" 

	Pak dvakrát vystřelila na stíny vybíhající z domu. 

	„Teď!" vykřikla. 

	Christopher se rozběhl, ale zakopl, uslyšel další sérii výstřelů, zvedl se a utíkal po cestě vedoucí k bráně. Obličej si chránil rukama a ignoroval větve, které mu způsobovaly škrábance. 

	Když konečně našel bránu, vyběhl ven, zamířil k autu, strčil klíč do zapalovače a rychle nastartoval. Ujel asi deset metrů, potom se zastavil a podíval se do zpětného zrcátka. 

	Ve chvíli, kdy doufal, že spatří běžící Sarah, objevila se mezi stromy postava jednoho z pronásledovatelů. 

	Dupl na plyn. 

	Srdce mu divoce bušilo, rukama křečovitě svíral volant a těch patnáct kilometrů, které ho dělily od domu rodičů, ujel jako ve zlém snu. Ať byl Nathaniel Evans kdokoliv, nemohl bydlet na téhle adrese. Určitě jde o omyl. Parquérin se chtěl Adamovi pomstít za jeho pátrání a chtěl vyvraždit celou jeho rodinu. To bylo jediné možné vysvětlení. 

	Konečně dojel ke starému kamennému domu rodičů, spěšně zaparkoval, vyskočil z auta a utíkal ke vchodovým dveřím. 

	Málem uklouzl na mokrých dlaždicích venkovního schodiště, vytáhl klíč a odemkl. Nestaral se o to, jaký dělá hluk, vyběhl nahoru do patra, prolétl chodbou, vrazil do otcovy pracovny a vydechl úlevou, když spatřil Simona na pohovce zachumlaného do přikrývek.

	Zhluboka se nadechl, přistoupil k chlapečkovi a pohladil ho po vlasech.

	„Simone,“ zašeptal, „to jsem já, broučku. Promiň, že tě budím takhle v noci, ale musíme si promluvit. Hned." 

	Nedal mu čas na rozmyšlenou, vzal ho za ruku a snažil se ho vytáhnout z postele. 

	„Ne… jsem unaven, naříkalo dítě. 

	„Já vím, ale vyspíš se doma. Pojď, rychle!" 

	Simon se vztyčil, oči měl zamlžené spánkem. Potom vstal, Christopher ho vzal za ruku a vedl ho ke dveřím. 

	„Ale co moje věci?" zeptal se Simon

	 „Vrátíme se pro ně. Teď pojď!" 

	Vyšli z pokoje. Simon se podíval na Christophera a zamračil se. 

	„Ty krvácíš na obličeji?" 

	Ve spěchu Christopher úplně zapomněl na zranění a na to, jak příšerně asi vypadá. Musel být celý oteklý. 

	„Hloupě jsem se uhodil. Budu ti to vyprávět v autě, uvidíš, to se nasměješ! Tak pojď, jdeme!" odpověděl Christopher a Simona postrkoval před sebou. 

	Kolik mu zbývá času, než se tady ti zabijáci objeví? Podařilo se je Sarah zneškodnit? Podlehla jim? I když tuto hypotézu instinktivně odmítal, musel jednat pragmaticky, jestli chtěl Simona a rodiče zachránit. Proto musel jednat, jako kdyby Sarah byla mrtvá a jako by se tady zabijáci mohli každou chvíli objevit. 

	„Prosím tě, Simone, pospěš si!" 

	„Ale kam jdeme?" 

	Christopher otevřel dveře ložnice svých rodičů a okamžitě si všiml, že v posteli leží jen matka. 

	„Mami! Mami, probuď se…“

	Matka měla vždycky tvrdé spaní a Christopher s ní musel zatřást dvakrát. Teprve pak se s trhnutím posadila. „Panebože… Christophere, co tady děláš? Co se děje?“

	„Pojď se mnou… Nemůžeme tady zůstat!" 

	„Co? Ale… ty ses zbláznil?" 

	„Mami, věř mi. Vstaň, nebo tě zabijou!“ 

	„Že mě… Panebože, co to máš s obličejem?" zeptala se a v panice odhodila přikrývku. 

	„Říkám ti, abys mi věřila a šla se mnou!" řekl Christopher netrpělivě a přitom vyhlédl z okna, aby si ověřil, že ještě žádné auto nepřijelo. 

	V tu chvíli matka zjistila, že ložnici je i Simon. 

	„Simone, miláčku, jsi v pořádku?" zeptala se a pohladila ho po tváři. 

	Chlapeček se zašklebil a odvrátil hlavu. Christopher nedal matce čas, popadl ji za ruku a vyvlekl z ložnice. Proběhli chodbou a sbíhali po schodech. 

	„Ale co se děje? Kdo mě chce zabít?" 

	„Kde je táta?" přerušil ji Christopher. 

	„Nevím. Asi si šel dát sklenici mléka a přečíst noviny jako pokaždé, když nemůže spát." 

	Když došli pod schody, Christopher se šel podívat kukátkem ven. 

	Kromě jeho auta nebylo v dohledu žádné jiné. Matka syna zatahala za ruku. 

	„Christophere, vysvitli mi to!" 

	„Já vím, že to vypadá šíleně, ale věř mi! Chápu, myslel bych si totéž co ty, kdybych se viděl v tomhle stavu, ale právě jsem objevil důkazy, že…,“ začal ji šeptat do ucha, aby to Simon neslyšel, „… že Adamova bouračka nebyla nehoda. Zavraždili ho." 

	Marguerita si přiložila ruku na ústa a ohromeně potichu vykřikla.

	„A teď přijde řada na nás, když tady zůstaneme!" dodal Christopher. 

	Chystal se vyjít ven, když tu uslyšel otcův hlas.

	Kam jdete?" 

	Christopher se prudce otočil. Otec v Županu stál v obývacím pokoji. 

	„Edwarde, díkybohu, že jsi tady!" vykřikla Marguerita. „Christopher říká, že nás chtějí zabít a že musíme odsud pryč." 

	Když Simon slyšel babiččina slova, přitiskl se k strýčkovi. 

	„Christophere, co se děje?" zeptal se Edward. 

	Christopher pohlédl na otce a zaujalo ho, že otec má na nohách boty, a nikoliv papuče. A když se podíval pozorněji, pod županem byl úplně oblečený. 

	„Christophere, na něco jsem se tě ptal! Proč odvádíš Simona a matku?" trval Edward na svém obvyklým autoritativním hlasem. 

	„Jdeme!" odpověděl Christopher a vzal Simona a matku za ruku. „A ty si dělej, co chceš," dodal směrem k otci, „ale ti chlapi jsou na cestě sem! Hledají nějakého Nathaniela Evanse." 

	Christopherova matka na syna pohlédla a v očích se jí zračilo naprosté nepochopení, ale Edward se ani nepohnul. Christopher si však byl jistý, že v jeho pohledu zahlédl strach. 

	Marguerita se vymanila z Christopherova sevření. 

	„Přestaň! Už tomu vůbec nerozumím!"

	 „Mami, pojď. Prosím, důvěřuj mi!" 

	Marguerita vrhla zoufalý pohled na manžela a ten na ni mávl, ať jde k němu. Christophera bodlo u srdce, když viděl, jak váhá. 

	V tu chvíli uslyšel před domem bouchnout dveře. Popadl Simona za ruku a vlekl ho k proskleným dveřím do zahrady. Neudělal však ani tři kroky, když se vchodové dveře s rachotem rozlétly. V obývacím pokoji se objevil menší z mužů, kteří mučili Parquérina, popadl surově Christopherovu matku za ruku a ke spánku jí přiložil hlaveň pistole.

	 

	* * *

	 

	Bolest z pout, které se mu na zápěstích zařezávaly až do krve, nebyla nic proti utrpení, které viděl v Simonových očích. Chlapeček seděl vedle něj připoutaný k židli. 

	„Simone," zašeptal Christopher, „bude to v pořádku, ano?" 

	Chlapeček s vyděšeným pohledem potřásl sklopenou hlavou, jako kdyby musel Christophera poslechnout. Ale za záclonou rozcuchaných vlasů přerývaně dýchal a nohy se mu nekontrolovatelně třásly. 

	Naproti nim seděli přivázaní k židlím Edward a jeho žena. Marguerita si hryzala rty a dívala se na vnuka. Edward pozoroval únosce. 

	Ten něco rusky říkal do telefonu, pak vzal fotografii Christopheova otce, chvíli s ní manipuloval a potom mobil položil na nízký stolek v obývacím pokoji mezi Simona a Christophera na jedné a Edwarda a Margueritu na druhé straně. 

	Stejný slabý a nemocný hlas, který Christopher slyšel ve sklepě během výslechu generálního ředitele Gentixu, řekl: „Nathaniel Evans… Dvaadvacet let… pět měsíců… a šest hodin. Tak dlouho tě hledám." 

	Christopher se na okamžik přestal dívat na Simona a pohlédl na otce, aby viděl jeho reakci. Ale Edward se ani nepohnul. 

	„Hledám tě od chvíle, kdy se mi podařilo uprchnout z ústavu, kam jste mě ty a tví přátelé nechali zavřít. Od té doby jsem zasvětil celý život tomu, abych tě našel…“ 

	Christopherova matka se snažila zachytit manželův pohled, ale ten ji ignoroval. 

	„Ach, vím, že tě manželka ani syn pod tímhle jménem neznají," pokračoval unavený hlas. „Jak by mohli znát zrůdu, kterou ve skutečnosti jsi…“

	Christopherův otec ani nemrkl a upřeně zíral na telefon. 

	„Edwarde, řekni mi, že je to celé omyl!" prosila Marguerita. 

	Simonův dědeček se k manželce otočil. 

	„Je to blázen. Nevím, proč mi tak říká. Všechno to je…“

	„Nathanieli!” zasáhl hlas. „Ty si tedy nevzpomínáš na Lazara? Ty, který jsi mi tolik nocí bránil ve spánku a znovu a znovu jsi mě bral do sálu, kde se prováděly pokusy, ačkoliv jsem tě prosil, abys toho nechal? Nemohl jsi přece zapomenout na všechny ty chvíle, které jsme volu strávili. Já jsem tě po všech těch letech poznal hned." 

	„Co chcete?" zeptal se Edward. „To, co říkáte, nedává žádný smysl. Nejsem Nathaniel! Pusťte nás a najděte ty, které hledáte." 

	„Zábavné!" řekl Lazar. „Myslím, že se před synem a manželko stydíš. Já bych se pravděpodobně před svou rodinou taky styděl, kdybych ji někdy viděl. Ale celé ty roky, kdy sis hrál s mým tělem, jsem vydržel jen proto, že jsem na ně myslel, že jsem si představoval tu nádhernou chvíli, kdy je zase najdu a obejmu. A když se mi pak podařilo uniknout z hrobu, do kterého jsi mě zavřel, abys mě mučil, jsem si představoval, jaké to bude, až se s nimi zase sejdu. A najednou jsem si uvědomil svoje zlomené tělo, prázdný pohled, a co bylo nejhorší, svou vypálenou mysl, v níž ses s takovým potěšením hrabal, a zase hrabal, až jsi ze mě udělal ducha. A tak jsem věděl, že bude lepší, když si budou myslet, že jsem mrtvý…“ 

	Lazar zmlkl. V obývacím pokoji zavládlo tíživé ticho. Ještě pořád tam vonělo jídlo. Každý doplněk, každý polštář byl na svém místě. Jenomže všichni členové rodiny byli připoutáni k židlím a nějaký muž na ně mířil pistolí. 

	„Co chcete?" zeptal se Christopher a přitom sledoval, jak je Simon strašně bledý. 

	„Kdo to mluví?" 

	„Christopher, Edwardův syn.“

	„Jsem na konci života," odpověděl Lazar. „Tak ano, chci vidět umírat člověka, který mi to udělal. Ale předtím chci znát pravdu.“ 

	„Pravdu o čem?" vykřikl Christopher, když viděl, jak jeho otec mlčí a jak matka je zoufalá.

	„Chci vědět k čemu jsem sloužil! Proč mě tak mučili? Nathanieli? Proč jste nám říkali pacienti 488?" 

	Christopher se na otce podíval. Starý muž měl v očích urputnost, jež Christopherovi připomněla záchvaty hněvu, kterých se Adamem jako děti tolik báli. 

	„To všechno je pravda?" zeptal se ho. 

	Edward sevřel čelisti tak pevně, až se mu zachvěly lícní svaly. 

	„To všechno je pravda? Odpověz!" 

	Ticho přerušil Margueritin pláč. 

	„Pravdu, Nathanieli! Pravdu! Teď!" přikázal Lazar nosovým tónem. 

	Ozbrojený muž nervózně sledoval každý pohyb zajatců. 

	„Převezmi odpovědnost za to, co jsi udělal, Nathanieli! Je příliš pozdě na to, abys lhal. I ty se osvoboď. Osvoboď se od lži, ve které jsi tolik let žil!" 

	„Edwarde!" vykřikla Marguerita v kaskádě vzlyků. „Ať jsi udělal cokoliv, odpouštím ti. Ale odpověz mu. Prosím!" 

	Edward se zhluboka nadechl. 

	„Můžeš být kat a sadista, ale nemůžeš byt zbabělec!' křikl Lazar. „Ne před svou ženou a synem…“ 

	Christopher viděl, jak otcova tvář zrudla. Explodoval v něm hněv 

	„Kdo jsi, Lazare, abys mi tu kázal o morálce? Ty, který jsi zradil svou vlast. Ty, který jsi zabíjel nevinné lidi, jen abys získal informace. Ty, který jsi mučil, abys získal jméno, kód nebo adresu. Ty, pro kterého byla špionáž hřištěm pro tvou nejhnusnější perverznost. 

	Edwardův hlas se vytratil do ticha. Marguerita s očima plnýma slz zbledla. Christopherem, přestože takové přiznání ledové zachvění.

	 

	* * *

	 

	Lazarův muž zamračeně pozoroval zajatce. Edward popadal dech a oči mu jiskřily nenávistí.

	„Dobře, teď když ses přiznal," řekl Lazar pomalu, „odpověz na mou otázku. Co jste na nás hledali? A co jste našli?" 

	„To se nikdy nedozvíš. Nikdy mě nepřinutíš zradit vlast." 

	Christopher upřeně hleděl na otce a tomu, co právě slyšel, pořád nemohl uvěřit. Marguerita vrtěla hlavou. Každé další manželovo slovo ji vrhalo do větší hrůzy. 

	„Vím, že ty a tví přátelé jste byli v té době velcí výzkumníci, vizionáři. Ale teď už to všechno nemá smysl. Máš poslední šanci to napravit… Tím, že mi řekneš pravdu." 

	„Umřeš v nevědomosti, Lazare!" vybuchl Edward. 

	Po otcově výkřiku Marguerita zasténala. 

	Lazar pronesl: „Máš poslední šanci. Sergeji!" 

	Rus vykročil k Edwardovi, obešel ho a přiložil ústí hlavně na Margueretin spánek. 

	„Ne!" vykřikl Christopher. „Odpověz mu!" 

	Sergej zatočil rukou a hlaveň se zaryla Margueritě do kůže. 

	„O celém případu ví jedna norská policejní inspektorka," ozval se znenadání Christopher. „Jsi tak jako tak vyřízený, už nic tajit nemusíš! Řekni mu, co chce vědět!" 

	Jak může otec mlčet, když mu vyhrožují smrtí manželky? 

	Christopher si všiml, že Simon má napůl zavřené oči a že se mu hlava kymácí na krku. Určitě se mu udělalo špatné a je napůl v bezvědomí. Nesmí se probudit! 

	„Vzpomínáš si, Edwarde, jak jsi mi říkal, abych počítal do tří, než usnu?“ řekl Lazar. „Nechtěl jsem spát, protože jsem věděl, že až se probudím, bude bolest ještě mnohem horší než předtím. A tak teď budí počítat pro tebe. Abych ti dal čas na rozmyšlenou. Zdá se, že stres tříbí mysl. To jsi mi říkal tenkrát, když jsi na mně po tisící opakoval ty pokusy.“

	Marguerita plakala a celá se třásla. Obrátila k manželovi prosebný pohled. 

	„Jedna…,“ spustil Lazar. 

	Edward, strnulý jako voják před popravčí četou, manželčino zoufalství naprosto ignoroval. 

	Christopher však podle jeho očí poznal, že sám se sebou bojuje, aby vydržel mlčet.

	„Babi,“ zavzlykal Simon a definitivně ztratil vědomí. 

	„To bude v pořádku, miláčku. Neboj se o mě, ano? Mám tě moc ráda, broučku." 

	„Tatínku!" vykřikl Christopher, který takhle otce neoslovil už třicet let. „Prosím tě, tohle udělat nemůžeš!" 

	„Dva…,“ pokračoval Lazar pomalu. 

	Christopher zachytil matčin pohled. Zpoza slz se na něj usmála, jako kdyby mu chtěla naposled říct, jak ho má ráda. Pak se podívala na Simona a zavřela oči. 

	„Odpověz!" zařval Christopher a zacloumal pouty tak, že mu vytryskla krev. 

	„Tři," dokončil Lazar. 

	V tichu obývacího pokoje práskl tlumený výstřel a Margueritě klesla hlava na prsa.

	 


20.

	 

	Christopher se dusil a srdce se mu málem zastavilo. Při konfrontaci s tou absurditou se jeho vědomí odpoutalo od přítomnosti a plulo v prázdném bezbolestném prostoru. V tom milosrdném předpokoji šílenství, které člověka připraví o rozum. Možná by tam zůstal věčně, kdyby si díky letům, která strávil jako válečný zpravodaj, na násilí částečné nezvykl. A navíc tu byl Simon. Musí se pokusit ho ochránit. 

	Otočil hlavu k otci. Stařec nehnutě seděl se vztyčenou hlavou a chvějícími se víčky, s hrůzným výrazem člověka, který se smíří s utrpením, jen aby splnil svou povinnost. 

	„Vidím, že ses nezměnil, Nathanieli," vzdychl Lazar. „Pravda a povinnost nad… lidstvím. Dobrá… je mi líto, že k tomu muselo dojít, ale možná ti bude záležet víc na dětech než na manželce." 

	Sergej upřel zpod hustého obočí pohled na Christophera a pak k němu přistoupil s ještě matčinou krví umazanou hlavní pistole. 

	Christopher ho sledoval a srdce mu bušilo tak silně, že se mu chvělo celé tělo. 

	„Poslyšte, musí existovat nějaké jiné řešení," vykoktal. „Možná že… 

	Když ucítil dotyk chladné zbraně na spánku, zmlkl. Edward poprvé otočil hlavu a podíval se na syna. 

	„Nedělej to, Lazare," řekl k velkému Christopherovu překvapení. „Nebo toho budeš litovat, věř mi.“ 

	„Čeho budu litovat? Za pár dní umřu!" 

	„O to víc budeš litovat." 

	„Prosím?“

	„Využij posledních chvil. Poděkuješ mi.“

	„Přestaň s těmi narážkami! Mluv jasně!" 

	„Poprvé v životě mi věř. Neubližuj mému synovi, nebo za to draze zaplatíš, velmi draze…“

	Lazar neodpověděl. Jako kdyby přemýšlel. Christopher měl krk úplně strnulý, paralyzovaný. Podíval se krátce na Simona. Chlapeček byl pořád v bezvědomí. Hlaveň pistole se mu zaryla do kůže a přinutila ho naklonit hlavu na stranu. 

	„Jestli to neuděláš pro mě, udělej to aspoň pro Simona," prosil Christopher s pohledem upřeným na otce. „Jsem si jistý, že jeho miluješ." 

	„Nemůžeme ztrácet čas!" prohlásil Lazar netrpělivě. „Sergeji, zabij toho kluka, jestli Nathaniel na mé otázky neodpoví." 

	„Cože? Nene, ne! Smilování!" vykřikl Christopher. „To přece ne můžete udělat! Dítě ne!" 

	Pak se otočil a upřeně se zahleděl na otce. „Tati! Tati!" 

	Ruský zabiják namířil pistoli na hlavičku spícího dítěte. Christopher začal vzteky brečet. 

	„Ne!" 

	„Tak odpověz!" pronesl Lazar zvýšeným, ale unaveným hlasem. „Co jste chtěli zjistit při pokusech prováděných na pacientech 488? A co jste zjistili? Chci vědět všechno, Nathanieli! Jedna…“ 

	Christopher se zmítal na židli jako zvíře postižené vzteklinou. Popruhy se mu zařezávaly do masa a klouby mu praskaly, jak napínal svaly. 

	„Ať je důvod tvého mlčení jakýkoliv, žádný nestojí za Simon život!" 

	Otec se odvážil pohlédnout na vnuka. Z očí mu kanuly slzy. Ještě před několika hodinami mu vyprávěl pohádku o rytířích a drakovi a přehrával mu jednotlivé scény a ještě předtím s ním hrál ping-pong.

	Dva!" zvolal Lazar podrážděně. 

	„Přestaňte!" vykřikl Christopher.

	„Ať mluví!" odpověděl Lazar. 

	Edward hleděl do prázdna. 

	„To ty za tohle poneseš zodpovědnost!" uzavřel Lazar. 

	Sergej ustoupil a zamířil dítěti na zátylek. Christopher zatáhl za pouta takovou silou, že si odřel kůži na zápěstí. Zabiják odjistil pistoli. 

	„Tři," pronesl Lazar. 

	„Stop!" řekl Edward, aniž zvýšil hlas. 

	„Poslouchám tě!" zazněl pokojem Lazarův hlas. 

	„Odpovědi jsou ve spisu, který mám tady," odpověděl Christopherův otec. 

	„Kde?" 

	„Ve skříňce za zády." 

	„Sergeji, běž pro to!" 

	„Nedokáže sejf otevřít. Je zamčený na digitální kód. A kdybys mi náhodou chtěl useknout prsty, jako jsi to dělával, když jsi ještě pracoval pro Rusy, tak věz, že taky snímá kruhovou frekvenci."

	„Sergeji, odvaž ho. Ať ten sejf otevře. Ale buď opatrný!" 

	Zabiják přešel za Edwardova záda, a zatímco mu mířil pistolí na hlavu, nožem mu přeřízl pouta. 

	„O nic se nepokoušej, nebo kluka zabiju jako prvního," řekl Rus. 

	Edward pomalu vstal a potom přešel ke komodě z mahagonového dřeva, na níž stála socha racků, kterou tady Christopher vídal od dětství. Pak si přidřepl, otevřel jedna dvířka, vzal skleněné dózičky a odložil je vedle sebe na zem. Pak přitiskl dlaň na zadní stěnu a ta jako zázrakem zmizela a za ní se objevil trezor. 

	Edward vyťukal čtyřmístné číslo a potom opatrně vytáhl šedivé desky, které Christopher nikdy v životě neviděl. Vstal.

	„Rozvažte Simona a mého syna," řekl otec a držel přitom desky ruce. 

	Sergej ani nepočkal na příkaz nadřízeného. Vytrhl desky Edwardovi z ruky. 

	„Máš to?" zeptal se znepokojeně Lazar. 

	„Ano." 

	„Otevři to!" 

	Sergej ustoupil, otevřel obálku a přitom nespouštěl z Edwarda oči. 

	„Je tam obálka." 

	„Co je vevnitř?" zeptal se netrpělivě Lazar. 

	Zabiják obálku rozlepil. Christopher si všiml, že otec pečlivě sleduje každý jeho pohyb. 

	Ve chvíli, kdy Rus roztrhl bublinkovou obálku, vykřikl odporem, zapotácel se dozadu a upustil pistoli. I z místa, kde seděl Christopher ucítil ostrý zápach linoucí se z obálky. Než vůbec pochopil, co se děj Edward se rozběhl k pistoli ležící na zemi. 

	Jenomže Sergej se vzpamatoval dřív, než čekal, a kopl Edwarda do ruky. Stařec pistoli upustil a upadl na záda. Rus zakašlal, promnul oči a pokoušel se vstát. Ale ztratil rovnováhu a musel se opřít o nízký stolek, který se však převážil a na zem se s rachotem zřítily všechny tretky, které na něm byly. 

	Christopherův otec vyskočil a rozběhl se ke dveřím vedoucím dozadu do zahrady. Setřásl ze sebe župan, pod nímž byl úplně oblečený, vrhl přes rameno poslední pohled do pokoje, potom otevřel dveře a vyběhl ven. 

	„Sergeji! Co se děje? Sergeji!" křičel Lazar do sluchátka. 

	Zabiják, zlomený v pase, se nejprve vyzvracel a teprve pak schopen odpovědět. 

	„Nathaniel uprchl… dopis… past…“ 

	„Chyť ho!" přikázal Lazar.

	Rus se snažil vstát, ale nedokázal se udržet na nohách. 

	„Já… nemůžu." 

	Na chvíli nastalo ticho a potom se znovu ozval Lazarův úsečný hlas. 

	„Christophere Clarenci! Chyťte otce a přiveďte ho sem! Nebo se Simon připojí k vaší matce." 

	Zabiják se dopotácel k židli, vytáhl z kapsy nůž a přeřízl řemeny, které Christophera poutaly k židli. 

	Christopher vstal a na okamžik si pohrával s myšlenkou vrhnout se na Rusa oslabeného tím, co se nacházelo v obálce. Ale riziko bylo příliš velké, tak od toho upustil. 

	„Pospěš si," řekl nervózně Lazar, „jestli nechceš, abych svůj slib splnil." 

	„Jestli nějak ublížíte mému synovci," křičel Christopher a přitom běžel ke dveřím, „nikdy se odpovědi na své otázky nedozvíte! Když bude třeba, vlastnoručně otce zabiju." 

	V tu chvíli už otvíral dveře vedoucí do zahrady. V dálce zahlédl otce, jak míří k brance vzadu v zahradě. 

	Když byli s bratrem malí, nesměli tuhle branku otvírat. Les za ní byl podle otce příliš nebezpečný. 

	 

	* * *

	 

	Christopher přeběhl co nejrychleji zahradu, ale když vběhl do lesa, okamžitě zpomalil. Vládla tam tma a on se bál, že narazí do stromu. Pár metrů před sebou slyšel ve spadaném listí šustit otcovy kroky. 

	Edward se pohyboval hbitě, jako kdyby viděl ve tmě nebo jako by znal cestu zpaměti. 

	Christopher postupoval pomaleji. Chvílemi se musel na poslední chvíli přikrčit, aby ho nešvihla větev nebo aby přeskočil díru v zemi.

	Když dorazil na paseku, spatřil v dálce otcovu siluetu, jak ve mdlém měsíčním světle utíká přes pole. Mířil k něčemu, co ve tmě vypadalo jako řada zahradních chatek. 

	Christopherovy oči si už trochu přivykly na tmu, takže se hned vyřítil za otcem. Ten však už za sebou zavíral v jedné z chatek dveře, za kterými zmizel. 

	Christopher vrazil dovnitř o půl minuty později. Nacházela se tam malá místnost s prkennými stěnami plná zahradnického náčiní ležícího na zemi nebo visícího na hácích. Udýchaný Christopher přešel po starém zeleném potrhaném koberci, pokrývajícím podlahu, nahlédl za velký prázdný kanystr, zvedl umělohmotnou plachtu a musel si přiznat, co bylo evidentní: Otec zmizel. Vyšel z chatky, obešel ji a hledal nějaké další skryté dveře, ale nic nenašel. 

	Vrátil se dovnitř a chvíli hleděl na jediné místo připadající v úvahu. Pak si klekl, zvedl kus koberce a našel kliku padacích dveří. Opatrně si lehl na zem a přitiskl k nim ucho. 

	Rozeznal přidušený otcův hlas. „Ne, nic jsem neřekl… a všechno bude zničeno." 

	Christopher zadržel dech, aby mu neuniklo jediné slovo. „Ne… Christopher nepřežije… Ale rád bych vás upozornil, abyste byli opatrní. Parquérin mi řekl, že případ pacienta 488 vyšetřuje nějaká norská inspektorka z Osla. A na ostrově… Je možné, že tam zůstaly nějaké věci, kterých jsme se měli zbavit… Ano, pane, ano, je mi to líto, udělal jsem všechno pro to, abych to při odchodu zničil, ale pochopte, trvalo nám spoustu času, než jsme to vybudovali, a já počítal s tím, že se tam jednou vrátím… Ano, pane, je mi to líto… Zkusím odjet… Dobře, pane… Na shledanou, pane…“ 

	Christopher s trhnutím zvedl padací dvířka. Otec zvedl zrak a setkal se s pohledem svého syna. Christopher seskočil dolů a tvrdě přistál u úpatí krátkého žebříku. Edward ustoupil k nízkému mahagonovému stolku. Christopher rychlým pohledem přeběhl místnost, niž se nacházelo jen křeslo a prázdný psací stůl, nad nímž visely fotografie neznámých lidí a budov. 

	„Kdo jsi?" zeptal se. 

	Otec na něj mlčky pohlédl. Christopher se k němu vrhl a popadl ho za paži. 

	„To je ostatně fuk! Teď se se mnou vrátíš domů a řekneš těm lidem všechno, co chtějí vědět!" 

	„Pusť mě!" štěkl Edward a trhnutím se vymanil z jeho sevření. 

	Christopher ho chytil za límec a přitáhl ho k sobě. 

	„Ty jsi svině! Svině, která si myslí, že je chytřejší než všichni ostatní! Ale jsi jen magor, sadista!" A surově dovlekl otce k žebříku. 

	„Vylez nahoru!" přikázal mu.

	Otec na něj jen bez hnutí hleděl. 

	„Vylez na ten zkurvenej žebřík!" 

	Edward odvrátil pohled. 

	Christopher mu pohrozil pěstí. 

	„Nechat zabít manželku ti nestačilo? Chceš nechat zabít i vnuka? Je to tak? Lez!" 

	„A co si myslíš? Že jsem strávil celý život v utajení, abych to teď všechno prozradil?" 

	Christopher ho pěstí udeřil do břicha a otec se zlomil ve dví. 

	„Vylez na ten žebřík!" rozkázal Christopher chladně. Edward popadal dech a přitom na syna pobaveně hleděl. 

	„Vidíš? Ty taky používáš sílu, abys získal, co chceš…“ 

	A zhroutil se na zem. 

	Christopher otce v záchvatu vzteku zvedl a naložil si ho na záda, Jenomže byl příliš těžký a zuřivě sebou zmítal. Christopher ztratil rovnováhu a otce upustil. Ten spadl a nohou se udeřil o zem, ozvalo křupnutí kosti. Edward vykřikl bolestí. 

	Christopher se na pokraji psychických i fyzických sil opřel o zeď. Rty se mu chvěly a v očích ho pálily slzy. 

	„Proč jsi to udělal?" zeptal se mezi dvěma obtížnými nadechnutími. 

	Edward se zvedl na loktech a s příšernou grimasou obličeji doplazil ke zdi. Jak se kroutil, vyhrnula se mu košile a Christopher viděl, jak mu pod ní něco vyčuhuje. 

	Nedal otci čas zareagovat a vytrhl mu to, co se snažil pod oblečením ukrýt.

	„Co je to?" zeptal se a napřáhl k němu ruku se svazkem papírů. 

	Edward se podíval jinam. 

	Christopher dokumenty rychle prolistoval. Několikrát se v nich objevoval pojem pacient 488 a sloupce čísel přerušovaných rukopisnými poznámkami. V hlavičce každé stránky se nacházelo datum. Datování začínalo v roce 1976 a končilo dneškem. Christopher na některých stránkách rovněž poznal graffiti, která už viděl na fotografiích. Podobala se těm, jež Adam zkopíroval do svých dokumentů. Jenomže tady byly všechny kresby zvětšené a obrysy tří tvarů, ryby, stromu a ohně, byly barevně obtažené, aby se daly snadněji identifikovat. 

	„Co je to?" 

	Edward vzdychl. 

	„Mluv, nebo přísahám, že se ta bolest, kterou teď cítíš, ještě znásobí," pohrozil mu Christopher a naznačil, že mu dupne na zlomenou nohu. 

	Stařec se ušklíbl a potom zvedl ruku na znamení smíru. 

	„Dobře… Za tebou pod stolem je skříňka. Otevři ji," řekl. 

	Christopher se otočil.

	„Je v ní další obálka s nějakým svinstvem?" 

	„Ne. Nepředpokládal jsem, že by se někdo dostal až sem." 

	Christopher skříňku opatrně otevřel. 

	Vevnitř se nacházela jen lahev whisky a krabička doutníků. 

	„Děláš si ze mě srandu?" 

	„Podej mi whisky a doutníky." 

	„Mluv!" vybuchl Christopher. 

	„Na to, být katem, nemáš žaludek, Christophere. A já jsem žil v době, kdy jsme byli všichni připraveni snášet bolest, abychom udrželi tajemství. Podej mi tu lahev, skleničku a doutník, abych si trochu ulevil, a pak ti budu všechno vyprávět." 

	Christopher nepřestával počítat vteřiny, které ho dělily od Simona, spícího ve společnosti všehoschopného zabijáka. 

	Připadal si jako rukojmí. Nalil do skleničky whisky a s třísknutím ji postavil před otce. Ten ji třesoucí se rukou zvedl a napil se jantarově zbarvené tekutiny. Christopher ho netrpělivě pozoroval. 

	„Doutník dostaneš, až začneš mluvit," pronesl hlasem plným pohrdání. 

	Otec skleničku postavil na zem vedle sebe a spokojeně vzdychl. 

	„Ve spisu, který jsi mi vzal, jsou lékařsko-psychologické zprávy o pacientovi 488 z Gaustadu od roku 1977. Analýzy krevních odběrů, popisy jeho chování, jeho kresby…“ 

	„Takže to tys na něj dohlížel?" 

	„Ano…“ 

	„A k čemu to bylo? Cos hledal? Pospěš si!" 

	„Výzkumy, kterými jsme se zabývali, byly mnohem důležitější, než si vůbec dokážeš představit, Christophere!" začal Edward, jako kdyby pečlivě zkoušel synovu trpělivost. „A stojí za všechny oběti!" 

	„Stojí za život tvé manželky i tvého vnuka?" 

	„Doutník!" požádal Edward.

	„Odpověz!" 

	Edward odvrátil hlavu. Christopher otce kopl do nohy a ten křikl bolestí. Ale jakmile výkřik dozněl, opět se s vyzývavým výrazem v obličeji opevnil ve svém mlčení. 

	Christopher to vzdal. Vzal doutník a zapalovač uložený v krabici a hodil je otci. Ten si zapálil a vyfoukl kouř. 

	„Teď mluv. Co je ten zasraný objev, kterého se ten Lazar tak domáhá?" 

	Ve vzduchu se vznášela oblaka kouře, který na okamžik zakryl Edwardovu tvář. Když se rozptýlila, výraz v jeho obličeji byl najednou úplně jiný. 

	„To, co jsem tehdy viděl a pochopil, způsobilo, že se už na lidskou bytost nedokážu dívat normálně. To je výsledek našeho výzkumu. Pokaždé když někoho vidím, říkám si: Kdybys tak věděl…“ 

	Christopher možná měl šanci dozvědět se to, co chtěl slyšet Lazar, jenomže to by musel být mnohem obratnější a přinutit otce mluvit. 

	„Kdyby věděl co?" 

	Edward znovu vdechl kouř a synovu poznámku naprosto ignoroval. 

	Christopher se snažil zachovat klid a pokračoval: „Říkal jsi náš výzkum. Myslel jsem, že jsi v tom byl sám." 

	Edward sotva postřehnutelně pohlédl na nějaký bod nad psacím stolem a potom oči sklopil. 

	Christopher, zvyklý pozorovat reakce lidí, s nimiž jako novinář pořizoval interview, si tohoto detailu všiml a také se podíval na fotografie na zdi, kterým předtím věnoval jen malou pozornost. 

	Visely tam obrázky řeckých, asijských i egyptských staveb, mapa souhvězdí a dokonce i fotky prehistorických skalních maleb. 

	Pouze jeden snímek se od ostatních lišil. Černobílá fotka pověšená úplně nahoře, na níž byli zachyceni tři muži v bílých pláštích a brýlích se širokými obroučkami, typickými pro šedesátá léta 20. století. Všichni se do objektivu usmívali. V muži stojícím uprostřed poznal Christopher svého otce zamlada. 

	„Co znamená ta fotka? Kdo jsou ti muži?" 

	Edward na syna jen nevinně pohlédl. 

	„Podej mi celou lahev, hodně to bolí." 

	„To jsou ti, kterým jsi volal?" odpověděl Christopher a vůbec na jeho žádost nereagoval. „A co je to za ostrov, o kterém jsi mluvil a na kterém se nacházejí další dokumenty?" 

	Edward si s bolestnou grimasou promasíroval stehno. 

	„Jsi stejně bystrý jako tvůj bratr. Ale měl bys vědět, že za to se platí…“ 

	Christopher cítil, jak se ho zmocňuje závrať. 

	„Ano… musel jsem to udělat." 

	Christopher se zachvěl vztekem a zaryl si nehty do dlaní. 

	„Jak jsi mohl?" 

	Edward pohlédl na syna s pohrdavým úšklebkem. 

	„Všechno je to chyba tvé matky." 

	„Cože?" 

	„Když tvůj bratr po studiích ekonomie nemohl najít práci, matku to zaskočilo. Neustále do mě hučela, abych tvému bratrovi pomohl. Nakonec to došlo až tak daleko, že jsem už nemohl pracovat na svých vlastních projektech. A tak jsem jednou udělal něco, co jsem nikdy udělat neměl. Sehnal jsem Adamovi práci v Gentixu. V jediné společnosti, kde jsem měl známé. Adam se to nikdy nedozvěděl, ale byl jsem to já, kdo požádal Parquérina, aby jeho kandidaturu přijal. Ani na okamžik jsem si nedokázal představit, co se stane…“ 

	„Adam zjistil, že se LS 34 pořád dodává do psychiatrického ústa Gaustadu, že?" řekl Christopher. 

	„Přesné tak. A když jsem se dozvěděl, že začíná do všeho strkat nos, několikrát jsem se ho od toho pokusil odradit. Anonymně, samozřejmě, ale on nechtěl nic slyšet. I když jsem vyhrožoval Nathalii i Simonovi…“ 

	Christopher se zachvěl hrůzou, ale mlčel a nechal otce, aby se svěřil se vším. Doufal přitom, že se dozví informace o které tak zajímaly Lazara. 

	„S Adamovou smrtí jsme nepočítali," zamručel Edward a přitom si vychutnával svou dávku alkoholu. „Tu nehodu jsme naplánovali… Ten večer si měl jen uvědomit, že ti, které miluje, jsou zranitelní. V anonymním dopisu jsem mu vyhrožoval odvetnými opatřeními na synovi, a když se dozvěděl, že Simon dostal záchvat zvracení, zpanikařil." 

	„Ty jsi dal Simonovi něco, aby onemocněl a aby nahnal Adamovi strach?" 

	Při každém dalším doznání nemohl Christopher uvěřit otcovu naprosto chladnému, cynickému přístupu. 

	„Dávicí prostředek, který jsem mu podal, měl účinkovat jen dvě hodiny. Nic to nebylo," pokračoval Edward a udělal podrážděné gesto. „Tvůj bratr prostě riskoval, když řídil jako šílenec, aby se domů vrátil co nejrychleji. To on a jenom on nesl odpovědnost za svou i manželčinu smrt. To on učinil ze Simona sirotka. Ne já." 

	Christopher bojoval se spalující touhou otci ublížit. Ale Simonův život byl důležitější než pomsta. 

	„Proč měl váš výzkum zůstat tajný? Proč tolik obětí, jen abyste ho chránili?" 

	„Protože kdyby se vyzradila jeho náplň, bylo by mrtvých ještě mnohem víc… A protože jsem přísahal věrnost těm, kteří tyto výzkumy financovali." 

	„V rámci projektu MK Ultra?" 

	„Mám žízeň. Dej mi tu lahev." 

	„Nejdřív odpověz!"

	Edward pokrčil rameny. Christopher nasadil sklíčený výraz. 

	Abys podal důkaz o své loajálnosti těm, kteří loajální nebyli? Stačily mi dva dny, abych zjistil, že projekt pacienta 488 financovala CIA prostřednictvím programu MK Ultra. Kdyby opravdu chtěli, aby to zůstalo utajené, použili by účinnější prostředky. Bil ses za něco, co za to ani nestálo, a za lidi, kteří na tebe kašlali.

	Christopherův otec znovu potáhl z doutníku a vzdychl.

	„Dej mi tu lahev, nebo se už nic nedozvíš." 

	Christopher vstal, postavil lahev whisky na zem a potom se napůl poraženě znovu opřel o zeď. Jak má rozbít ten otcův krunýř lhostejnosti, jak ho má přinutit zachránit vnuka? Jak se dotknout srdce člověka, který byl přes to všechno jeho otcem? 

	„Víš… Přestože ses o nás tolik let staral a přestože jsi mě a Adama bral do náruče, když jsme byli malí, myslím, že jsi nás ve skutečnosti nemiloval. Každopádně ne tolik jako své profesní ambice. A víš co? Já se na tebe nezlobil. Jenomže způsobit smrt syna a nechat zabít manželku? A proč jsi nepoužil tu obálku s návnadou, když Lazar hrozil, že ji zabije? Nemusels čekat, až namíří pistoli na Simona…“

	„Protože kdyby se z toho tvá matka dostala, stala by se hrozbou pro utajení mých výzkumů. Nechal jsem Lazara, ať to udělá. Udělal bych totéž.“ 

	Rána pěstí do žaludku by měla stejný efekt. 

	„Ale zasáhl jsi, abys zachránil Simona…,“ pokračoval Christopher se sevřeným hrdlem. „Vím, že s ním je to jiné… Ostatně on to vždycky cítil a bůh ví, jak tě miluje. Po Adamově a Nathaliině smrti jsi mu dal všechno, co mu jeho otec neměl čas předat a co já jsem mu nebyl schopen poskytnout… Možná jsi celý život věnoval svým výzkumům, ale dnes dává smysl tvému životu Simon a láska, kterou jeden ke druhému cítíte." 

	Christopher domluvil, aniž se pohnul. Oči měl zamlžené slzami.

	V následném tichu se Edward předklonil a vytáhl složku papírů, kterou skrýval za zády. 

	„Lidstvo potřebuje lidi, jako jsme my, ke svému pokroku, řekl a začal papíry rozkládat kolem sebe. „Lidi, kteří dávají přednost vědě a povinnostem před pocity. 

	„Co je v těch dokumentech?" zeptal se Christopher.

	Otec vzal lahev whisky a vylil si její obsah na nohy a na papíry. 

	Christopher až velmi pozdě pochopil, jak s ním otec během rozhovoru manipuloval. Rychlým pohybem se Edward zmocnil zapalovače, kterým si předtím připaloval doutník, a zapálil svoje oblečení a papíry nasáklé alkoholem. Ve zlomku vteřiny starcovo tělo vzplálo, jako kdyby ho zasáhl Molotovův koktejl.

	 


21.

	 

	Christopher chtěl otce z plamenů vytáhnout, ale ten do něj kopl. Whisky stekla až na dřevěnou podlahu, oheň se rozšiřoval a už olizoval stěny sklípku. Edward vykřikl, když ho plameny pohltily a proměnily jeho tělo v hořící pochodeň. Vzduch se naplnil odporným zápachem spáleného masa a kouřem. 

	Christopher si zakryl obličej a rychle se rozhlédl, co by mohl vzít s sebou, než všechno zachvátí plameny. Nad psacím stolem zahlédl fotografii, kterou oheň zatím ušetřil. Byla to ta černobílá fotka, na níž pózovali jeho otec a dva kolegové vědci. 

	Podařilo se mu ji strhnout, ačkoliv se už začala ohýbat žárem, a vyřítil se k žebříku. Vylezl z tajné skrýše a vyběhl z chatky v okamžiku, kdy plameny začínaly olizovat dřevěnou podlahu. 

	Tiskl k sobě jediný důkaz, který se mu podařilo zachránit, a na strachem roztřesených nohách přeběhl paseku a doběhl k domu rodičů. 

	Bolest z rány na čele mu pulzovala v hlavě, ale proti svírajícímu strachu to nic nebylo. Do domu se vrátil ze zahrady. Ruský zabiják na něj na okamžik zamířil, ale vzápětí znovu obrátil hlaveň směrem k chlapečkovi, jenž měl pořád zavřené oči a bradu opřenou o hruď. 

	„Syn je zpátky," oznámil Sergej do mobilu položeného na nízkém stolku. „Ale bez otce…“ 

	„Simone, jsem tady," zašeptal Christopher a přistoupil k bezvědomému dítěti. „Teď už bude všechno v pořádku. Slibuji." 

	„Kde je Nathaniel Evans?" zeptal se Lazar.

	Christopher stáhl ruku ze Simonova hrudníčku, když se ujistil, že pořád ještě dýchá. Pak než promluvil, zavřel oči, jako by se chtěl naposled pomodlit. 

	„Otec spáchal sebevraždu a všechno zapálil." 

	„Sergeji, víš, co máš dělat!" 

	„Počkejte!" vykřikl Christopher. „Našel jsem něco, co by vás zajímat. Fotografii, na které jsou ještě další dva muži, kteří určitě odpovědi na vaše otázky znají." 

	„Já vím… A jsou mrtví. Evans byl poslední, kdo mohl promluvit." 

	„Otec zmiňoval nějaký ostrov, kde se nacházejí další dokumenty?" vykřikl Christopher. „Tvrdil, že ještě nejsou zničené. Že jsou důležité a že tam pořád jsou!" 

	„Jaký ostrov?" 

	„To… to nevím," odpověděl Christopher a sklopil hlavu. „Ale…“ 

	„Tahle informace mi k ničemu není! Může se jednat o jakýkoliv ostrov na světě." 

	Sergej pomaličku přistoupil k Christopherovi. 

	„Poslyšte, udělal jsem všechno, co jsem mohl," zpanikařil Christopher. „Ani Simon, ani já přece nemůžeme platit za zločiny mého otce. Zrůda byl on, ne my. My jsme pravý opak…“ 

	Lazar neodpovídal. V reproduktoru telefonu byl slyšet jen vzdálený mechanický pohyb dýchacího přístroje. 

	„Přísahám, že nikomu neřeknu, co se stalo. Nebudu se vás snažit najít!" prosil Christopher. 

	„Sergeji, zbav se jich!" přikázal Lazar. 

	„Počkejte! Počkejte! Najdu, co hledáte!" vykřikl Christopher s poslední nadějí. „Ano, zjistím, co vám otec udělal. Najdu odpovědi' které hledáte. Jsem vaše jediná šance. Ale když mě zabijete, nebo když ublížíte Simonovi, umřete a nic se nedozvíte. A všechno, CO jste až doteď zjistil, bude k ničemu!"

	„Počkej, Sergeji…,“ zašeptal Lazar. 

	Christopher zbrocený potem zoufale polykal, když cítil, jak se mu hlaveň zavrtává do spánku. 

	„A jak chceš zjistit všechno o otcových výzkumech? Vždyť jsi mi právě řekl, že všechno shořelo." 

	„Někomu volal, než jsem ho v té chatce překvapil. Vypadalo to, že pro něj pracuje. Ten člověk musí nutně něco vědět. Najdu ho a přinutím ho mluvit. Za každou cenu." 

	„A jaký máš plán?" 

	Christopher neměl ani ponětí, jak toho tajemného člověka najít. Ale jeho i Simonův život záležel na příští odpovědi. 

	„Co ztratíte, když mě to necháte zkusit? Jsem investigativní novinář. Moje práce je nacházet skrývající se lidi. Mám kontakty, styky, zdroje a osobní důvod, proč najít pravdu. Jsem vaše nejlepší možnost." 

	Christopher čekal na Lazarovu odpověď s hlavou nakloněnou na stranu, jak do ní tlačila pistole. 

	„Sergeji, vem si telefon," řekl najednou Lazar. „A vypni hlasitý odposlech." 

	Rus to učinil, ale dál přitom mířil na Christophera. 

	Vyměnili si pár slov v ruštině, pak Sergej znovu položil mobil na nízký stolek a začal se hrabat v kapse. 

	„Uděláme to takhle," řekl Lazar. „Dám ti dvaasedmdesát hodin, abys mi našel odpověď. Podle lékařů je to čas, který mi ještě zbývá do konce života." 

	Dvaasedmdesát hodin, pomyslel si Christopher. To je nemožné! 

	„A aby mezi námi bylo jasno," pokračoval Lazar, „chci vědět, co se snažili najít těmi pokusy, pro které jsem jim sloužil, a chci znát závěrečné výsledky. A chci taky hlavu toho, kdo ty operace dnes řídí." 

	„Dobře… udělám všechno, co bude v mých silách,“ vydechl Christopher.

	„Ale abych měl jistotu, že dodržíš slovo, kluka si vezmu s sebou.“

	 Christopher měl tak akorát čas zvednout zrak k Simonovi, aby zahlédl, jak mu Sergej přelepuje ústa tlustou lepicí páskou. Dítě se s trhnutím probudilo. 

	„Nene, ne! To ne! To ne!” 

	Sergej Christopherovi pohrozil pistolí. Pak Simonův obličej zahalil do kapuce, ačkoliv se dítě s pláčem bránilo. 

	„Nehejbej se, ty hajzlíku, nebo ti hodně, hodně ublížím!" 

	„Simone! Simone, nehýbej se, broučku! Brzo si pro tebe přijdu, ano? Pán ti neublíží, protože ví, že bych mu pak nedal to, co chce. Nehýbej se, prosím, broučku." 

	Simon ho však nevnímal a zoufale křičel. Sergej ho popadl, přehodil si ho přes rameno a zamířil ke dveřím. 

	„Ale… kam jdete?" vykřikl Christopher a chystal se jít za nimi. 

	Zabiják jen přiložil dítěti pistoli k hlavě a Christopher ucouvl. 

	„Simone, přísahám, že si pro tebe přijdu, ať budeš kdekoliv!" vykřikl. 

	Sergej vyšel ven a práskl za sebou dveřmi. 

	„Prosím vás, neubližujte Simonovi," úpěnlivě prosil Christopher do sluchátka mobilu, který stále ležel na stole. 

	„Budu tě kontaktovat na tomhle čísle," odpověděl Lazar. „Ale aby nedošlo k nedorozumění, jestli mi nepřineseš odpovědi, a přesto budeš prosit o Simonovo propuštění, zabiju ho. Je to jasný? Jestli uvědomíš policii nebo se mě pokusíš najít, zabiju ho taky. Nacpi si to do hlavy!" 

	Christopher neodpověděl. 

	„Je to jasný?" 

	„Ano, ano." 

	Sergej se vrátil zpátky do domu. Sám. Zamířil k mrtvole Christopherovy matky a naložil si ji na záda. 

	„Co to děláte?" prosil Christopher.

	„Zbav vyprávět, tě mrtvoly, abys nemohl všude vyprávět, co se tu dnes v noci odehrálo,“ vysvětloval Lazar. „Zkontaktuji tě zase za dvaasedmdesát hodin. Snaž se získat to, o co tě žádám.” 

	Sergej prošel dveřmi s Margueritiným tělem na zádech. Christopher, hrůzou přibitý na místě, sebou dokonce ani netrhnul, když se vchodové dveře s prásknutím zavřely. 

	Sebral jen sílu, aby se podíval oknem a viděl, jak černá dodávka se Simonem ujíždí pryč. 

	Zhroutil se na kolena. 

	 

	* * *

	 

	O dvě hodiny později ho Sarah našla ležet v koutě obývacího pokoje. Sedla si k němu a jemně mu položila ruku na rameno. Christopher k ní zvedl hlavu. Později si vzpomněl, že měla pravou stranu obličeje oteklou a že krvácela za rtu. 

	„Co se stalo?" zeptala se. 

	Christopher se dlouho rozhlížel kolem a potom sklopil zrak.
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	O DVĚ, A PŮL HODINY DŘÍVE V MINNESOTĚ 

	 

	Černý dodge s náhonem na všechna čtyři kola a s tónovanými skly se otřásal, když opustili devadesátku, po které jeli už z Columbusu, a vjeli na soukromou silnici lemovanou smrky a čerstvě posekanými trávníky. 

	„Právě jsme dojeli ke kampusu Liberty University, pane. Je 19 hodin 46 minut. Vaše přednáška začíná za čtvrt hodiny. Budeme tam přesně. Chcete se soustředit, nebo chcete být informován o posledních zprávách?" 

	Mladý muž, který právě domluvil, byl oblečený v tmavém obleku, ladicím s koženými sedačkami v autě. Měl nakrátko ostříhané vlasy a špičatý obličej jen trochu zaoblený brýlemi se zlatými obroučkami. Za normálních okolností z něj čišelo sebevědomí hraničící s arogancí prvního milovníka, ale teď se zdálo, že jen neklidně čeká na odpověď svého šéfa. 

	Mark Davisburry sedící na opačné straně sedačky si hrál s rodinným prstenem a pozoroval obrovskou zelenou plochu kampusu. 

	Šedivé vlasy měl sčesané dozadu, kravatu pečlivě uvázanou a oblek šitý na míru. V pohledu se mu zračil odstup charakteristický pro všechny mocné lidi, kteří se zabývají pouze řízením a každodenní běžnou práci přenechávají svému okolí. 

	„Domluvte mi schůzku s ministrem zdravotnictví. Řekněte mu, že jsem našel řešení, jak ušetřit pětadvacet miliard, které mu chybí v rozpočtu. Jak si v tuto chvíli stojí naše akcie?"

	Asistent rychle zaťukal na klávesnici notebooku a na displeji se zobrazil burzovní index společnosti Medic Health Group.

	 „Právě jsme překročili hranici 49,36 dolarů. Znamená to, v průměru je to…“ 

	„… plus pět procent týdně. Vydejte neurčitou, ale oficiální zprávu o okamžitém odprodeji našeho budoucího IRM za nízkou cenu. Tím se vyhneme příliš velkému zisku. Co je ještě třeba vyřídit?" 

	Zatímco asistent přemýšlel tak rychle, jak jen mohl, na displeji se objevila ikona oznamující příchod nového e-mailu. Rychle prolétl jeho obsah a cítil, jak se ho zmocňuje horkost, která zbarvila jeho tváře do červena. Snažil se pokud možno zachovat klid. Zasunul si prst mezi krk a límec košile a nenápadně snížil ovladačem klimatizace teplotu v autě o jeden stupeň. 

	„Měl byste odpovědět dozorčí radě, která svolává mimořádnou schůzi na 23. února… A na ten den… spadá i výročí úmrtí vaší matky." 

	„Uvidíme později. A teď jaká je ta špatná zpráva, Jonasi?" 

	„Prosím, pane?" 

	„Snížil jste teplotu, protože vás poslední e-mail rozehřál, viďte? Jaké existuje riziko, že se mi jeho obsah nebude líbit?" 

	Jonas odlepil záda od kožené sedačky. Jeho šéf před několika měsíci oslavil osmdesáté narozeniny, ale byl v tak skvělé fyzické a duševní kondici, že nutil Jonase být neustále ve střehu. „No… V Daily Tribune se objevil nový průzkum, jaké místo zastává víra u našich spoluobčanů. Výsledek je znepokojující, ale odůvodňuje váš boj, pane." 

	Jonas čekal na šéfovu reakci, ale ta nepřicházela. 

	„Takže,“ pokračoval s vyschlými ústy, „série průzkumů vedených od září do prosince asi mezi tisíci lidmi zjistila, že počet protestantů v USA klesl pod historickou hranici padesáti procent na osmačtyřicet. V roce 2011 to bylo 50 % a v roce 2007 53 %. Jsme svědky opravdového poklesu počtu věřících. Platí to i pro ostatní náboženství, protože jeden z pěti našich spoluobčanů prohlašuje (Jonas Vypadal, že je skutečně rozrušený tím, co se právě chystal říct), že se nehlásí k žádné víře…“ 

	Davisburry políbil pečetní prsten s erbem svatého Michala porážejícího draka a pak se podíval z okna. Brzy budou všechny podobné průzkumy k smíchu. A on se bude smát jako první. 

	Spokojený představou, co chystá, se nechal unášet nostalgií. 

	Když černé SUV projíždělo kolem obrovského stadionu, který byl pýchou univerzity, Mark Davisburry si vzpomněl, že poprvé, když sem přijel, viděl hráče dvou týmů amerického fotbalu klečet se skloněnou hlavou. V první chvíli si myslel, že se chystají vrhnout na sebe, ale žádné zapískání píšťalky nepřišlo a oba týmy zůstaly bez hnutí a se skloněnými hlavami klečet nejmíň minutu. Teprve když přijeli blíž, pochopil, že se hráči před začátkem zápasu modlí. 

	Liberty University byla s osmihektarovým pozemkem a dvanácti tisíci studenty největší, ale také nejúčinnější evangelickou univerzitou na světě. Její síla se promítala i na velký nápis na tabuli umístěné u vjezdu do minnesotského kampusu Výcvik mistrů pro Krista. 

	Luxusní automobil zpomalil a zaparkoval před hlavní budovou postavenou v majestátním pseudorománském slohu se sloupy, jimž dominoval pyšný trojúhelníkový tympanon. 

	Zástupce děkana čekal na významného hosta pod schodištěm. Byl to asi šedesátiletý muž s pravděpodobně nahnědo obarvenými vlasy, jehož dvojité bradě byl límec košile příliš úzký. 

	„Tak jsme tady, pane," upřesnil Jonas v měkce vypolstrované kabině auta. „Do začátku vaší přednášky zbývají dvě minuty.

	„Mark Davisburry zaklepal na sklo oddělující zadní část kabiny od, řidiče, upravil si uzel na kravatě, který byl i tak naprosto dokonalý a když mu řidič otevřel dveře, vystoupil.

	„Buďte vítán, pane Davisburry. Jsme šťastní, že jste nás dnes poctil svou návštěvou,“ řekl zástupce a podal hostovi ruku. 

	„Ale prosím vás Macu," odpověděl Davisburry a rychle mu ji stiskl. „Pokud vím, na zdvořilosti nemáme moc času.” 

	„Ano, samozřejmě. Račte za mnou, pan děkan vás za chvilku uvede." 

	A vedl Marka Davisburryho do zákulisí hlavní posluchárny. 

	Za závěsem, který ho odděloval od posluchačů, děkan právě dokončoval modlitbu, v níž děkoval hlavním sponzorům, kteří umožnili univerzitě dosáhnout v loňském roce rekordního rozpočtu padesáti čtyř milionů dolarů. Dva tisíce přítomných studentů ukončily modlitbu kolektivním „amen“ a pak začali nadšeně tleskat. Když znovu nastalo ticho, děkan se otočil a spatřil svého hosta. Zamával na něj a usmál se, načež mu Davisburry srdečně odpověděl. 

	„A dnes, mí drazí studenti," pokračoval děkan, „máme tu čest přivítat mezi námi nejen našeho nejvěrnějšího a nejstálejšího sponzora, ale také člověka, jehož život a chování jsou přínosem naší víře. U příležitosti oslav konce školního roku poprvé souhlasil, že se s námi podělí o své zkušenosti. Přivítejte, prosím, jak se sluší a patří, Marka Davisburryho!" 

	Zatímco všichni v sále vstali a nadšeně tleskali, obchodník vstoupil do světla silných reflektorů na jeviště. Děkan, nesmírně hubený, shrbený muž s podlouhlým obličejem, mu stiskl ruku a potom ho s upřímným úsměvem poplácal po zádech. 

	Mark Davisburry mu gesto oplatil a potom se otočil k sálu, zatímco děkan mizel v zákulisí. 

	Oběma rukama se opřel o řečnický pult. Nad ním se tyčil obrovský kříž, pověšený před závěsem granátové barvy. Rozhlédl se po posluchačích. Potlesk pomalu utichl a před ním se nacházel jen velký mlčící sál nacpaný k prasknutí. 

	„Nevěřím v boha," řekl a pak se odmlčel.

	Ozvaly se překvapené výkřiky, po nichž následovalo tiché mumlání. Sálem se šířila nespokojenost a děkan v zákulisí zbledl. 

	„Nevěřím v boha. Tuhle větu jsem musel opakovat jako dítě každý den," pokračoval Mark Davisburry. 

	Na tvářích v první řadě zahlédl pár úlevných úsměvů a zaslechl nadšený šepot. 

	„Narodil jsem se v Saint Anthony v Minnesotě. To město si můj otec zvolil za sídlo své společnosti vyrábějící lékařský materiál. Určitě znáte Medic Health Group. V té době to byl rodinný podnik s asi dvanácti zaměstnanci. Ale otec byl na své dílo velmi pyšný. Skutečně říkal mé dílo, protože byl přesvědčený, že ho stvořil pouze on sám. A každé ráno, když mě nutil jíst ovesnou kaši, se mě ptal, jestli věřím v boha. A já musel odpovídat: ,Ne, tati, já v boha nevěřím.' A on mi odpovídal: ,To je dobře. V tom případě dojdeš stejně daleko jako já.'" 

	Davisburry udělal pauzu a nechal posluchače, aby mumláním vyjádřili nesouhlas s otcovým počínáním. 

	„Moje matka, učitelka matematiky, byla věřící. Na začátku jejich vztahu do ní byl otec zamilovaný a předstíral, že je taky věřící, aby ji svedl. Pak maska spadla a on jí zakázal chodit do kostela a nosit náboženské atributy. Dokonce nesměla mít doma ani bibli. Víra v boha pro něj znamenala ztrátu času a byla znamením hlouposti. Jednou matku přistihl, jak schovává malý křížek do krabičky na šperky. Uhodil ji a řval, že příště ji přibije na kříž jako toho idiotského Ježíše." 

	Tentokrát Mark ignoroval rozhořčení studentů a zvýšil hlas, aby je překřičel. 

	„Ale jak víte, víra je silnější než strach. A tak matka před ním sice předstírala, že přestala věřit, ale potají mě každý večer učila poznávat zázrak boží milosti, našeho Pána. Protože otec vyhodil všechna náboženská díla, matka se naučila celé pasáže z bible zpaměti a pak mi je citovala. Než jsem usnul, oba jsme se modlili za to, aby se otec osvobodil od zla. Ke dvanáctým narozeninám mi darovala miniaturní bibli, kterou jsem musel schovávat. Otec ji nikdy nenašel." 

	Obchodník vytáhl z kapsy maličkou útlou knížečku. 

	„Když mi bylo šestnáct, matka zahynula při nehodě autobusu." 

	Ačkoliv se Mark ovládal, stejně cítil dojetí. Hlas se mu chvěl, když pokračoval: „Následující čtyři roky jsem žil jen s otcem. Ve dvaceti jsem odešel z domova a namluvil mu, že jsem si sehnal práci jako obchodní cestující. Byl spokojený, že získám zkušenosti v tak obtížné profesi. Ve skutečnosti jsem se stal pastorem v jednom malém městě v Texasu. Zkušenost trvala pět let, až…“ 

	Mark vzdychl. 

	„Až jsem se jednou večer po bohoslužbě vracel domů kolem městského parku a v něm jsem narazil na partu darebáků, kteří se chystali znásilnit jednu z mých oveček. Lhal bych vám, kdybych tvrdil, že jsem se nebál. Třásl jsem se strachy, když jsem jim nařídil, aby toho nechali. Věděl jsem, co mi udělají, a to mi taky skutečně udělali. Zmlátili mě železnou tyčí a kopali do hlavy. Ale dívce se podařilo utéct." 

	V tomto stadiu popisu svého života Mark věděl, že musí posluchačům trochu zalhat. Pravdu jim ještě říci nemohl. 

	„Několik dní jsem zůstal v kómatu, ale bůh chtěl, abych se probudil. Ve chvíli, kdy jsem otevřel oči, jsem s jistotou věděl, že místo abych žádal boha o pomoc, musím pomáhat naplnit jeho záměry na zemi. Odehrálo se to v roce 1956, byla studená válka a CIA se všemi prostředky snažila porazit Rusy. Věděl jsem, že právě v tom může Spočívat moje pomoc bohu. Když budu chránit občany Ameriky." 

	Mark se chystal pokračovat, když na hrudi ucítil vibrace. Byl však přesvědčený, že mobil vypnul. 

	„V agentuře jsem pracoval třiadvacet let a pak otec zemřel a odkázal mi svou firmu, která se stala dvaadvacátým nejbohatším podnikem v USA. Bůh mi ukázal cestu. Držel jsem v rukách bohatství, abych mohl šířit evangelium. Opustil jsem CIA, převzal podnik a velkou část zisku jsem věnoval…“ 

	Poprvé v životě Mark svůj projev přerušil. Telefon se znovu rozvibroval. A on náhle pochopil. Vibrace se šířily z levé kapsy. Z té, do které uložil druhý telefon, jehož číslo měl jediný člověk. 

	Viděl překvapené pohledy studentů, kteří nechápali, proč zmlkl uprostřed věty. 

	Zvedl ruku na znamení omluvy a beze slova odkráčel z jeviště. Vytáhl mobil z kapsy, ignoroval ohromené pohledy svého asistenta i děkana, zvedl prst, aby ho nechali na pokoji a hovor přijal. 

	„Nathanieli, co se děje?"

	 


23.

	 

	Christopher seděl na pohovce, nehýbal se a hlavu svíral v rukou. Popsal Sarah drama, které se u jeho rodičů odehrálo. A potom zmlkl a už se ani nepohnul. 

	Sarah ho mlčky pozorovala. Nemusela se ho ani ptát, aby pochopila, že znovu v duchu prožívá poslední pohled matky těsně před popravou, že pořád slyší Simonův křik, když ho násilím odnášeli, a že ho stravuje bolest, protože nemohl udělat nic, aby tomu všemu zabránil. 

	Posadila se vedle něj a položila mu dlaň na ruku. Křečovitě ji sevřel. Dokonce ji to zabolelo, ale ovládla se, ani se nepohnula a pevně ho držela, aby věděl, že se na ni může spolehnout. Utěšovala člověka, kterému se kvůli dítěti, které nebylo jeho, úplně převrátil život. Který jí důvěřoval: Dnes ji potřeboval víc než kdokoliv jiný na celém světě. 

	Christopher sevření povolil. 

	„Máme dvaasedmdesát hodin," řekla. 

	Christopher na ni překvapeně pohlédl. 

	„My?" 

	Spokojila se jen s krátkým přikývnutím. 

	„Teď mě poslouchej. Jestli chceš zachránit Simona, musíš zapomenout na všechno, co jsi dnes viděl a slyšel. Potřebujeme veškerou tvou inteligenci a vůli.“ 

	Christopher sevřel rty. Cítil se tak slabý a bezmocný. 

	Sarah pohlédla na ránu na jeho čele, která opět začala krvácet. 

	„Kde mají rodiče lékárničku?"

	„Nahoře v koupelně." 

	Za minutu byla Sarah zpátky a zkušeně mu ránu vyčistila. 

	„Nevím, co mám dělat…,“ koktal Christopher. „Jak může Lazar chtít, abych našel to, co on nenašel za dvacet let? To nejde. Nejde! Otec schovával všechny výsledky svého výzkumu v té chatě, kterou zapálil. A já nevím, kde je ten zasranej ostrov!" 

	„O jakém ostrově to mluvíš?" 

	Christopher si uvědomil, že na tenhle detail ve svém vyprávění zapomněl. 

	„Než jsem do té skrýše vlezl, otec s někým telefonoval. Říkal, že zbytek dokumentů se nachází na ostrově, kde prováděli ty pokusy, a že je chce vyzvednout… Nebo zničit. Ale o jaký ostrov šlo, to nevím!" 

	Christopher udeřil pěstí do podlahy. Sarah dokončila ošetření rány. Radši viděla, jak se vzteká, než jak se vzdává. 

	„Drž si tam chvíli vatu. Nesmíme tady po sobě nechat žádnou stopu," řekla a vstala. 

	„Proč? Kam jdeme?" 

	„Tvůj otec někoho varoval a rozhodně mu neporadil, aby nás nechal na pokoji. A to nemluvím o policii, která určitě přijede vyšetřit ten požár. Brzy bychom mohli mít velké problémy. Nesmíme tady zůstat. Ubytujeme se v hotelu a všechno v klidu promyslíme." 

	Sarah pomohla Christopherovi vstát. 

	„Máš všechno, co budeš potřebovat?" zeptala se. „Doklady, peníze? Nevím, kam až nás to dovede…“ Christopher přikývl. 

	„Tak jdeme." 

	Těsně předtím, než vyšli ze dveří, se Christopher otočil a pohledem přejel obývací pokoj. V hlavě mu vířily tisíce vzpomínek. V duchu znovu viděl matku v zástěře, jak nosí jídlo na stůl, jak si s bratrem jako děti hrají na podlaze s vláčky, jak později Simon rozbaluje u vánočního stromku dárky od babičky a dědečka a jak Margueretě  září oči laskavostí a štěstím, že vidí celou rodinu pohromadě. 

	„Christophere?" řekla Sarah. 

	Mrkl na ni, že slyší, a zavřel za posledními vzpomínkami dveře.

	 


24.

	 

	Mark Davisburry seběhl pod dohledem svého asistenta Jonase po venkovním schodišti. 

	Když šofér zahlédl blížícího se šéfa, odhodil cigaretu a rozběhl se, aby mu otevřel zadní dveře. Obchodník skočil do auta a práskl za sebou dveřmi. Jonas, znepokojený šéfovým chováním, se posadil na druhý konec sedačky. Většinou takhle zbrkle nereagoval. 

	„Je to kvůli projektu 488," vydechl Davisburry a uvolnil si kravatu. 

	Jonas okamžitě vycítil šéfovo znepokojení. 

	„Můžu se vás zeptat, co…“ 

	„Právě mi ze své skrýše urgentně volal Nathaniel Evans," přerušil ho Davisburry. „Na Lazarův příkaz ho pronásleduje jeho druhý syn. Christopher se málem dostal k dokumentům, které by mu mohly umožnit lokalizovat ostrov, na kterém se konaly první pokusy… A všechno odhalit dřív, než to dokončíme." 

	„Počkejte. Proč se bojíte, že najde centrum na ostrově? Už tam přece nic není. Všechno bylo zničeno, když byl program oficiálně zastaven." 

	Davisburry zavrtěl hlavou. „Evans se mi přiznal, že si není jistý, jestli všechny stopy skutečně zlikvidoval." 

	„Cože? Ale to je…“ 

	„Mlčte, Jonasi. Nebyl jste na jejich místě. Když v roce 1977 vypukl skandál s projektem MK Ultra, vláda chtěla všechny důkazy zničit co nejrychleji. Evans a jeho kolegové se dozvěděli až neposlední chvíli, že má centrum zavřeno. Ta zpráva vyvolala paniku. Vojáci se nalodili a přikázali jim, že musí ostrov okamžitě opustit. Evans a jeho tým udělali všechno, co mohli, ale v tom spěchu tam možná něco zůstalo.“

	„Armáda po nich všechno nevyčistila?" 

	„Vyčistila, jenomže Evans jim ukázal jen horní část budovy, ve které prováděli ‚oficiální' pokusy." 

	V tu chvíli si Jonas uvědomil rozsah nebezpečí, které jim hrozilo. " 

	„Sakra…“ 

	„Důvěřoval jsem mu, Jonasi. Ale nejhorší je, že chápu, proč při odchodu nezničil všechno. Evans tomu výzkumu obětoval celý život a nechtěl, aby zlikvidovali všechno zařízení, které budoval tolik let a které si s sebou nemohl při tom rychlém odjezdu vzít. Myslím, že doufal, že bude mít příležitost se tam vrátit, až mediální skandál utichne a vláda se uklidní." 

	„A nikdy se tam nevrátil?" 

	„Ostrov byl pod správou armády a uzavřený pro veřejnost. Vzhledem k novému nařízení vlády, která byla rozhodnutá se v očích veřejnosti očistit, by byl Evans poslední osobou, které by povolili přístup. Zákaz vstupu trval šestadvacet let. Když se na ostrově otevřelo před dvanácti lety letiště turistům, Evans se tam chtěl vrátit, jenomže v té době mu zakázali kvůli infarktu létat letadlem. A nepřipadalo v úvahu poslat tam někoho jiného." 

	„Tak si řekl, že stejně všichni na to centrum, ztracené uprostřed napůl neobydleného ostrova, zapomněli. Je to tak?" 

	„Faktem je, že pouze on a pár lidí, kteří v posledních letech zemřeli, znalo skutečný charakter těch pokusů a úroveň utajení centra. A pak se jim mezitím v Gausadu podařilo postavit jeden z Evansových přístrojů, aby mohli navázat na výsledky programu 488 a předávat mu je, aby mohl ve výzkumu pokračovat. Už nepotřeboval staré dokumenty nebo staré přístroje. Radši potlačil vzpomínku na někdejší centrum, než aby tam někoho posílal a vystavil se riziku, že všechno vyplave na povrch…“ 

	„A co když druhý Evansův syn ten ostrov najde?" zeptal se Jonas. 

	„Bude mít potenciálně prostředky, jak některé věci pochopit. A našich dvaačtyřicet let pokusů přijde vniveč. Jakmile zjistí pravdu, z našich mrtvých se stanou oběti vražd!" vypískl Davisburry se sevřenými rty. „Náš výzkum bude označen jako nehumánní a náš projekt bude v nejlepším případě zastaven nebo - což je mnohem pravděpodobnější - se ho zmocní někdo jiný a vybuduje si na něm svou slávu." 

	„Co chcete dělat?" 

	Mark Davisburry točil prstenem jako pokaždé, když přemýšlel. 

	„Jedeme do podniku." 

	Pak začal na smartphonu vyťukávat čísla. Jonas ho znepokojeně pozoroval a v duchu se ptal, komu může šéf asi volat. 

	Telefon dlouho vyzváněl, než Mark Davisburry konečně promluvil. 

	„Johanno? To jsem já. Potřebuji tvé služby. Rychle. Zavolej mi." 

	A zavěsil. „Myslel jsem, že o projektu 488 víme jen my dva," zašeptal Jonas. 

	„Johanna nemusí vědět, o co se jedná, ji zajímá, jen kolik jí zaplatíme." 

	Obchodník otočil hlavu a dal tak asistentovi najevo, že jejich rozhovor skončil. Zaklepal na sklo, které ho oddělovalo od přední části automobilu, a nařídil řidiči, ať zamíří do sídla společnosti. Rychle. SUV vyrazilo a kampus Liberty University záhy zmizel a nechal děkana a studenty v naprostém úžasu.
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	Těžko říct, jestli tapety v pokoji měly tu nazelenalou barvu odjakživa, nebo jestli roky, prach a mastnota změnily jejich původní vzhled. Lampička s třásněmi stojící na nočním stolku vrhala bledé světlo nap rostou postel. Bylo 6 hodin 30 minut ráno a v pokoji ještě vládla tma. 

	„Aspoň nás to nebude lákat lenošit tady celé dopoledne," řekla Sarah, když zjistila, jak jejich pokoj vypadá. 

	Christopher vešel dovnitř první. 

	„Dám si sprchu a za dvě minuty jsem zpátky." 

	Byla to první věta, kterou pronesl od chvíle, kdy opustili dům jeho rodičů. Až do tohoto okamžiku ho Sarah vedla jako slepce. Ujistila se, že se nikdo nepotuluje po chodbě, a zavřela za nimi dveře. Pak zajistila kliku opěradlem jediné židle, která se v pokoji nacházela. 

	„Nevybrala jsem tenhle hotel zrovna kvůli vybavení," řekla s tváří přiloženou ke dveřím koupelny. „Není tady wi-fi. Nenajdou nás tak snadno." 

	Jedinou odpovědí jí bylo šumění vody ve sprše. Pokrčila rameny a chvilku se prohlížela v zrcadle. Uvědomila si, že by se taky potřebovala vykoupat, aby se zregenerovala fyzicky i psychicky. S ránou na oku, škrábancem na ruce a stopami po boji v obličeji vypadala jako zombie. 

	Pro tuto chvíli se však přestala zajímat o to, jak vypadá, vytáhla z tašky dokumenty nalezené v Adamově bezpečnostní schránce a rozložila je na postel. Jak v tom najít stopy toho ostrova? Řekla si v duchu. Nejdřív musí trpělivě projít každou stránku.

	Opět minut později vyšel z koupelny Christopher, oblečený a s mokrými vlasy. Taky se oholil, a ačkoliv v jeho tváři pořád dominovaly kruhy pod očima a strach, trochu omládl a vypadal svěžejší Podíval se na Sarah, kterou jeho upřený pohled překvapil. 

	„Manželská postel ve společném pokoji? Takhle zneužíváte muže v depresi?" zeptal Christopher, jenž se snažil uchovat si aspoň trochu humoru, který ho obvykle tak charakterizoval. 

	Sarah udělalo radost, když viděla, jak se Christopher snaží vzpamatovat a potlačit své obavy, a tak se ho v tom ještě snažila povzbudit. 

	„To mě vážně tolik zohyzdili, že použít takový laciný trik je moje jediná šance, jak dostat chlapa do postele?" 

	Za normálních okolností by jí Christopher nějak vtipně odpověděl, ale strach omezoval lehkost, o kterou se právě snažil. Spokojil se tedy jen s přikývnutím a vděčným úsměvem. 

	„Díky, že jsi tady, Sarah…“ 

	„Mám čistě profesionální důvody. Tak do práce!" 

	Christopher odpověděl pouze gestem, aby Sarah poznala, že si všiml té dvojsmyslné narážky. 

	„Jen mi dovol ještě jednu otázku, Sarah. Proč to děláš? Jsi inteligentní, víš, do čeho se pouštíš. Pravděpodobně lžeš svým nadřízeným a riskuješ svůj život. Chci tím prostě říct, že není tvoje povinnost tady být." 

	Sarah věděla, že dřív nebo později bude muset na tyhle otázky odpovědět. Odložila zprávu CIA, kterou držela v ruce. 

	„Řekněme, že to dělám kvůli sobě. Z vyšších principů, než je veškeré riziko, o němž jsi teď mluvil." 

	„Z principů vyšších, než je tvůj život?" 

	„To záleží na tom, čemu říkáš život. Nejsem si jistá, jestli teď potřebuješ vědět víc. Jediná věc, která je v tuto chvíli důležitá, je, že ti slibuji, že udělám všechno, abychom Simonovi zachránili život. Stačí?"

	„Musím se s touhle odpovědí prozatím spokojit, nic jiného mi asi nezbývá. Tak do práce!" 

	Potom si prohlídl dokumenty rozložené na zašlém přehozu na posteli. Obsahovaly důkazy, že Gentix skutečně dodával LS 34 do v Gaustadu i po tom, co byla jeho výroba zakázaná; Adamovy poznámky o propojení Gaustadu se CIA a Fordovou nadací; fotografie počmáraných stěn v pokoji pacienta 488 a fotku s ožehnutými okraji, na níž byl Christopherův otec v bílém plášti se dvěma spolupracovníky. 

	„Sakra!" vydechl Christopher. 

	„Co je?" 

	„Nedokážu se soustředit. Pořád myslím na Simona. Kde teď je, jak s ním zacházejí, na co myslí, jestli pláče, jestli…“ 

	Nedokázal větu dokončit a přiložil si dlaň na břicho, jako kdyby mu strach znovu začal rozežírat vnitřnosti. 

	Sarah se posadila vedle něj. 

	„Christophere, řeknu ti to jen jednou, protože se to těžko poslouchá. Ale nejlepší způsob, jak Simona zachránit, je… nemyslet na něj. Vůbec! Jediná věc, na kterou se musíš absolutně soustředit, je najít to, co od tebe Lazar chce." 

	„Já vím, já vím… Ale jsem připravený umřít, abych ho zachránil." 

	„Zemře on, jestli budeš takhle pokračovat." 

	Překvapeně se na ni podíval. Věděl však, že má pravdu. 

	„Dobře," řekl. „Soustředím se. Ale to nezmění nic na tom, že to může být jakýkoliv ostrov na světě! A ještě horší je fakt, že jestli otec mluvil telefonicky s nějakým svým kontaktem, určitě tam pošlou někoho, aby ty důkazy zničil! A oni vědí, kde ten zkurvený ostrov leží! Přijedou tam dřív než my a Simon bude…“

	„Když sis teď připomněl, že tlak je obrovský a že před námi mají náskok, o tom už přestaň mluvit, protože tím jen ztrácíme čas. A navíc tohle nejsi ty. Ty jsi bojovník, silný chlap, Christophere. Nebáli by se tě, kdybys takový nebyl! Rozumíš?" 

	Upřeně na něj hleděla svýma bleděmodrýma očima, z nichž zářila směsice odhodlání a důvěry. Christopher měl na sebe vztek, že si tak stěžuje. Obvykle z něj sršela energie a vůle. Netušil, jak to Sarah v tak krátkém čase zjistila. 

	„Zamysleme se," řekla Sarah klidně a vzala do ruky fotografii Christopherova otce a jeho dvou kolegů. „Tvůj otec i Lazar ti prozradili, že to je fotka tří vědců stojících v čele projektu 488, je to tak? Takže existuje velká pravděpodobnost, že tu fotku pořídili na ostrově, kde ty pokusy prováděli. Podívej se na pozadí." 

	„Ano, vypadá to jako hora… úpatí…“ 

	Christopher se snažil soustředit na všechno, co se až do této chvíle dozvěděl. Sarah dělala totéž a klíčová slova si zaznamenávala do zápisníku. 

	„Projekt MK Ultra financovala CIA," pronesl náhle Christopher nahlas. „Ale jeho výsledky měly vojenské využití, jak dedukoval Adam a jak mi naznačil i otec. Je tedy pravděpodobné, že se ty pokusy odehrávaly na nějaké americké vojenské základně. To mi připadá logické. Mohli tak celý proces kontrolovat a ještě mít zajištěnou bezpečnost, ne?" 

	Sarah přisvědčila. To odpovídalo faktům. 

	Vyťukala číslo na mobilu. 

	„Komu voláš?" zeptal se Christopher, který svou úvahu ještě nedokončil. 

	„Někomu, kdo nám může sehnat seznam všech amerických základen, které byly aktivní v šedesátých a sedmdesátých letech." 

	Christopher na Sarah hleděl ohromený rychlostí její reakce.
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	Jeho tvář se přibližovala k zemi a zase se od ní vzdalovala ve hbitém pohybu tam a zpátky. 

	„…47...48...49 a 50." 

	S námahou sevřenými čelistmi se s hlubokým výdechem zvedl a protáhl si ramenní svaly. Ďábel vytetovaný na jeho lopatce se zašklebil. 

	Vzal ručník položený na umyvadle, utřel si předloktí a vyčistil zbytky zaschlé krve, která mu během večeře umazala kůži. 

	Jeden mladý zelenáč si o něj otřel hubu, a tak ho naučil, jak chcát krev, a rozřízl mu tvář břitvou. A bachaři jako obvykle nic neviděli. 

	Ještě teď se potutelně umíval nad lekcí, kterou klukovi uštědřil. Natáhl se na deku a pozoroval bouli, která se udělala na matraci horní palandy pokaždé, když si na ni jeho parťák z cely lehl. 

	Natažený na posteli se sluchátky na uších trávil celé dny. Jistý druh autisty, kterému by moc rád rozbil hubu. Ale pokud ve vězení až do dneška přežil, tak taky proto, že věděl, že nejlepší je nikoho neprovokovat. 

	„Hotkinsi!" ozval se hlas z chodby vedoucí kolem cel. 

	Tetovaný vězeň se zamračil. Dál ležel bez hnutí. Ověřoval si, jestli Si dozorce troufne jít za mříže sám. Usmál se, když si všiml, jak si dva další bachaři s přísnými výrazy v obličejích a se širokými rameny přistoupil po jeho boku. 

	Ozval se zvuk zvedající se závory a potom se mříž s kovovým skřípotem rozjela v kolejnicích do strany. Vrchní dozorce vešel s obuškem v ruce.

	„Vstát!" 

	Svalnatý vězeň vyskočil, stoupl si dozadu do cely a opřel se rukama o zeď. 

	„Slyšels, Hotkinsi? Jdeme! Právě schválili tvoje podmínečné propuštění za dobré chování. S okamžitou platností! Vypadá to, že strážní andělé zabloudí občas i do pekla…“

	Dozorce naprosto ignoroval tetovaného vězně opírajícího se o zeď. Udeřil obuškem do horní palandy. 

	„Nemáš radost, Williame Hotkinsi?" křikl dozorce. „Po deseti letech v díře by ses měl těšit ven, ne? I když je půlnoc!" 

	Teprve v tu chvíli se deka na horní palandě odhrnula a odhalila obličej holohlavého asi čtyřicetiletého muže, v jehož očích, kulatých jako dvě černé biliárové koule, se neodrážely žádné emoce. 

	Sundal si z uší sluchátka a pružně seskočil dolů. Byl vysoký a svalnatý a čišela z něj jakási živočišná síla. 

	Vzal si přehrávač a zpod matrace vytáhl malou bibli. Pak, sledován nedůvěřivými pohledy dozorců, vyšel ven. Jeho parťák v cele počkal, až za ním zase zapadne mříž, a pak si s úlevou oddychl. 

	Hotkins si vychutnával každý krok vedoucí k východu. Kráčel pomalu a pohrdavě se usmíval na ostatní vězně, kteří se na něj poprvé v životě odvážili podívat zpříma. 

	Dostal propustku, vydali mu peněženku obsahující celkem 56 dolarů a 75 centů, svazek klíčů, identifikační průkaz, kovový krucifix velikosti lidské dlaně a šaty, které měl na sobě v okamžiku zatčení, a hlavně bundu s nášivkou námořní pěchoty. Oblékl se, podepsal propouštěcí list a ocitl se na svobodě. 

	Otočil se zády k věznici Stillwater. Věděl, že se za těch deset let vůbec nezměnil. Nelitoval vraždy, kterou byl v pokušení spáchat, jeho náboženské přesvědčení nebylo nikdy silnější a jeho tělo, které v posledních letech nepřestával trénovat, bylo opět připraveno k boji.

	Kráčel po Pickett Street osvětlené pouličními lampami a zamířil po ulici, kde chtěl počkat na autobus. Došel k němu mladý pár s miminkem v kočárku. Miminko na bývalého vězně upřeně hledělo modrýma očima. 

	„Líbíte se jí" řekla matka pyšně. 

	„Jí se líbit můžu," odpověděl Hotkins a šel dál. 

	Překvapená matka se už nechtěla o tom zvláštním člověku po té podivné odpovědi dozvědět víc. 

	Autobus, v tuto hodinu takřka prázdný, ho odvezl k malému kostelu stojícímu ve čtvrti, v níž bydlel, na předměstí Minneapolis. Byl to jediný kostel dostupný ve dne v noci, protože si místní kněz přál, aby byl tento boží stánek otevřený stejně jako srdce našeho Pána. 

	Hotkins vešel dovnitř jako kosmonaut, který se poprvé nadechne pozemského vzduchu poté, co strávil několik měsíců ve vesmíru. Hruď se mu dmula směsí čerstvého vzduchu a vůně kadidla. Klekl si, pokřižoval se a poděkoval bohu, že ho během těch několika let neopustil. 

	Asi hodinu se modlil a přísahal, že bude božím jménem v boji pokračovat. Pak se vydal ke svému domovu, který se nacházel o dva bloky dál. 

	Když konečně vešel do svého malého bytu v šestém poschodí starého činžáku, všechno bylo na svém místě. Křeslo u televize, posilovací stroje, fotografie v objetí s bývalou manželkou, zarámované kresby střelných zbraní. Navíc pach zatuchliny a tlustá vrstva prachu. 

	Zavřel za sebou dveře a poprvé od chvíle, kdy opustil vězení, se uvolnil. 

	O to větší to byl šok, když ho do stehna zasáhla kovová tyč. Klesl na koleno a druhou ránu dostal do zad. Pokusil se zasáhnout útočníka loktem, ale když se mu do spánku zavrtala chladná ocel pistole, rozmyslel si to.

	„To máš za to, cos udělal Glaskymu," zachrčel útočník. 

	Hotkins padl na obě kolena, s neuvěřitelnou rychlostí popadl hlaveň pistole, která mu mířila na hlavu, chytil ji za pažbu a stiskl kohoutek, aby útočníka zabil. Cvak. Žádná kulka nevyšla. 

	„Ty si fakt myslíš, že nabiju zbraň, když existuje riziko, že se ji zmocníš?" křikl zabiják a vytáhl další pistoli. 

	Tentokrát byl Hotkins příliš daleko, aby ho mohl odzbrojit. Zvedl ruce, aby získal nějaký čas. Ale jestli si bůh přeje, aby teď umřel, tak ať se jeho vůle naplní. 

	„Na kolena!" 

	Hotkins si klekl. 

	„Můj šéf chce, abych to udělal pomalu a abych to nahrál, aby si to video mohl každý večer pouštět," oznámil zabiják. „Budeme to ale muset zkrátit." 

	Ve chvíli, kdy zmáčkl kohoutek, se dveře prudce rozlétly. Otočil se a dostal do břicha kopanec, který ho srazil dozadu. Žena, která se v místnosti objevila, mu zasadila tři rány pažbou do ucha, což ho napůl omráčilo. Pak mu přerazila hranou ruky nos, popadla ho za vlasy a několikrát mu hlavou udeřila o zeď. Když se proměnil v kus bezvládného hadru, pustila ho na zem, napřímila se a zavřela za sebou dveře. 

	Klečící Hotkins na ženu atletické postavy, oblečenou do mikiny s kapucí a maskáčů, hleděl naprosto nechápavě. 

	Když se k němu otočila, konečně spatřil její obličej. Za jiných okolností by mu s nakrátko ostříhanými vlasy a tvářičkou modelky připadala půvabná. 

	„Máme hodinu na to, abychom se zbavili těla," řekla, vytáhla pistoli a vpálila do hlavy bezvládného muže kulku. 

	„Kdo jste?" 

	„Johanna. Poslal mě pro tebe Mark Davisburry. Chce ti něco nabídnout."

	Bývalý mariňák nemohl zapomenout jméno člověka, díky kterému ho přeložili z příšerné věznice na Rikers Island do mnohem klidnějšího Stillwateru. Pravděpodobně mu dlužil za to, že vůbec přežil, i za to, že za něj deset let, které ve vězení strávil, platil všechny účty. 

	„Ty znáš Davisburryho?" 

	„Kdysi dávno jsme spolu pracovali. Když byl ještě v CIA." 

	„Ty makáš pro agenturu?" 

	„Říkám ti, že pro Davisburryho. Máš sklep?" dodala a ukázala na mrtvolu. 

	„Okamžik, princezno. Jaký úkol mi chce Davisburry svěřit?" 

	„Nám." 

	„Máme makat spolu?" 

	„Myslíš, že jsem ti sem přišla jen tak uklidit?" 

	„Co je to za úkol?" 

	„Myslím, že chce, abychom se zbavili dvou lidí." 

	„Já jen tak někoho nezabíjím." 

	Johanna zvedla podrážděně obočí. Mark ji předem upozornil, že bývalý mariňák s tímhle argumentem přijde. Musela mu tedy odpovědět. 

	„Davisburry už několik let pracuje na projektu, který má ve světě vyvolat náboženské tsunami. Ti dva chtějí jeho dílo zničit. Pomoz mi odnést tělo do vany." 

	Hotkinsovi se sice nelíbil způsob, jakým s ním ta žena mluvila, ale právě v něm probudila pocit vzrušení, který už spoustu let nepocítil. 

	„A pak uděláme co?" 

	Johanna pootevřela venkovní dveře a ujistila se, že chodba je prázdná. Pak vyšla ven. Hotkins ji následoval a zamkl za nimi. 

	„A co to tělo?" 

	„Jestli jsi tak dobrý, jak říkal Davisburry, tak budeš zpátky dřív, než zápach přivolá sousedy."

	Na schodišti mu Johanna podala glock. Zkontroloval, že je nabitý, a pak ho strčil do zadní kapsy kalhot. 

	Bůh mu právě ukázal novou cestu a on byl víc než kdy jindy připraven dělat svému Pánu čest. Ať jsou cíle jakékoliv, ať má zabít kohokoliv, právě se cítil znovuzrozený.
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	Sarah si dala rychlou sprchu a ve chvíli, kdy si natahovala džínsy, jí přišla esemeska. Její asistent na komisařství Norbert Gans byl rychlí, jak předpokládala. Na odpověď mu stačila necelá hodina: 

	 

	Posílám ti dokument, o který jsi mě žádala. Snadný přístup do národní databáze. Seznam je veřejný. Zformátoval jsem ti ho, aby sis mohla informace stáhnout do tabletu. Ale je toho fakt spousta. Když budeš ještě něco potřebovat, neváhej se ozvat. 

	 

	Sarah se dooblékla a s rozpuštěnými vlasy vyšla z koupelny. 

	„Mám seznam amerických základen," řekla a jedním kliknutím ho v mobilu otevřela. 

	Christopher byl ponořený do studia bratrových dokumentů. Sarah se posadila vedle něj a natočila mobil tak, aby na displej viděl. Novinář přimhouřil oči a pak se uštěpačně zasmál. 

	„To snad není pravda," řekl a odvrátil pohled. 

	Sarah nereagovala, ale myslela si totéž. Dokument se nazýval: „Departement of Defense - Base Structure Report - Real Property Inventory - 2011." A pak následoval seznam sto osmdesáti sedmi tisíc amerických vojenských zařízení na území USA i mimo ně. 

	„Sto osmdesát sedm tisíc možností…,“ řekl Christopher. „Začneme tím, že je roztřídíme podle roku vzniku. Základny budované po roce 1970 nás nezajímají."

	Sarah neodpověděla a Christopher vyhodnotil, že s touto selecí, už začala. Jenomže i tak pořád zůstávalo pět tisíc šest set osmdesát tři zařízení. 

	„Teď náš hlavní trumf," řekl Christopher. „Které z nich sen nacházejí na ostrově?" 

	„Budeme je muset projít jednu po druhé," odpověděla Sarah. „Na mobilu nemám žádný program na automatické třídění." 

	„Přepošli mi ten dokument. Bude lepší, když se do toho pustíme oba, abychom si byli jistí, že jsme nic neopomněli." 

	Sarah to udělala a pak už se soustředila na svůj displej. 

	Byl to náročný úkol, který vyžadoval slušné znalosti, aby člověk dokázal určit, jestli základna leží, nebo neleží na ostrově. Někdy si museli ověřovat na internetu, kde se nachází město nebo oblast, kterou vůbec neznali. 

	Kolem poledne, když seděli mezi zbytky jídla, které narychlo spolykali, Christopher cítil, jak ho pálí a mlží se mu oči. Prošel tři čtvrtiny seznamu a našel čtyři ostrovy. 

	„V tuto chvíli mám čtyři ostrovy. Ale kdoví, jestli je mezi nimi ten, který hledáme." 

	„Trochu se prospi," řekla Sarah. 

	„Co?" 

	„Už třikrát po sobě kontroluješ jeden řádek. V noci jsi nespal. Odpočiň si trochu." 

	Christopher musel přiznat, že má Sarah pravdu. Měl pocit, že mu srdce přestane tlouct vyčerpáním. 

	„Simona nezachrání otec, který nedokáže přemýšlet nebo běhat," dodala Sarah. 

	„Jeho skutečný otec by nikdy nedopustil, aby ho unesli," namítl Christopher a potřásl hlavou.

	„I když Adam jednal podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, byl to on, kdo nás tomuhle nebezpečí vystavil… Ty jsi jen zdědil to, co on rozpoutal. A povinnost zachránit Simona." 

	Christopher vstal a šel si opláchnout obličej studenou vodou. 

	Pak se vrátil a znovu se posadil. Na obličeji se mu ještě leskly kapky vody. 

	„Za hodinu budeme mít seznam těch ostrovů." 

	Viděla jeho propadlou a nešťastnou tvář, ale oči měl stále živé. Strach a obava ho ještě pořád držely vzhůru. 

	O třicet minut později zvedl hlavu. „Našel jsem další tři. Celkem jich je sedm." 

	„Já jich mám taky sedm," odpověděla Sarah. 

	Christopher vzal starý účet za hotelový pokoj, ležící na stole, a napsal na něj seznam sedmi ostrovů, na nichž se nacházely americké vojenské základny. 

	1 - ostrov Wake 

	2 - Marshallovy ostrovy 

	3 - Dominikánská republika 

	4 - ostrov Ascension 

	5 - americké Panenské ostrovy 

	6 - Havaj 

	7- Okinawa 

	„Může to být kterýkoliv z nich," řekl a odložil propisovačku. 

	Sarah seznam znovu prošla. 

	„Můžeš vyškrtnout Okinawu, ta byla v roce 1972 vrácena Japonsku. 

	Christopher vymazal japonský ostrov a pak vstal a začal přecházet po pokoji. 

	„Jakými informacemi o tom ostrově ještě disponujeme? Co by nám ho pomohlo najít? Gentix a…“

	„Fordova nadace," dokončila místo něj Sarah. „Jestli některý, z těchto subjektů vlastnil na jednom z těchto ostrovů nějaké pozemky, máme vyhráno." 

	„Stejně mi připadá bizarní, že Gentix je tímhle způsobem propojený s MK Ultra," rozebíral Christopher. „Podle toho, co víme, CIA kontaktovala jeho laboratoře až poté, co ten projekt spustila. Neměla žádný důvod instalovat výzkumná centra v blízkosti laboratoří, se kterými chtěla spolupracovat. Potřebovala hlavně klid, utajení a dodávky zboží. Ale v případě Fordovy nadace to je jiné, protože to byli oni, kdo financovali a kryli operace CIA. Musíme zjistit, jestli měli něco společného s některým z těch ostrovů." 

	„Jedna jejich pobočka sídlí na Banana Island, což je uměle vytvořený ostrov patřící Nigérii," řekla Sarah s očima upřenýma na displej. „A kancelář mají taky na Rhode Island." 

	„Ani jeden z nich na tom seznamu není a vlastně se ani nejedná o skutečné ostrovy. Naše jediná stopa je v hajzlu!" 

	Christopher udeřil pěstí do zdi. 

	Pak si vzal seznam a začal ho ještě jednou studovat v naději, že ho možná napadne nějaká nová souvislost. Znovu se podíval na otcovu fotografii. 

	„Počkej. Kolik z těch ostrovů je hornatých?" 

	Sarah se přes telefon rychle připojila na internet. Stačily jí tři minuty, aby získala informace. 

	„Ostrov Wake je plochý atol. Totéž platí o Marshallových ostrovech. Další dva můžeme vyškrtnout." 

	„Jo, ovšem jen v případě, že záběr byl pořízen tam. Ale nevidím důvod, proč by si schovával fotku pořízenou jinde, vzhledem k tomu, že jeho pobyt na tom ostrově patřil k nejdůležitějším momentům jeho života. Zbývají čtyři ostrovy. Něco nám muselo uniknout. Něco, co máme přímo před očima! Například číslo 488! Nemůže mít spojitost se zeměpisnou polohou, s názvem nebo kódem ostrova? Ano, to by mohlo být ono,“ vykřikl Christopher. „Proč nás to nenapadlo dřív?" 

	„V dokumentu, který nám poslal Norbert, je u každé vojenské základny spousta čísel," odpověděla Sarah. 

	„Jakých čísel?" 

	„Rozloha, počet přítomných vojáků a takové věci." 

	„Ukaž!" 

	Dva páry očí rychle přelétly řádky a sloupce s čísly a snažily se z nich vyčíst statistická data pro každý ze čtyř ostrovů na jejich seznamu. Venku už slunce pomalu zapadalo a připomínalo jim neúprosný odpočet času, který jim stanovil Lazar. 

	Christopher zvedl hlavu. 

	„Ne, není tam nic. Sečetl jsem čísla zeměpisných souřadnic, převedl jsem názvy ostrovů do čísel, ale ani zdaleka se to nepřibližuje číslu 488." 

	Sarah došla ke stejnému závěru. Tahle stopa nikam nevedla. 

	„A čas běží," zamumlal Christopher, když si uvědomil, že se už skoro úplně setmělo. 

	Uběhl skoro celý den a oni nenašli nic, co by mohlo Simona zachránit. 

	„Nikdy se nám to nepodaří," řekl. „Možná bych měl zavolat policii, všechno jim říct a… a…“

	„Počkej!" 

	Sarah hrábla do jedné z kapes a vytáhla z ní fotografii graffiti z cely pacienta číslo 488. 

	„Na co myslíš?" zeptal se Christopher. 

	„Pacient z Gaustadu na tom ostrově strávil nejmíň dva roky. Co když byly ty kresby klíčem, způsobem, jak najít nebo aspoň popsat ostrov, na němž ho drželi jako vězně?" řekla a ukázala na tři symboly, které se na stěnách pravidelně opakovaly.

	„Říkáš strom, ryba a… oheň. Tyhle tři symboly by měly ukazovat na ostrov, na kterém ho podrobovali pokusům?" 

	„Třeba to tak je, třeba to něco znamená. Možná je to schematický popis místa, kde ho věznili, symboly ostrova…“

	Christopher se zamračil. Nápad to byl dobrý, ale narážel na problém. 

	„Kdyby pokusní králíci věděli, kde se ostrov nachází a jak se jmenuje, Lazar by ho už dávno našel! Ne, pokusní králíci určitě nevěděli, kde jsou zavření. Nevěděli ani, že jsou na ostrově. Ty kresby říkají něco jiného. Jsme na falešné stopě." 

	Sarah musela připustit, že její hypotéza selhala. Christopher se posadil na okraj postele a prstem se dotkl rány na čele. 

	„Zaneseš si tam infekci. Pod nehty máš ještě pořád hlínu," varovala ho Sarah. 

	Sarah viděla, jak se pohyb jeho ruky zpomaluje. 

	„Na něco jsme zapomněli," zamumlala náhle. 

	„Na co?" 

	„Na první indicii. To je to, co nám uniklo." 

	„O čem to mluvíš? Jaká indicie?" 

	Sarah neodpověděla, vzala mobil a zavolala jinému spolupracovníkovi, který bude určitě taky rád, že jí může prokázat službu.

	 


28.

	 

	Mark Davisburry, sedící ve své rohové kanceláři ve dvanáctém patře nejvyššího mrakodrapu Fifth Street Towers v Minneapolis, právě dodiktoval asistentovi své úkoly. 

	„A poslední věc. Ujistěte se, že dvě stě tisíc dolarů bylo převedeno na Johannin zahraniční účet, dřív než se s ní setkám. Předáte jí taky ta víza… „ 

	„Ano, pane, ale…“ 

	„Chcete vědět, kdo je Johanna a Hotkins, že?" 

	„Ne že bych byl tak zvědavý, ale když to budu vědět, můžu reagovat mnohem líp na jejich požadavky. Vypadá to, že jsou výjimeční." 

	Obchodník se otočil v koženém křesle k prosklené stěně za svými zády a zahleděl se na město, které se mu u nohou probouzelo. 

	„Skutečně jsou výjimeční. Už jsem byl v CIA pět let, když Johanna dokončila první sérii vstupních pohovorů. Okamžitě jsem věděl, že kromě toho, na co byla připravená, má v sobě víc než ostatní. Touhu uspět jako odvetu za svůj předchozí život. Zařadil jsem ji do svých týmů a sblížil se s ní. Dozvěděl jsem se, jak v sedmnácti letech přišla o rodiče při loupeži, která se nakonec zvrtla, a jak se na sebe zlobila, že je nedokázala ochránit. Poslouchal jsem ji, povzbuzoval a dohlížel na ni a nakonec jsem se stal jejím náhradním otcem. Dosáhli jsme spolu vynikajících výsledků, ona v terénu, já v kanceláři. Měla před sebou skvělou budoucnost, ovšem až do dne, kdy ukázala, řekněme, svou druhou tvář. Chladnokrevně utloukla jednoho podezřelého, který se vzdal. Když jsem se jí zeptal, proč to udělala, dopověděla, že to bylo silnější než ona. Kryl jsem ji, ušetřil soudu a trestu, ale ze CIA musela odejít. Její problém je, že neumí nic jiného než pronásledovat a zabíjet, když je to zapotřebí." 

	Mark Davisburry se otočil k Jonasovi. 

	„A tak mě napadlo udělat z ní oficiálního agenta… Pro naše operace ,špinavých rukou'. Tato role se ukázala pro Johannu jako naprosto perfektní a vždycky naprosto dokonale splnila všechno, co se od ní očekávalo." 

	„A Hotkins?" 

	„Ten má úplně jiný profil. Je věřící, na rozdíl od Johanny, která nevěří na nic. V roce 1992 se pokusil zabít gynekologa své ženy, který jí doporučil potrat. Objevil se v jeho ordinaci s pistolí v ruce. Lékaři nejprve vyhrožoval, pak ho spoutal, přinutil ho k přiznání a pak se ho chystal popravit. Policie přijela dřív, než to stihl dokončit. Při soudním procesu se obhajoval sám a tvrdil, že to udělal proto, aby zachránil život toho plodu. Když byl mladší, stýkal se se skupinami extremistických evangelíků, kteří vyhrožovali útoky na nemocnice praktikující potraty. Když mu bylo dvaadvacet, nastoupil do námořní pěchoty a vyšel z ní ještě silnější, nebezpečnější a víc věřící. A takový je dodnes." 

	„Jak jste se s ním seznámil?" 

	„Když jsem se doslechl o jeho procesu, začal jsem se o něj zajímat. Líbil se mi jeho extremismus a způsob, jakým obhajoval své činy. Dokázal vyvolat u soudců pochybnosti. Řekl jsem si, že naše náboženství může takového člověka potřebovat. Využil jsem svých známostí, nechal ho převézt z Rikers Islandu do Stillwateru a doufal jsem, že tam přežije snáz. Vždycky mi tvrdil, že je mi neskonale vděčný." 

	Mark Davisburry vstal. Oblékl si kožich z lamy a těsně předtím, než vyšel ze dveří, se naposledy otočil ke svému asistentovi. 

	„Blížíme se k cíli, Jonasi. V příštích osmačtyřiceti hodinách kontaktujte vnitřní síť. Budu v Soudanu."

	 


29.

	 

	„Thobiasi, tady Sarah Geringёnová. Zavolejte mi, potřebuji vás." 

	Inspektorka sledovaná tázavým Christopherovým pohledem zavěsila. 

	„Vysvětlíte mi to? Jakou indicii jsme opominuli?" 

	„Jeho tělo." 

	„Co?" 

	„Tělo pacienta 488. Ten člověk strávil několik let na ostrově, který hledáme. Jeho tělo si určitě zachovalo… řekněme stopy prostředí." 

	„Jaké stopy?" 

	„Kdybychom analyzovali hlínu pod tvými nehty," vysvětlovala Sarah a hlavou ukázala na jeho špinavé ruce, „pravděpodobně bychom se dostali až k Parquérinovu venkovskému sídlu." 

	„Ano, jenomže po deseti letech by ta hlína zpod mých nehtů zmizela a podle toho, co víme, pacienta 488 přijali v Gaustadu v sedmdesátých letech. To je víc než před čtyřiceti lety… Jak chceš, aby si tělo uchovalo — nevím, jak to říct — nějaké prvky ostrova, který hledáme?" 

	„Hlína samozřejmě zmizí, protože nepronikne do těla. Ale třeba azbest, rtuť nebo podobné svinstvo zůstanou v těle celý život… Všechno záleží na tom, co ten člověk na tom místě dýchal. Thobias  nám určitě řekne víc." 

	„Thobias?" 

	„Promiň. To je patolog, se kterým jsem spolupracovala při pitvě oběti. Je hodně dobrý."

	O dvě minuty později jí zazvonil telefon. 

	„Díky, že mi voláte tak brzy, Thobiasi." 

	„Sarah? Jste v pořádku?" 

	„Ano. Poslyšte, trvalo by dlouho, kdybych vám to celé vysvětlovala, ale ve stručnosti jde o to, že mě tenhle případ zavedl dál, než jsme si mysleli. To jsme ostatně čekali od začátku." 

	„Dobře. A jestli jsem to správně pochopil, potřebujete mě. Kdy mám přijet?" 

	„Je mi líto, ale potřebuji jen vaše znalosti." 

	„Ano, ano, o tom nepochybuji, ale to víte, když s někým v mém věku mluví tak krásná žena, jako jste vy, musí se přece vyzkoušet všechno." 

	„Thobiasi, je to naléhavé." 

	„Povídejte." 

	„Když jste prováděl pitvu pacienta 488, našel jste stopy nějaké toxické látky nebo nějakého mimořádného chemického prvku?" 

	„Kromě kalcia, které ho zabilo?" 

	„Ano." 

	„Moment, musím si vzít jeho spis. Ale co přesně hledáte?" zeptal se Thobias. Slyšeli, jak šustí papírem. 

	„Thobiasi, můžete mluvit anglicky, aby mohl můj spolupracovník rozhovor sledovat?" 

	„Zkusím to. A přeji dobrý den šťastnému vyvolenému." 

	„Dobrý den," odpověděl Christopher. 

	„Tak řeknete mi, co hledáte?" 

	„Cokoliv, co by nám umožnilo lokalizovat místo, kde oběť podrobovali pokusům ještě předtím, než ji převezli do Gaustadu," pokračovala Sarah. 

	„Ach… Ten váš případ asi není moc jednoduchý, co? Počkejte, našel jsem ten spis, rychle si ho přečtu."

	Sarah na druhém konci aparátu trpělivě čekala. Jak to dělá, že dokáže být tak klidná? ptal se v duchu Christopher, který nervózně 

	„Ach ano, vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že ten chlap měl počáteční stadium silikózy?“ 

	„Ano, teď si na to vzpomínám, měl těch částeček plné plíce. Na začátku jste si myslel, že mohl umřít právě na tuhle infekci. Jak nám to může pomoct?" 

	„Aby toho měl v sobě tolik, musel žít na místě s vysokou koncentrací křemičitého prachu. A musel tam žít docela dlouho." 

	„Jaké to mohlo být místo? Kde se nalézá křemičitý prach v tak velkém množství?" 

	„V dolech, lomech nebo - i když to se stává jen zřídka - na místech se spoustou lávového prachu." 

	„Lávový prach," zašeptal Christopher. „Znamená to, že musel jistou dobu pobývat na ostrově vulkanického původu." 

	„Co říkáte, Sarah?" 

	„Ne, nic, já… Co byste nám ještě mohl říct?" 

	„Nechci si hrát na skeptika, ale mohl to chytit už jako dítě nebo jako dospívající kluk. Nikdy jsem neřekl, že k silikóze přišel až jako dospělý." 

	„Fajn, jenomže my máme jenom tohle," řekl podrážděně Christopher. 

	„Myslíme si, že oběť k této nemoci přišla na nějakém ostrově. Musíte nám pomoct zjistit na kterém." 

	„Já nejsem geolog! Ale řekněte mi, jak se ty vaše ostrovy jmenují." 

	„Panenské ostrovy, ostrov Ascension, Havaj a Dominikánská republika.“

	„Můžete si škrtnout Dominikánskou republiku, tam žádné sopky nejsou. Jezdím tam každý rok. Ostrov, který hledáte, je mezi těmi třemi zbývajícími. Víc vám říct nemůžu.”

	„Děkuji, Thobiasi." 

	„Sarah, ať se chystáte udělat cokoliv, buďte opatrná. Viděl jsem vás v akci a znám vaši pověst. Dotáhnete to až do konce. Ale nezapomeňte, že máte manžela a rodinu. Brzy na shledanou. 

	„Brzy na shledanou, Thobiasi." 

	Sarah předstírala, že poznámku o Erikovi neslyší a ulevilo se jí, když zjistila, že Christopher je ponořený do svých vlastních myšlenek, než aby věnoval pozornost Thobiasovým osobním radám. 

	„Zůstávají nám ostrov Ascension, Havaj a Panenské ostrovy," oznámil Christopher. „Musíme zjistit zeměpisné detaily o každém z nich." 

	Sarah opět zadala názvy ostrovů do Googlu a očima přeběhla informace, které se před ní objevily. 

	„Na Havaji a na Panenských ostrovech je půda mazlavá a hodně tam prší, částečky prachu tedy nepoletují vzduchem a zůstávají v zemi. Není žádný důvod, proč by jich tam měl člověk spoustu v plicích. Zbývá nám jen…“ 

	Sarah mu podala mobil. Christopher přečetl informace nahlas. 

	„Ostrov Ascension je vyschlý jako poušť. Znamená to, že vulkanické částečky tam jsou extrémně polétavé… a pronikají snadno do plic.“ 

	V pokoji zavládlo ticho. 

	Christopher vyťukal slovo Ascension do svého mobilu. Na internetu bylo jen velmi málo informací. Ostrov byl takřka neznámý. Kus skály o rozloze necelých osmdesáti kilometrů čtverečních uprostřed Atlantiku a s devíti sty obyvateli, který leží tisíce kilometrů od afrických a jihoamerických břehů těsně pod rovníkem a v blízkosti slavného ostrova Svaté Heleny. 

	„Jedno z nejzapadlejších míst na světě," komentoval Christopher. 

	„Podle toho, co jsem vyhledala," dodala Sarah s očima upřenýma na informace, „právě tady NASA uskutečnila v šedesátých letech v naprostém utajení simulaci přistání na Měsíci, protože okolí se velmi podobá jeho povrchu. Ale hlavně tam byla vojenská základna spravovaná Američany a Angličany. Postavili ji během druhé světové války.“

	Christopher cítil, jak se jeho obavy mění v horečnatý stav. Ani nedoufal, že ostrov někdy najdou. 

	„Můžeme se tam dostat civilní cestou?" 

	„Ano." 

	„Jak?" 

	Sarah něco vyťukala na klávesnici mobilu a překvapeně zvedla obočí. 

	„Musíme jet přes Londýn. A pak…“ 

	Christopher ani nečekal, až Sarah větu dokončí, a rovnou se napojil na rezervační síť Eurostaru v naději, že najde nějaký vlak odjíždějící ještě teď večer. Podíval se na hodinky. Bylo 21 hodin 35 minut. 

	„Sakra!" zaklel. „Poslední vlak odjel před dvaceti minutami! Musíme počkat do zítřejšího rána!" 

	Začal vyplňovat rezervační formulář na cestu vlakem odjíždějícím kolem osmé hodiny ráno. Ale byl tak nervózní, že se nedokázal prsty strefovat na správná písmenka. Když Sarah viděla, jak ztrácí trpělivost, chytila ho za ruku. 

	„Počkej, udělám to. Musíš si odpočinout, nebo to nezvládneme." 

	„Ale ztratíme čtyřiadvacet hodin a přitom se počítá každá minuta. 

	„Až budeme zítra ráno sedět ve vlaku, bude nám zbývat osmačtyřicet hodin. Budeme odpočati a bude se nám líp přemýšlet. Běž se natáhnout." 

	„Počkej. Mluvíme jen o tom, jak se dostat do Londýna. Ale co uděláme pak, jak se dostaneme na ten ostrov?" 

	„O všechno se postarám, ano?" 

	„Určitě?“

	„Určitě.” 

	„A jak to vydržíš ty?" zeptal se a lehl si. 

	Málem mu odpověděla, že má taky nervy na krajíčku, ale to byla poslední věc, která by ho uklidnila. 

	„Je to moje práce." 

	Christopher byl tak uštvaný, že se spokojil s tímto ubohým argumentem, aby uklidnil své svědomí. Nařídil hodinky na šestou ráno, znovu si lehl, položil si hlavu na polštář a zavřel oči. 

	Sarah se informovala o odletech na ostrov Ascension. Všechny lety startovaly z malého městečka jménem Brize Norton, ležícím asi dvě hodiny cesty od Londýna. Jenomže problém byl, že pas na cestu nestačil. Každý, kdo chtěl ostrov navštívit, musel mít vstupní vízum. 

	Neměla na výběr. Musela lhát příteli. 

	Vyšla z pokoje a z hotelové chodby zavolala Stefena Karlstroma. Zvedl to už po několika zazvoněních. 

	„Sarah! Kde jsi?" 

	„Poslouchej, je to komplikované. Opravdu komplikované…“ 

	Stefen dlouze vzdychl a Sarah si v duchu představovala, jak se opřel o opěradlo křesla. 

	„Z tónu tvého hlasu je mi jasné, že mě chceš požádat o něco, co nebudu mít chuť udělat. Tak mi aspoň pro začátek vyklop všechno, co víš." 

	Sarah přisvědčila. Čekala tuhle reakci a připravila si odpověď. Vyprávěla Stefenovi verzi poněkud odlišnou od skutečného vyšetřování, aby se nevylekal a nepřikázal jí, ať se okamžitě vrátí, aby mohl celý případ svěřit většímu týmu. Nezmínila se o počtu mrtvých ani o Simonově únosu. Christophera představila jako syna, Nathaniela Evanse, který jí mohl jako jediný říct, kde se na ostrově v Ascension nachází otcovo výzkumné centrum. Proto musí nutně letět s ní.

	A aby v něm vyvolala potřebu jí pomoct, nechala se Sarah slyšet, že norská policie bude mít nesmírnou zásluhu na vyřešení případu mezinárodního dosahu. 

	„A ty chceš na ten ostrov letět s tím chlapem?" 

	„Ano.“

	„Sarah, nemůžu ručit za sólo operaci. Tohle patří spíš zvláštním jednotkám. Vrátíš se do Osla a ustavíme velký vyšetřovací tým." 

	„Stefene, potřebuju tenhle případ vyřešit." 

	„Sarah, to není jen tak! Až doteď jsem ti nechával volnou ruku, ale nejenže tuším, žes mi řekla jen polovinu pravdy, ale je mi taky naprosto jasné, že se chceš vrhnout do ještě bláznivější akce. Takže je to rozkaz. Vrátíš se, třeba i s tím chlapem, jestli chceš, ale vrátíš se, oficiálně se spojíme s francouzskou stranou a budeme řešit celou záležitost podle pravidel!" 

	Sarah sevřela rty. Musela říct pravdu. 

	„Erik mi byl nevěrný a rozešel se se mnou tu noc, kdy mě zavolali do Gaustadu. Jestli toho teď nechám, tak se z toho už nikdy nevzpamatuju, Stefene. Tentokrát ne…“ 

	Stefen zůstal sedět u sluchátka s otevřenou pusou. Zmítaly jím protichůdné pocity. Někde v hloubi duše stále doufal, že manželství Sarah s Erikem nebude fungovat, jako kdyby chtěl sám sebe přesvědčit, že může strávit život pouze s ním. Ale když teď slyšel její zlomený hlas, cítil jen soucit k ženě, pro niž by riskoval život. Několik měsíců mu prokazovala tu milost, že ji mohl milovat, a navíc mu v Afghánistánu zachránila život. Žena, o níž věděl, že se za její silou a vůlí skrývá křehkost. 

	Sarah si rychle otřela slzu, která jí vyklouzla zpod víčka. 

	„Stefene, důvěřuj mi." 

	„Já ti důvěřuju, Sarah, ale mou povinnosti je taky tě chránit.“

	„Ty to nechápeš! Nechápeš, že jestli mě z toho případu stáhneš, zhroutím se! Je to jediná věc, která mi v tom brání. Stefene! Je to to jediné, co mě drží při životě'!” 

	„Jsi unavená, Sarah. Víš, že jakmile si odpočineš, uvidíš věci jinak.“ 

	„To už nikdy neříkej! Už mi jejich poučky nikdy neopakuj!" 

	„Jaké poučky?" 

	„Ty víš dobře jaké! Radši chcípnu, než bych se vrátila do psychiatrického ústavu! A jestli se vátím do Osla jen na několik dnů a ty mi přidělíš tým, vím, že se zhroutím a… že se tam nevrátím. Tentokrát bych to nevydržela." 

	Sarah si sedla na hotelové chodbě na bobek, ruku si položila na čelo a schoulila se do sebe. 

	„Stefene, říkám to naposled. Byl jsi to ty, kdo mě odtamtud vytáhl, když mě armáda přinutila, abych se šla léčit, a víš líp než kdokoliv jiný, v jakém stavu jsi mě našel. Kdybych tam bývala zůstala ještě pár dní, už bych s tebou teď nemluvila. Tak tě prosím, jestli ti na mně záleží, nenuť mě se tam vrátit… Pomoz mi získat dvě víza, která potřebuji. I kdybych při tom měla umřít, aspoň k tomu nedojde ve vypolstrované cele." 

	Stefen se ve své kanceláři v Oslu proklínal, že je k té ženě tak připoutaný. Ale co mohl dělat? 

	„Dobře… Zařídím to. Nakdy?" 

	„Na zítřejší ráno." 

	„Samozřejmě…“ 

	„Díky, Stefene." 

	„Dávej na sebe pozor." 

	Když Sarah zavěsila, opustila ji veškerá energie. Zůstala tam pár minut sedět, aby se uklidnila, a teprve pak se vrátila do pokoje. Christopher naštěstí už spal a neslyšel ji.

	Ulevilo se jí, když se jí podařilo rezervovat dvě letenky na příští přímý let na ostrov Ascension. V tomto deštivém ročním období tam létalo jen velmi málo turistů a několik míst rezervovaných v letadle Royal Air Force pro civilisty bylo ještě k mání. Aby ráno neztráceli zbytečně čas, sešla Sarah dolů do malé recepce a nechala si letenky vytisknout. Operace ji stála deset eur a ona je recepčnímu bez řečí dala, přestože se zcela očividně jednalo o šejdířství. 

	Pak se vrátila do pokoje a přes internet koupila dvě místenky do vlaku Eurostar ve směru Paříž—Londýn v 8 hodin 37 minut. Celkem jí to všechno přišlo na dva tisíce devět set čtyřiapadesát eur, která zaplatila služební platební kartou. Díky Stefenovi je dostali všichni inspektoři v Oslu, aby nemuseli během vyšetřování platit výdaje ze svého. 

	Pak si úplně vyčerpaná lehla a zhluboka vydechla. Otočila se zády ke Christopherovi, ležícímu na druhé straně postele, a samotnou ji překvapilo, že dokáže sdílet takové soukromí s člověkem, kterého ještě před třemi dny neznala. A přesto jí to vůbec nepřipadalo nemístné a cítila se v bezpečí. 

	Odložila pistoli na noční stolek, natřepala si pod hlavou polštář, zavřela oči a snažila se usnout dřív, než jí neklidné myšlenky ve spánku zabrání.

	 

	 


30.

	 

	Když za sebou Christopher zaslechl hluk, obrátil se, aby se podíval na chodbu vlaku do Londýna, do něhož právě se Sarah nasedli. 

	„Sarah!" vykřikl. „Jdou si pro nás!" 

	I ona se otočila a viděla procházet ženu v kostýmku s očima upřenýma na displej smartphonu a muže v obleku, jenž vypadal, jako kdyby si mluvil sám pro sebe, dokud si člověk nevšiml miniaturního sluchátka, které měl připevněné za uchem. Pospíchali zaujmout svá místa. 

	„Nikdo neví, že jsme tady," zašeptala. „Využij té dvouapůlhodinové cesty a uvolni se. Možná ti pomůžou překonat ten šok zkušenosti, které jsi získal jako reportér v terénu. Bojím se, že už nebudeme mít moc příležitostí trochu si vydechnout. Tak to udělej teď.“ 

	Když domluvila, sklonila hlavu na stranu a zdálo se, že okamžitě upadla do osvěžujícího spánku. 

	Christopher si pro jistotu ověřil, jestli je ti dva opozdilci nepozorují, a potom se taky zkusil uvolnit. Sarah měla pravdu, další cesta bude určitě mnohem nebezpečnější. 

	Jakmile dorazili do Londýna, museli okamžitě pokračovat do Brize Nortonu vzdáleného asi sto kilometrů od hlavního města Británie. Tam nastoupí do jednoho z letadel Royal Air Force, což byla jediná letecká společnost, která měla povolení na ostrově přistávat. Vzhledem ke dvaasedmdesátihodinové lhůtě, kterou jim Lazar stanovil, by zmeškat letadlo bylo synonymem prohry. Kdyby se jim nepodařilo do něj nastoupit, museli by čekat čtyřiadvacet hodin na další let. Za takových okolností by se jim Simona zachránit nepodařilo.

	„Sousedi rodičů možná něco zaslechli,” řekl náhle Christopher, aniž si byl jistý, že je Sarah vzhůru. „Určitě zjistí, že tam naši nejsou. A že Simon zmizel taky. Někdo se určitě půjde podívat na tu vyhořelou chatu. Budou se mě snažit kontaktovat a zjistí, že jsem nedostupný. Logicky mě začnou podezřívat a policie mě bude všemi možnými prostředky hledat." 

	„Ano, ale zpočátku jen ve Francii. A to už budeme daleko. Pokud se ovšem přestaneš trápit a trochu si odpočineš." 

	Christopher pochopil, co mu tím chtěla říct, a zavřel oči v naději, že okamžitě usne. Když vlak najel na výhybku, Christopher se s trhnutím z dřímoty probudil. Srdce mu bušilo. Simon spadl do díry plné bahna na konci zahrady jeho rodičů a Christopher se k němu nemohl dostat, protože se mu nohy bořily do hlíny. 

	Promnul si oči, aby líp viděl. Od odjezdu ze severního nádraží uplynulo půldruhé hodiny a ve vagonu vládlo ticho. Většinou tam seděli obchodní cestující zaujatí svými tablety nebo čtoucí noviny. 

	Sarah s hlavou nakloněnou na stranu zpomaleně dýchala. Christopher se pohledem na chvíli zastavil u jejích pih a pootevřených úst. Připadala mu klidná a krásná. Ale když se na ni podíval zblízka, zjistil, že se jí obličej nijak neuvolnil. Občas přimhouřila oči, jako kdyby jí zmítaly nějaké bolestné emoce. 

	Christopher od ní odvrátil zrak a nechal se kolébat jednotvárnou zelenou a béžovou krajinou území Nord-Pas-de-Calais, jímž velkou rychlostí projížděli. Občas pole přerušily obydlené ostrůvky, z nich pravidelně čněly špičky kostelů. V tu chvíli ho něco napadlo, vytáhl z kapsy propisovačku a vytrhl stránku z reklamního časopisu zastrčeného v síťce sedadla před ním. 

	„Pane?“

	Došel k němu číšník s vozíkem a zkoumavě na něj hleděl, jako kdyby očekával odpověď. 

	„Jedno kafe," odpověděla Sarah, která se právě probudila. „A pro mě čaj." 

	Stevard podal Christopherovi se širokým úsměvem dva šálky a pokračoval k další řadě. 

	„Co to děláš?" zeptala se Sarah a usrkla čaje. 

	Christopher právě přeškrtával slovo napsané napříč na kousku nepotištěné stránky. 

	Sarah se naklonila a rozeznala poznámky spojené s jednoduchými kresbami stromu, ryby a ohně. 

	„Napadlo tě, co by mohly ty symboly znamenat, vid?" 

	„Možná. Když jsem viděl zvonice kostelů, něco mi naskočilo. Ale je to pořád jen hypotéza." 

	Jakmile začal uvažovat nahlas, Sarah si všimla, že zase začal používat stejná gesta a že z něj začala vyzařovat stejná energie jako při přednášce na Sorbonně. Jako kdyby mu pouze intenzivní intelektuální aktivita pomáhala potlačit strach. 

	„Podívej," řekl Christopher potichu a předtím se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nemůže slyšet, „ryba, strom a oheň jsou pravděpodobně největší křesťanské symboly. Ryba pro první křesťanská společenství představovala samotného Ježíše Krista, protože v řečtině se ryba řekne ichtus, což v řečtině znamená první písmena slov Ježíš Kristus, syn Boží, zachránce. Mnohá zobrazení ryb najdeme na místech, kde se shromažďovali křesťané v prvním a druhém století. Používali rybu jako tajný kód, aby se poznali a aby je Římané neodhalili. To je první věc."

	„To mi skutečně něco říká," přisvědčila Sarah, celá nedočkavá slyšet závěry jeho uvažování.

	„Strom,“ pokračoval Christopher, „je stejně jako srdce křesťanským symbolem představujícím strom života v ráji. Podle bible ho zasadil samotný bůh." 

	Sarah přikývla. 

	„A konečně oheň byl odjakživa symbolem Ducha svatého, který se vznáší nad tělem. Myslím, že jsi už slyšela o scéně z evangelia, kdy Duch svatý zapálil oheň nad hlavami apoštolů. Zkrátka, máme tu Ježíše Krista, samotného Boha a konečně Ducha svatého. Tohle možná pacient 488 neustále kreslil na zdi své cely." 

	„Myslíš, že měl halucinace týkající se Svaté Trojice? V symbolické formě?" 

	Christopher rozpřáhl ruce, jako by chtěl naznačit, že všechno je možné. 

	„Jediná věc, kterou ti můžu říct, je, že můj otec, nebo spíš Nathaniel Evans byl silně věřící, takže o tom něco vím." 

	Eurostar vjel do tunelu pod Lamanšským průlivem a ve vagonu se rozsvítila stropní svítidla. 

	Sarah v odlesku okna spatřila odraz Christopherovy rozrušené tváře. Ona nikdy věřící nebyla, ale ať se to mohlo zdát jakkoli zvláštní, Christopherova hypotéza se jí zdála logická. 

	„Myslíš si, že tvůj otec a jeho spojenci chtěli vyvolat mystický trans?" 

	Christopher si promasíroval spánky. Připadalo mu, že nemá daleko k tomu, aby pochopil smysl výzkumu svého otce. Už stačilo jen posunout myšlení za hranice karteziánského ducha. Ale kvůli permanentnímu strachu o Simona a násilí, jemuž byl v posledních hodinách vystaven, nebyl už schopen dál přemýšlet. 

	„Já nevím. Ale jaký projekt může ospravedlnit třicet let obětí a tajemství?“ 

	Vzdychl a podíval se do okna na odrazy jejich dvou hlav, protože si Sarah zřejmě naráží na hraniční bariéru svého myšlení. 

	 


31.

	 

	Mark Davisburry miloval klid panující v kostele svatého Pavla ve vesničce Soudan. V této dřevěné kapli se ostatně cítil být nejblíž svému Pánu. Předloktím se opíral o klekátko a modlil se, dokud za svými zády neuslyšel dětský hlas. 

	Do kostela právě vešla malá, hnědovlasá sotva pětiletá holčička. Držela se tatínka za ruku a vykulenýma očima se rozhlížela kolem. 

	Otec si klekl a požádal holčičku, aby udělala totéž. Dítě poslechlo a zahledělo se na sochu Ježíše Krista visící nad oltářem. 

	„Tati, proč Ježíš vypadá tak smutně a visí na kříži?" 

	Otec se zamračil. Otázka ho evidentně vyvedla z míry. Mark Davisburry nastražil sluch, protože byl na otcovu odpověď zvědavý. 

	„No protože trpěl, protože vzal na svá bedra všechny hříchy ostatních." 

	„A umřel?" 

	„Ehm… ano." 

	„Muselo ho to bolet a musel mít strach." 

	„Ne, protože věděl, že vstane z mrtvých." 

	„Co znamená vstát z mrtvých?" 

	„Vrátit se po smrti živý." 

	Holčička se zamyslela, jako kdyby si otcova slova pomalu razila cestu jejím dětským mozkem. 

	„A já taky vstanu z mrtvých, až umřu?" 

	„Samozřejmě že vstaneš z mrtvých, protože ty taky věříš v boha.“ 

	„A ten, kdo nevěří v boha a umře, z mrtvých nevstane?"

	„Ne.“

	„A kam půjde?" 

	„Nikam. Už nebude existovat. Jenom víra nám může zajistit posmrtný život. A teď se pomodli a požádej o odpuštění za všechny hlouposti, které jsi provedla.“ 

	„A kdybych se nepomodlila? Co by bůh udělal?” 

	„Potrestal by tě a odepřel by ti věčný život. Po smrti bys už nebyla nic, zmizela bys navždy." 

	„To od něj není hezké. Začínám mít z boha strach." 

	„A co si myslíš, dceruško? Že můžeš mít všechno zadarmo?" 

	Holčička vzdychla, sklopila pohled do země a napodobila otce ponořeného v modlitbách. 

	Davisburry opustil kostel s vědomím, že někteří otcové se ani dnes nebojí vést své děti po správné cestě. Nasedl do auta a přejel těch pár kilometrů, které ho dělily od vstupu do dolu.

	 

	* * *

	 

	Starý stroj odvíjel kabel s kovovým skřípotem. Mark Davisburry nikdy neměl rád ten osmdesát let starý výtah, který ho vezl do hloubky víc než sedm set metrů pod zem. V tuto pozdní hodinu už skupinky návštěvníků místo dávno opustily, takže naštěstí jel ve výtahu sám. 

	Přes den se tady tlačili turisté, aby navštívili tunely nejhlubšího a nejstaršího dolu na železnou rudu v Minnesotě Soudan Undergroud Mine State Park, nacházejícího se v okrových útrobách okresu Saint Louis. 

	V bezpečnostních žlutých helmách nasedli na malý podzemní vláček a pak se vyděšení a zároveň nadšení ponořili do obrovského labyrintu chodeb vyhloubených před více než sto lety muži, z nichž většina v dole zahynula.

	Návštěvu pak končili s pocitem, že právě prožili něco výjimečného a privilegovaného. Dojati, že mohli proniknout tak hluboko do americké historie, a šťastní, že jsou konečně na čerstvém vzduchu. Vůbec netušili, kolem čeho právě projeli. 

	Kabina výtahu zpomalila a Davisburry si se zívnutím nasadil helmu. Cítil se unavený. Jeho pracovní den začínal v pět hodin ráno a teď bylo skoro třiadvacet hodin večer. 

	Rozum mu radil, aby si šel odpočinout, ale za nic na světě nechtěl zmeškat spuštění modulu, do něhož investoval padesát šest milionů dolarů. 

	Vzhledem k tomu, že šlo pravděpodobně o nejzávratnější objev v dějinách lidstva, to však byla směšná suma. 

	Výtah se s tupým zvukem zastavil. Kovové dveře se otevřely a Marka oslnil silný reflektor zasazený do skály. V protisvětle se objevila postava jednoho ze zaměstnanců dolu. 

	„Dobrý večer, pane," řekl muž. Jeho hlas se odrážel od skalnaté klenby. Mark Davisburry jen krátce přikývl a zvedl si límec kabátu. Minul ceduli, která blahopřála návštěvníkům k sestupu do podzemí, jehož hloubka byla jedenapůlkrát větší než výška Empire State Building. 

	Pak nasedl do jednoho z vagonků. Zaměstnanec vláček rozpohyboval a souprava se začala s ohlušujícím rámusem natřásat na špatně upevněných kolejnicích. 

	Asi deset minut pokračovali po turistické trase, osvětlené silnými reflektory a vroubené informačními panely a rekonstruovanými scénami, v nichž některé figuríny se začerněnými obličeji kopaly krumpáči a jiné tlačily vagonky s hematitem. 

	Potom vzduch ochladl a jasné světlo turistické zóny vystřídala tma. Bylo slyšet už jen vrčení elektromotoru. Reflektory prvního vagonu osvětlovaly jen úpatí skály, zatímco zbylá část skalní klenby zůstávala utopená v temnotách. 

	Vlhký vzduch Marka přinutil ještě víc se schoulit. V jednu chvíli vláček zpomalil. Řidič přehodil výhybku a souprava plynule vjela na vedlejší kolej. 

	Chodba tu byla mnohem užší, ale pro Marka Davisburryho to stejně bylo místo, kde se cítil nejlíp. Sám, stranou veškeré pozornosti a několik stovek metrů pod zemí. 

	Jako jeho obchody a ostatní aktivity byly jen nutným zlem, kterému se musel podvolit, aby mohl dokončit projekt, jenž otřese celým světem. Projekt, který rozjeli spolu s Nathanielem Evansem, se kterým se seznámil po svém nástupu do CIA. Oba záhy zjistili, že mají podobné názory, a začali spolupracovat. Nathaniel byl především vědec, Mark měl výborné znalosti v oblasti logistiky a finanční podpory. První příležitost se jim naskytla během zahájení programu MK Ultra. Davisburry to zařídil tak, aby pro svůj výzkum získali co nejvíc finančních prostředků. Jejich spolupráce skvěle fungovala několik let. Někteří lidé byli přesvědčeni, že nemůže odolat radikálnímu zastavení programu, které nařídila vláda, ale díky jejich známostem, vlivu a výjimečným podmínkám doby, poznamenané věčným zamlčováním, našli způsob, jak ve výzkumu tajně pokračovat. Po několika letech se první fáze projektu uzavřela, jak předpokládali, takže mohli přejít ke druhé fázi. 

	Právě tehdy se Davisburry stal štědrým sponzorem School of Physics and Astronomy, jejíž laboratoře se nacházely v dole v Soudanu. Aby nepřilákal pozornost ke svému spojení s touto mimořádnou školou, podporoval i řadu dalších univerzit, jako třeba Liberty University, a pomáhal jim v jejich aktivitách. Tato strategie fungovala dokonale a umožnila mu stát se vlivnou osobností v různých institucích. 

	Vlak se do na místo a se skřípěním brzd zastavil. Mark vystoupil a uděl pár kroků ve tmě. Jeho podrážky na štěrku vrzaly.

	„Budete mě ještě potřebovat?” zeptal se řidič. 

	„Zavolám vás, až se budu chtít vrátit." 

	„Dobře, pane." 

	Zaměstnanec dolu nastoupil zpátky do vláčku a rozjel se se soupravou opačným směrem. Za chvíli už z něj byl vidět jen odraz reflektorů klouzajících po skalnatých stěnách. 

	Davisburry udělal ještě pár kroků a potom se automaticky rozsvítilo bodové svítidlo. Nacházel se v malé jeskyni vyhloubené kolmo k chodbě, na jejímž konci se nacházely kovové dveře s klikou. 

	Davisburry ji zmáčkl, dveře otevřel a vstoupil do malé komory, jejíž strop a stěny byly pokryty železnými pláty. Místnost byla jen spoře osvětlená červenou lampičkou vydávající mdlé světlo. Kovové dveře za ním zapadly a cvakl zámek. 

	Na číselné klávesnici, nacházející se přímo před ním, vyťukal šestimístný kód a pak zvedl oči ke kameře, přes kterou pracovníci bezpečnostní služby oskenovali jeho tělo. 

	„Dobrý večer, pane Davisburry," ozvalo se z reproduktoru. „Otevřu vám." 

	Mark Davisburry vstoupil a prošel pod nenápadným nápisem označujícím velkými písmeny místo: MINOS.


32.

	 

	V to úterý 23. února Christopher a Sarah netrpělivě přešlapovali u dveří vagonu společně s nejvíc pospíchajícími obchodními cestujícími už dvacet minut před příjezdem na londýnské nádraží Saint Pancras. 

	Bylo 10 hodin 30 minut a jejich letadlo startovalo až v 19 hodin 15 minut z vojenského letiště Brize Norton, ale nemohli nic riskovat. A to tím spíš, že nejprve museli přejet taxíkem na nádraží v Paddingtonu a chytit první vlak směrem na Oxford. Tam si chtěli pronajmout auto a dojet s ním do Brize Nortonu. 

	Sotva vlak zastavil, Christopher a Sarah z něj vyskočili a pospíchali bok po boku v čele malého davu. Rychle se dostali na konec nástupiště, našli tabulku s nápisem taxi, mezi prvními nasedli do jednoho z černých aut a vyrazili směr Paddington. 

	Jak pospíchali, nevšimli si dvou postav, které je sledovaly. Johanna a Hotkins si zapamatovali Christopherův obličej, a protože kráčel v čele davu, o to snadněji ho objevili. 

	I oni nastoupili do taxíku a požádali řidiče, aby jejich cíl sledoval. Cesta na Paddingtonské nádraží trvala déle, než předpokládali, protože v Londýně byly obrovské dopravní zácpy. Místo patnácti minut zabrala cesta na nádraží víc než půlhodinu. 

	Jakmile dojeli na místo, Christopher se Sarah zamířili k pokladnám, kde s úlevou zjistili, že vlaky do Oxfordu odjíždějí prakticky každých deset minut a že do univerzitního města dorazí kolem poledního.

	Johanna a Hotkins se nenápadně, posadili na druhém konci vagonu. Jejich cílem bylo zneškodnit oba dřív, než nastoupí v Brize Nortonu do letadla směr ostrov Ascension. A jediné místo, kde to udělat nepozorovaně, se nacházelo na vedlejší silnici asi pět kilometrů po výjezdu z A410 před prvními domy v Brize Nortonu. 

	Vyřízení pronájmu auta v Oxfordu zabralo Christopherovi a Sarah asi hodinu. Klientů tam byla spousta a efektivita personálu nulová. 

	Kolem čtvrt na dvě už pokračovali asi deset minut po dálnici A40, když se doprava najednou úplně zastavila. Nejprve doufali, že je to jen zpomalení. V dálce si všimli, jak nad dálnicí stoupá černý dým. Řidiči vystupovali z aut, aby lépe viděli, co se děje. Nakonec se dozvěděli, že cisterna vyhýbající se nějakému zvířeti dostala smyk, převrátila se na bok a zatarasila celou silnici. Jinak řečeno, zůstanou tu trčet určitě dlouho. Silnici navíc lemovaly stromy a keře, takže se tu nikde nedalo otočit a jet náhradní trasou. 

	Christopher se Sarah si rychle spočítali, že by jim trvalo asi šest hodin, než by se dostali k vojenské základně v Brize Nortonu pěšky. A to jenom za předpokladu, že se nikde nezastaví a půjdou tempem, kterého byla schopná pouze Sarah. Šance, že se dostanou na letiště včas, byly povážlivě nízké, ne-li nulové. 

	Když viděli, jak přilétá záchranářský vrtulník, rozhodli se počkat. Možná tak za hodinu se průjezd uvolní. 

	Nebe potemnělo a zešeřilo se, ačkoli byly teprve dvě hodiny odpoledne. 

	„Nedostaneme se tam včas!" vykřikl Christopher, kterému docházela trpělivost. „Už jsme se ani nepohnuli půldruhé hodiny!" 

	„Ještě máme trochu času…“ 

	Christopher nervózně pozoroval helikoptéru, manévrující asi kilometr před nimi, jak se pokouší převrácenou cisternu nadzvednout.

	„Mysliš, že kdyby se nám podařilo ukrást tu helikoptéru," ozvala se Sarah, která tušila, co za šílený nápad se Christopherovi honí hlavou, „že bychom s ní dokázali nenápadně přistát vedle vojenské základny nastoupit do letadla jakoby nic? Že by nás nechytila ani policie, ani armáda?" 

	„Já vím," přiznal se Christopher, „je to směšné! Ale co budeme dělat, jestli tu zůstaneme trčet ještě hodinu?" 

	„Ta otázka je bezpředmětná," prohlásila Sarah. „Jedem." 

	Policie skutečně začala střídavě pouštět auta po protějších dvou pruzích a řada se dala pomalu do pohybu. Christopher tak pospíchal, aby už jeli, že lehce narazil do zadního nárazníku volva před nimi. 

	Vystoupil z něj nadávající šofér s holou lebkou. Řidiči dalších aut za nimi už ztráceli trpělivost a začali troubit a pokřikovat. Christopher se k nim taky přidal. 

	„Budu řídit!" prohlásila Sarah nesmlouvavě. Nečekala na Christopherovu odpověď, vyskočila ven a zamířila na jeho místo. 

	Johanna s Hotkinsem, sedící v autě dva sledy za nimi, celou akci bedlivě pozorovali. Bývalý mariňák trochu unáhleně zareagoval, a protože se bál, že jim cíle uniknou, otevřel dveře a chystal se vyskočit. 

	Sarah jeho pohyb koutkem oka zaregistrovala, ale napadlo ji, že je to určitě jen nějaký další rozčilený řidič. 

	Posadila se za volant, nastartovala a zařadila se do kolony. 

	O hodinu později opustili dálnici A40 výjezdem se směrovkou na Brize Norton. Podjeli most a vjeli na úzkou hrbolatou vedlejší silnici, klikatící se mezi lesy a poli. 

	Sarah rozsvítila reflektory. Ještě sice nebyla úplná tma, ale hodina mezi psem a vlkem ztížila viditelnost. Navíc tu nebylo žádné veřejné osvětlení a silnici lemovalo husté křoví. 

	„Myslím, že máme problém," zašeptala.

	„Cože?”

	„Za námi jede auto, kterého jsem si všimla už předtím, Udržuje si od nás nenápadný odstup. Kromě nás jako jediné sjelo z dálnice směrem na Brize Norton." 

	„No a co? Možná taky jedou na letiště." 

	„Sedí v něm chlap, který před chvílí divně zareagoval, když jsem vystoupila a šla tě vystřídat u volantu." 

	Sarah podezřívavě vrhla pohled do zpětného zrcátka a ohromilo ji, jak blízko se na ně auto přilepilo. Dupla na plyn tak razantně, až to Christopherem škublo dozadu. 

	„Pořádně se připoutej!" křikla na něj. 

	Obě auta se teď řítila za sebou rychlostí sto deset kilometrů v hodině po silnici, na níž byla povolená sedmdesátka. Sebemenší odchylka mohla nevyhnutelně způsobit havárii. 

	Johanna se snažila Sarah předjet, ale té se dařilo udržovat lehký náskok. Motor řval, jako by ze sebe chtěl vydat co nejvyšší výkon. 

	„Kdo to je?" vykřikl Christopher. 

	Sarah zkontrolovala GPS. Na základnu jim zbývaly ještě dva kilometry. Jejich auto nebylo tak silné jako auto jejich pronásledovatelů a pomaličku začínali náskok ztrácet. 

	„Jestli to chytí, jsme mrtví! Drž se!" 

	Christopher se chytil držadla nad oknem a nohama se zapřel o podlahu. Sarah prudce zabrzdila. 

	Christopherem to smýklo dopředu, až se mu bezpečnostní pás zaryl do hrudi. Pneumatiky zahvízdaly, když se guma pálila o asfalt. 

	Auto jejich pronásledovatelů zastavilo o kus dál. Sarah zařadila zpátečku a couvala směrem ke stromům a křoviskům. 

	„Jakmile zastavím, prodereš se křovím a vyběhneš přímo k letišti!" 

	Christopher neměl ani čas požádat o vysvětlení. Sarah vletěla s autem mezi větvoví a odepnula Christopherův pás.

	Christopher vyskočil z auta a prodíral se křovím. Rukama si přitom chránil obličej.

	Ačkoliv Johanna s Hotkinsem začali taky rychle couvat, stačili už jen zahlédnout, jak Sarah vyskakuje z auta a mizí v křoví. 

	Porost vedle silnice tvořil tří- až čtyřmetrovou metrovou bariéru oddělující zapadajícím silnici od širokých polí, jejichž zeleň teď v zapadajícím slunci vypadala, jako kdyby se v nich nacházel nějaký odporný močál.

	Když Sarah vyběhla z křoví, spatřila v dálce před sebou utíkajícího Christophera. Vyrazila za ním, ale udělala jen pár kroků a pak se přikrčila k zemi. 

	V tu chvíli vyběhli z křoví i Johanna s Hotkinsem, všimli si prchajícího Christophera a okamžitě se rozběhli za ním. 

	Sarah, tisknoucí se v úkrytu k zemi, je oba nechala přeběhnout. Hotkins se držel vpředu, Johanna hned za ním. Když ji minuli, Sarah nenápadně vyklouzla ze své skrýše a vyrazila za nimi. 

	Brzy dohonila Johannu, která se obrátila, jakmile za sebou zaslechla kroky. Sarah jí vůbec neposkytla čas zareagovat, popadla ji v pase a srazila na zem. Hotkins se otočil, ale nechal partnerku, ať si poradí sama, a utíkal dál, aby se postaral o jejich druhý cíl. 

	Sarah seděla obkročmo na Johanně a snažila se ji udeřit do obličeje, jenomže Johanna všechny rány obratně vykrývala předloktím. Pak najednou prudce pohnula pánví a Sarah ze sebe shodila. Ta okamžitě přepadla na záda. 

	Christopher asi sto metrů před sebou zahlédl světla. Letiště! Už byl skoro tam! 

	Nadšení však vzápětí vystřídala panika, když pár metrů za sebou uslyšel hlasitý dech. Ohlédl se přes rameno a viděl, jak se ze tmy vynořuje děsivá Hotkinsova tvář. 

	„Nikdy se tam nedostaneš!” vykřikl bývalý mariňák s nosovým středozápadním americkým přízvukem. 

	Tentokrát se Christopher nemohl spoléhat na to, že ho zachrání Sarah. V poslední naději, že svého pronásledovatele trochu překvapí, náhle zahnul v pravém úhlu do křoví a zamířil k silnici. 

	Pár set metrů za ním ležela Sarah, které Johanniny ruce drtily hrdlo. Bránila se, ale odrazit úsilí útočící ženy se jí nedařilo. 

	Nakonec nahmatala prsty kámen, popadla ho do ruky a Johannu jím udeřila. Ta však úder pohotově vykryla. 

	Přinutilo ji to aspoň sklopit hlavu a na okamžik odkrýt obličej. Sarah příležitosti využila a vrazila jí palec do oka. Johanna vykřikla bolestí, uvolnila sevření a zapotácela se dozadu. 

	Sarah pružně vyskočila a kopla útočnici do hlavy tak silně, že Johanna okamžitě ztratila vědomí. Sarah se ani nezdržovala tím, aby se pořádně nadechla, a snažila se pohledem proniknout tmu, aby se ujistila, že je Christopher v bezpečí. 

	„Počkejte, počkejte! Nenechte to letadlo odletět!" řval Christopher, když viděl, jak jsou světla blízko. 

	Hotkins běžící za ním natáhl ruku a dotkl se ho. Christopherovi bušilo srdce s takovou intenzitou, až mu málem puklo. Nedokázal už běžet rychleji. Hotkins ho popadl za rameno. Byl konec. 

	Cítil, jak ho otáčí a chystá se kořist zhltnout, když v tu chvíli se na silnici rozsvítil silný reflektor. Hotkins si vzpomněl, že má jednat diskrétně a sevření uvolnil. 

	Christophera to na okamžik zmátlo, ale pak se rozběhl dál. 

	„Mám letenku na ostrov Ascension, odlet dnes večer. Počkejte!“ 

	Uběhl ještě pár metrů a ocitl se před zamřížovanou bránou vojenské základny. Dva strážní pozorovali nově příchozí s rukama obezřetně položenýma na pouzdru se zbraní. Byli ve střehu. 

	„Stát!" zavelel jeden z vojáků.

	„Já… promiňte," omlouval se Christopher anglicky, rukama se přitom opíral o kolena a popadal dech, „zdržela nás příšerná dopravní zácpa… na A40… museli jsme se vydat pěšky… abychom měli šanci, že… dorazíme včas." 

	Voják, který předtím promluvil, pokynul Christopherovi, aby přistoupil blíž a ukázal svou letenku. 

	„Má ji… moje žena… v mobilu," dokázal ze sebe Christopher vyhrknout mezi dvěma nádechy. „Běží za námi," dodal a s obavami se ohlížel do tmy. 

	„Jste tady spolu?" ujišťoval se voják, který spatřil blížícího se Hotkinse. 

	Christopher rychle odpověděl, aby u strážného nevzbudil žádné podezření. 

	„Ano a ne. Jeli jsme stejným autobusem a pak šli pěšky spolu, že?" 

	Hotkins krátce přikývl. 

	„Vaši letenku," požádal voják Hotkinse. 

	Mariňák hrábl do kapsy a podal strážnému papír. Strážný mu ukázal, ať počká. Právě spatřil blížící se ženskou postavu. 

	Hotkins a Christopher se otočili ve stejnou chvíli. 

	Blížila se k nim udýchaná Sarah. Okamžitě si uvědomila, jak moc je situace napjatá. 

	„Promiňte, že mám zpoždění, ale nejsem tak dobrá běžkyně jako můj partner…,“ řekla strážnému. 

	Christopherovi se líbila ironie skrývající se v její odpovědi. 

	„A navíc jsem upadla," dodala, aby vysvětlila skvrny od bláta na džínsech a na bundě. 

	Voják jen krátce přikývl. 

	„Vaše letenky! Vaše pasy! Víza!"

	Christopher a Sarah ukázali své letenky i pasy. 

	Hotkins, který se neustále otáčel a doufal, že uvidí přicházet Johannu, je přitom bedlivě sledoval. 

	„A víza?" trval na svém voják. 

	„Museli jste digitální cestou obdržet speciální povolení pro nás oba.

	Podezřívavý voják se vysílačkou spojil s kolegou, který mu potvrdil, že povolení pro cestující Christophera Clarence a Sarah Geringёnovou přišlo.

	„V pořádku, můžete jít. A co vy?" zeptal se voják a hlavou ukázal na Hotkinse. 

	Bývalý mariňák se naposled otočil na silnici, ale svou partnerku nikde neviděl. A bohužel to byla ona, kdo u sebe měl víza. 

	„Půjdu se po své partnerce podívat. Vrátím se." 

	Hotkins se rozběhl zpátky. 

	Christopher spolu se Sarah vkročili do prostoru základny. „

	Co jsi jí udělala?" 

	„Řekneme si to později." 

	„Je mrtvá?" 

	„Ne… Nezapomeň, že se budeme muset přes Brize Norton vracet. Kdyby v okolí našli mrtvolu, určitě by si to spojili s námi a po příletu by nás zatkli." 

	„To znamená, že do letadla nastoupí s námi!" 

	„To by mě překvapilo." 

	Christopher se na Sarah nechápavě podíval. Sarah vytáhla z kapsy dvě plastové karty opatřené nápisem „Vízum". Christopher na nich poznal fotografie Johanny a Hotkinse. 

	„Než získají nová, budeme už daleko." 

	Christopher byl tak vyčerpaný a vystrašený, že nedokázal projevit žádnou radost, ale v duchu děkoval té neviditelné síle, která mu přivedla Sarah do cesty.

	Vstoupili do haly malého letiště a naposled si nechali zkontrolovat pasy a elektronická víza. 

	„Šťastnou cestu," popřál jim zaměstnanec letiště. 

	„Vaše letadlo odlétá na čas. Brána A, prosím." 

	Sarah ještě jednou pro jistotu zkontrolovala, že je nikdo nesleduje. 

	 

	* * *

	 

	Ledový vítr fučící na ranveji pronikal dírami na jejím oblečení. Ještě byla celá splavená potem. Vyhrnula si límec bundy a vykročila nahoru po schůdcích vedoucích k letadlu A330, které už čekalo jen na ně. Měli před sebou devítihodinový noční let. 

	Do kabiny vešli s podivnými pocity. Nevítala je žádná letuška a na palubě byli jen tři lidé. Dva muži ve vojenských uniformách spali natažení přes tři sedadla a asi čtyřicetiletý civilista s unavenými rysy v obličeji nepřítomně zíral z okýnka. V kabině vládlo naprosté ticho. 

	Sarah se podívala na letenky a potom ukázala na dvě sedadla uprostřed letadla. Posadila se blíž k chodbičce. 

	„Nechceš k okýnku?" zeptal se Christopher. 

	„Aspoň přijdeš na jiné myšlenky, když se budeš dívat ven," odpověděla a natáhla si nohy. 

	Letuška vyšla z pilotní kabiny, zavřela dveře letadla, uzamkla je a přešla do chodbičky, aby se ujistila, že se všech pět cestujících připoutalo. 

	Christopher si opřel hlavu o okenní rám a rozhlížel se, jestli někde nespatří jejich pronásledovatele. Viděl však jen tmavou, pustou krajinu. 

	Letadlo se rozpohybovalo, chvilku klikatě popojíždělo na začátek startovací dráhy, pak přidalo plyn a o pár stovek metrů dál se odlepilo od země. 

	Christopher se opřel dozadu o opěradlo a úlevně vydechl. 

	„Kdo byla ta ženská a ten chlap?" 

	„Kromě toho, že si myslím, že je určitě najal ten člověk, kterému tvůj otec volal těsně předtím, než spáchal sebevraždu… tak vlastně nevím," zašeptala Sarah. 

	„Poletí příštím letadlem. Jakmile přistaneme na ostrově, budeme před nimi mít jen patnáct hodin náskok, abychom našli centrum, kde se prováděly ty pokusy. A přitom nemáme nejmenší ponětí, kde by se mohlo nacházet!" 

	Christopher si mnul čelo, až mu kůže zčervenala, a pak položil ruku na stehno a snažil se potlačit třas. 

	„Uklidni se," poradila mu Sarah. „Podívej, tamhle jsou průvodci po ostrově Svaté Heleny a po Ascensionu. Podej nám dva." 

	Christopher se odpoutal, překročil Sarah a vrátil se se dvěma brožurami. 

	„Napadlo mě, že norská policie musí být fakt skvěle vytrénovaná. Nedovedu si představit inspektora francouzské policie, jak dělá to, co děláš ty od chvíle, co se známe. Když to celé analyzuji, chci říct, že ne každý se dokáže postavit nepřátelům a násilí tak efektivně…“ 

	Sarah otevřela průvodce, kterého jí Christopher přinesl, a začala jím listovat. 

	„Strávila jsem tři roky ve speciální norské policejní jednotce a předtím čtyři roky v armádě. Inspektorkou jsem se stala teprve před čtyřmi roky." 

	„Začínala jsi v armádě?" zeptal se Christopher překvapeně. 

	„Hm…“ 

	„Vím, že není moc vhodné o tom teď mluvit, ale upřímně by mi to pomohlo zahnat strach. Ostatně mám jen jednu otázku.“

	„Ptej se," odpověděla Sarah, ale ani přitom nezvedla oči. 

	„Co přinutí ženu vstoupit do armády?" 

	Sarah zvedla hlavu.

	„Totéž co přinutí muže stát se válečným zpravodajem, jestli ti to nějak pomůže pochopit…“

	„Fajn… To je sexistická odpověď, ale upřímně, není to zvláštní volba?" 

	Sarah rozložila stoleček před sebou a pak si rukou odhrnula vlasy z obličeje a opřela si hlavu. 

	„Opravdu ti pomůže, když o tom budeme mluvit?" 

	Christopher pokrčil rameny. 

	„Dobře. Můj otec měl stejnou profesi jako ty, než se z tebe stal novinář pro hospodyňky," řekla Sarah a usmála se na znamení, že si dělá legraci. „Byl válečný reportér a stejně jako ty pocházel z Francie. Často nebyl doma, a když se vrátil, zapomínal nechat všechny ty hrůzy, které viděl, za dveřmi. Mnohokrát si myslel, že musí matce, sestře a mně vyprávět, čeho byl svědkem. Pracovnu nikdy nezamykal a mně zvědavost nedala, abych si tam nechodila prohlížet fotky. Hlavně snímky žen. A když jsem pak dospívala, na rozdíl od mých spolužáků jsem věděla, že hrůza nešetří ani děti, ani nevinné lidi a že se neustále opakuje, dokud ji nezastaví nějaká vyšší moc.“ 

	Christopher potřásl hlavou. Velmi dobře věděl, o čem Sarah mluví. Ačkoliv dnes mu nic nepřipadalo tak bolestné jako tragédie, kterou právě prožíval. 

	„Když jsem dospěla do věku, kdy jsem si musela zvolit svou profesi," pokračovala Sarah, „mí rodiče, kterým bylo hrozně líto, že se moje sestra rozhodla pro práci v humanitární organizaci, trvali na tom, abych si zajistila slušnou budoucnost a vystudovala vysokou školu. Odpověděla jsem jim, že chci vstoupit do armády, abych mohla fyzicky pomáhat lidem žijícím v útlaku. Trvali na svém a nutili mě, abych se přihlásila na obchodní fakultu. Odpověděla jsem, že můj život bude mít větší smysl, když budu pomáhat ženám v těžkých situacích, než kdybych se podílela na prodeji krášlicích prostředků, které v nich denně díky modelkám z módních časopisů vyvolávají komplexy." 

	Za jiných okolností by se Christopherovi tato formulace líbila, ale teď v tom srdce nebylo. 

	„Proto může žena například vstoupit do armády," uzavřela Sarah. 

	„Aby se nemusela líčit. To je dost sexistická odpověď, ne?" 

	Odvrátila hlavu směrem k chodbičce. Christopher pochopil, že nepatří mezi ženy, které by se někomu svěřovaly. Určitě musela vyvinout velké úsilí, aby ho „rozptýlila". Ale v hlavě mu vířila ještě jedna otázka. Zdálo se mu, že se musí zeptat, aby jí mohl plně důvěřovat. Nechtěl však být dotěrný. 

	„Proč jsi z armády odešla?" 

	Sarah upřela svůj modrý pohled přímo do jeho očí. Byla v něm skoro výzva. 

	„Ty nejsi novinář pro nic za nic, vid'? I když cítíš, že bys měl člověka, kterého se vyptáváš, nechat na pokoji, dál kladeš otázky." 

	Christophera zaskočila její upřímnost, takže nevěděl, jak zareagovat. Sarah na něj chvíli upřeně a bez mrknutí hleděla, pak zaujala původní pozici s hlavou otočenou do chodbičky. 

	Respektoval její mlčení. Navíc nepotřeboval další důkazy, její přítomnost ho naprosto přirozeně uklidňovala. A Sarah věděla, že na ni nebude naléhat. 

	Ne, nebude mu vyprávět, co se stalo severovýchodně od Kandaháru ten den, kdy šla na tu prokletou hlídku podél žitného pole. Nebude mu vyprávět, jak se každý den bála chodit kolem afghánských zemědělců, kteří vypadali tak neškodně. O mužích, kteří se jen snažili živit a ochraňovat své rodiny a kteří museli podstupovat muka, když nastala noc a přišli talibánci, aby od nich vybrali výpalné za to, že nezaútočili na „zápaďáky". Ne, o ničem z toho mluvit nebude. A už vůbec ne o své chybě. Byla si jistá, že při své zkušenosti válečného reportéra by to Christopher okamžitě pochopil a ona by nesnesla záblesk znechucení, který by v jeho očích určité zahlédla. 

	Otevřela turistického průvodce po ostrově Ascension a po Christopherově vzoru se soustředila na hledání sebemenšího detailu, který by jim mohl pomoci najít to výzkumné centrum. Za hodinu světla na stropě zhasla a cestující se chystali na noc strávenou ve vzduchu. S výjimkou Sarah a Christophera, kteří byli ponoření do četby. 

	Ostrov Ascension měl docela bohatou historii na to, že to byl jen vulkanický útes izolovaný uprostřed Atlantiku, bičovaný větry a mučený nemilosrdným sluncem. 

	Poté co ho obsadila odloučená jednotka anglické armády, která měla za úkol zabránit Francouzům, aby si z něj udělali základnu pro osvobození Napoleona ze Svaté Heleny, prožil ostrov nejvzrušenější období během druhé světové války, kdy na něm zřídili tajnou základnu pro spojení mezi Evropou a Amerikou. Tehdy byla vybudována i dlouhá přistávací dráha, která měla později sloužit slavným raketoplánům pro případ pohotovosti. 

	NASA totiž na tomto ostrově našla ideální a nenápadné místo pro svůj vesmírný výzkum. Dokonce tu na kamenitém vyprahlém povrchu testovala první lunární vozidlo. Někteří lidé šli dokonce až tak daleko, že tvrdili, že první kroky na Měsíci byly natočeny právě tady na ostrově Ascension. 

	Christopher průvodce ustaraně zavřel. Bál se, aby laboratoře sloužící k výzkumům projektu 488 nebyly zřízeny přímo na angloamerické vojenské základně, která byla ještě dnes aktivní. V takovém případě by bylo jejich pátrání zbytečné. 

	Oči ho pálily únavou. Opřel si hlavu o opěradlo a otočil se k Sarah. Asi hodinu se na ni nepodíval a teď se mu zdálo, že má trochu zarudlé oči. I ona musela být vyčerpaná.

	„Jsi v pořádku?" 

	„Fotografie tvého otce." 

	„Co?" 

	„Fotografie tvého otce," opakovala, jako by ho neslyšela. „je to jediná věc, která nám může pomoct lokalizovat to místo, které na ostrově hledáme." 

	Myšlenkové pochody této ženy je opravdu těžké sledovat, pomyslel si Christopher. 

	„Ano, budeme muset porovnat horský reliéf na ostrově s tím na fotografii… A přitom doufat, že se nenachází těsně za současnou vojenskou základnou." 

	„Myslela jsem na totéž," přiznala se Sarah. „Ale překvapilo by mě, kdyby armáda obnovila budovy, v nichž probíhaly pokusy, na které vláda chtěla navždy zapomenout." 

	Christophera tato poznámka uklidnila a trochu se uvolnil. 

	„Máme sedm hodin na to, abychom posbírali poslední síly," řekla Sarah, pak si přes sebe přetáhla deku a stočila se do klubíčka. 

	Christopher mlčky přikývl. Ve tmě a tichu mu celá situace připadala ještě nereálnější. Ale strach přetrvával. 

	Když se Christopherova víčka konečně zavřela, vojenské letadlo se právě naklonilo, začalo se vzdalovat od afrických břehů a zamířilo přímo na jihovýchod ke vzdálenému ostrovu Ascension.

	 


33.

	 

	Christopher už byl dobré dvě hodiny vzhůru, když letadlo začalo sestupovat k ostrovu Ascension. Nedočkavě se naklonil k okénku, aby zjistil, jak vypadá ostrov, o němž až do předvčerejška nikdy neslyšel. 

	Letadlo proletělo skrz hradbu mraků a vynořilo se na modré obloze, splývající do nekonečna s azurovým zpěněným mořem. Uprostřed obrovského Atlantiku se vynořilo skalisko o rozloze několika desítek kilometrů čtverečních a vzdálené víc než tisíc šest set kilometrů od nejbližší pevniny. Mělo přibližně tvar trojúhelníku a jeho sopečný původ prozrazovala přítomnost starého vulkánu, o jehož vrchol, viditelný ze vzdálenosti několika set kilometrů, se zachytilo pár mračen. Na sopečných svazích se táhl jediný pruh vegetace, jako by někdo na tom holém skalisku, neustále bičovaném větry, udělal tah štětcem. 

	Zdálo se, že zbytek ostrova pokrývá prach a nacházejí se tam jen skály, přecházející od okrové až k antracitové barvě. Ostatně pohled z výšky vyvolával v člověku dojem, že se blíží k obrovskému opuštěnému povrchovému dolu. Nebyla vidět skoro žádná obydlí a kolem krátké, úzké přistávací dráhy, na kterou letadlo právě dosedlo, se tyčila jen hrstka domů. 

	Sarah se probudila, jakmile kola podvozku dosedla na asfaltovou dráhu. Přimhouřila oči, oslněná prvními slunečními paprsky. Letadlo zpomalovalo a Sarah spatřila vyprahlou krajinu bez stromů. Měla pocit, že se právě ocitla v nicotě, na planetě podobnější spíš Marsu než Zemi.

	„Je tady jenom jedno místo podobající se horám na fotce, které se nacházejí za mým otcem a jeho dvěma kolegy. Leží kousek od vulkánu. Je to jediné pohoří, které jsem shora na tomhle ostrově viděl. Určitě musíme hledat tam." 

	Sarah přikývla, vstala a následovala Christophera. Vykročili k východu dřív než zbývající tři pasažéři. 

	U dveří, které se právě otevřely, stála letuška, která se s nimi rozloučila a poradila jim, aby si chránili obličeje. Jakmile Christopher vykročil na pohyblivé schody, okamžitě pochopil proč. Do tváře ho udeřil čerstvý vítr, jenž s sebou přinášel kapky vody a na ranveji zvedal prach. S rukama před očima sestoupil po schodech až na zem. 

	Zdaleka bylo slyšet vlnobití, částečně přehlušované poryvy větru. S vlasy vlajícími na všechny strany pospíchali Sarah a Christopher k nenápadné budově celnice, která vypadala skoro opuštěně. 

	Když s jediným přítomným policistou, který působil, jako by mu bylo nevolno, vyřídili potřebné formality, vyšli z budovy, v níž se nacházely letištní kanceláře, a ocitli se v městě duchů Georgetownu. 

	Cestu jim přehrazovala jediná ulice bez chodníků a stravovaná prachem. 

	Přímo naproti stál opuštěný bílý dům s plochou střechou a zavřenými okenicemi a hned vedle další, na jehož střeše se třepotala anglická vlajka. 

	V dohledné vzdálenosti nejelo žádné auto. O kus dál stál jen hnědý osel s křivou zadní nohou, který čekal, až ulicí projde čas. 

	„Co je tohle za místo…?“ vydechl Christopher. 

	Sarah a Chris, jediné dvě lidské bytosti široko daleko na okraji této opuštěné silnice zametané volutami prachu, okamžitě pochopili, proč si Christopherův otec a jeho společníci vybrali pro své pokusy právě tento ostrov. Útes zasazený mimo čas a prostor v nich vyvolával nepříjemný pocit, že jejich životy v Paříži a Oslu jsou už minulostí. 

	„Ve Francii je čtvrt na pět ráno, tady je čtvrt na šest. Zbývá nám míň než osm hodin do vypršení Lazarova časového limitu," konstatoval Christopher, když se podíval na hodinky. 

	„Tamhle napravo je malý obchod, kde pronajímají auta. Četla jsem o tom v průvodci.“ 

	Christopher najednou zatoužil vzít Sarah za ruku, ale ovládl se. Napadlo ho, jestli si náznaku jeho gesta všimla. 

	Tvářila se sice lhostejně, ale samozřejmě Christopherovo zaváhání zaregistrovala a navzdory naléhavosti situace i ona zatoužila, aby se jí odvážil dotknout. Podivný nápad! Nechala se omámit adrenalinem a potřebou utišit svou bolest. 

	Aniž na sobě nechala cokoli znát, přešla k zavřeným dveřím malého obchůdku a zaklepala na ně, zatímco Christopher malou budovu obešel. Objevil jen zavřené okenice. Zabušil na ně pěstí a anglicky zavolal, že potřebuje auto a že to spěchá. 

	Okno se nakonec otevřelo a za ním se objevila tvář muže s tak světlými vlasy, že vypadaly jako bílé. Vyzval Christophera, aby se uklidnil. Pak zavřel okenice a krátce poté nechal své první ranní zákazníky vstoupit dovnitř. Mumlal si přitom něco o nevychovaných turistech. 

	O deset minut později už Sarah s Christopherem seděli v pickupu, který si pronajali za třicet liber na den. Využili toho a nakoupili si také ovoce, sendviče, vodu, dvě baterky a podrobnějšího turistického průvodce. 

	„Poslechni si tohle," řekla Sarah Christopherovi, který vyhlížel cestu, kterou by se dostali k vulkánu, a začala rychle předčítat: „Carden Cottage, nacházející se na vrcholu Green Mountain, je nejstarší stavbou na ostrově Ascension. Byla postavena někdy kolem roku 1820 a ztělesňuje… blablabla… V tomto hotelu, který dnes vedou potomci prvních portugalských kolonistů, kteří ostrov objevili v 1501, se vám jistě bude líbit. Poskytnou vám zde informace tajemstvích Green Mountain a okolí." 

	„Snaží se nalákat turisty, ale nemáme co ztratit,“ okomentoval to Christopher. „Možná budou něco vědět a ušetří nám čas."

	V navigaci nastavili směr na Green Mountain a rozjeli se po hlavní ní silnici k východu. 

	 

	* * *

	 

	Po deseti minutách se prašná krajina začala překvapivě měnit. Pusté pláně, z nichž čněly balvany působící dojmem, že sem spadly přímo z nebe, vystřídaly palmy, obří fíkovníky a hustá, vysoká tropická flóra. 

	Jeli po hrbolaté silnici klikatící se v kopcích. Vzduch byl nasycený vlhkem. Brzy se serpentiny schovaly do mraků, které Christopher pozoroval z okénka letadla. 

	Rozsvítil reflektory a neustále kontroloval hodiny na palubní desce. Bál se, aby zbytečně neztráceli čas, a tak zpomaloval jen občas. Žluté světlo reflektorů však v mlze sotva umožňovalo rozeznat okraje strmé rokle kolem silnice. Projeli pěti zatáčkami, když jim nápis na tabuli oznámil, že se nacházejí na vrcholu Green Mountain. Christopher zrychlil, opět se podíval na hodiny na palubní desce a přehlédl přitom výmol, který vychýlil pick-up z dráhy a nasměroval ho k rokli. Sarah strhla volant, který Christopherovi vyklouzl z rukou, a otočila jím do opačného směru. 

	Christopher naštěstí reflexivně dupnul na plyn, a nikoliv na brzdu. 

	Spodek auta se dotkl země a levé přední kolo se prosmeklo na hraně strmé propasti. Sarah se na svém sedadle naklonila doprava, aby vytvořila protiváhu. Než se auto vrátilo na cestu, viselo dvě nekonečné vteřiny nad prázdnotou pod nimi. Bledý Christopher uprostřed zastavil. 

	Vyměnili si se Sarah krátký pohled. Nic mu nevyčítala, jen si potichu a úlevně vzdychla a rukou ukázala na směrovku, která se vynořila z mlhy. Christopher přikývl a krokem dojel až k ní. 

	GARDEN COTTAGE. Hotelové pokoje. Otevřeno celoročně. Zamířili na úzkou strmou cestu odbočující z hlavní silnice. Po obou stranách se otíraly o karosérii větve bohatého porostu, které svědčily o tom, že se po této cestě jezdilo jen zřídka. 

	„Tamhle," zamumlal Christopher, když se mlha před nimi rozevřela a odhalila velké prostranství pokryté zeleným trávníkem, uprostřed něhož se rýsovaly obrysy budovy utopené v mlze. 

	„Jak je chceš požádat o informace, které potřebujeme?" 

	Christopher zrychlil, zaparkoval uprostřed trávníku a dřív, než vystoupil a bez odpovědi zamířil k domu, zkontroloval čas. 

	„Pomalu!" křikla na něj Sarah. 

	Christopher přešel trávník u hotelu, a než došel ke dveřím, což mu zabralo asi pět vteřin, trochu se uklidnil. Zatahal za provázek a rozezněl zvonek u vchodových dveří. 

	Trpělivě čekal a uvažoval, jestli je dům vůbec obydlený. Pak uviděl, jak se klika pohnula. Otevřel mu starý shrbený muž s bledou pletí a jemným knírkem. Když před sebou spatřil neznámého člověka, přimhouřil unavené oči, jako kdyby si nebyl jistý, jestli se jedná o reálnou bytost, nebo o ducha. 

	„Dobrý den…,“ začal Christopher a snažil se mluvit pomalu. „Právě jsem přijel na ostrov a rád bych vás požádal o radu." 

	„Ach, vy tedy máte odvahu vyjet sem v takovém počasí!" odpověděl muž a vyhlédl ven. „Moc se to nezlepší. Chcete si pronajmout pokoj?" 

	„Ve skutečnosti chci jenom informace," odpověděl Christopher. 

	„Hm… Tak povídejte."

	Jak jmenuji se Christopher, jsem novinář a píšu pro jeden francouzský časopis. A tohle je Sarah, moje… fotografka," dodal, když se k nim Sarah přiblížila.

	„Madam," pravil majitel hotelu zdvořile, „jsem Edmundo Sargal.“ 

	„Těší mě," odpověděla Sarah a přinutila se podat mu ruku. 

	Christopher jim okamžitě skočil do řeči. 

	„Děláme reportáž o zapomenutých a historicky zajímavých koutech země. Už jsme navštívili pevnosti Bedford a Hayes a tam nám řekli, že také kolem Green Mountain existují pozůstatky druhé světové války, nebo přibližně z té doby. Přesně taková místa hledáme, a protože podle toho, co nám říkali, tady žijete už dlouho, mysleli jsme si, že byste nám mohl poradit." 

	Starý muž si je chvíli zkoumavě prohlížel, zejména Sarah, které na polovině obličeje chybělo obočí a řasy. Pak je pokynutím ruky pozval dál. 

	„Uvidíme, jestli si má hlava dokáže vzpomenout na něco zajímavého. Nezaručuji vám nic." 

	Předešel hosty a zamířil do salonu. Interiér, vyzdobený maketami lodí a vycpanými ptáky, připomínal malý dům postavený v koloniálním stylu. 

	„Vaše otázka je trochu bizarní, a dokonce si říkám, jestli jsem něco takového neslyšel vůbec poprvé. Obvykle chtějí lidé vědět, jestli je pravda, že tenhle tropický les vysázeli lidé v šestnáctém století, aby na ostrov přivolali déšť," prohlásil stařec. „Anebo proč se na horském vrcholu nachází kotevní lano či jakou roli sehrál Darwin při vysazování nových druhů… Zkrátka, na tohle vám odpovědět dokážu, jenomže vy novináři vždycky chcete vědět ještě něco navíc." 

	Posadili se na starou ošoupanou pohovku umístěnou u velkého okna vedoucího do zahrady nasáklé mlhou. Kdyby na stěně nevisely hodiny s kyvadlem, které odtikávaly ubíhající vteřiny, jako se tu zastavil čas.

	Doufám, že jestli vám nějak pomůžu, budete mě ve svém časopise jmenovat. Trochu reklamy by mi teď přišlo vhod… " 

	„Najdeme způsob, jak vám pomoct, slibuji,“ odpověděl Christopher." 

	„Dobře. A teď mi řekněte přesně, co chcete vědět." 

	„Chceme vědět, co všechno se postavilo kolem Green Mountain před více než třiceti lety." 

	Stařec se ušklíbl a prstem si uhladil knírek. 

	„Tak především tu jsou staré kasárny. To by vás mohlo zajímat." 

	„To je co?" 

	„Takové domy z šedého kamene. Postavili je tu příslušníci anglického královského loďstva, protože se báli, aby se ostrov nestal základnou pro Francouze, kteří chtěli osvobodit vašeho uzurpátora Napoleona. Pocházejí tak z roku 1815." 

	„A od té doby sloužily k čemu?" 

	„Chvíli jako ovčinec, ale teď jsou opuštěné." 

	„A kde přesně stojí?" zeptal se Christopher, který cítil, jak v něm narůstá vzrušení. 

	„Na vrcholu hory. Není složité se tam dostat, půjdete po úzké stezce, která...“

	„Nene!" nechal se unést Christopher. „To není ono. V pozadí musí být vidět hory! Jestli ten dům stojí na vrcholu, tak…“

	Sarah mu položila ruku na paži, aby se uklidnil. 

	„Promiňte'" řekl, když si všiml znepokojeného pohledu majitele. „To je moje chyba, špatně jsem se vyjádřil. Ve skutečnosti hledám starou budovu, za kterou se tyčí pohoří." 

	Stařec vydal jakýsi chápavý zvuk a chvilku přemýšlel. 

	„To je zvláštní otázka. Vím o jednom takovém místě, to bych vám neradil navštěvovat."

	„Povídejte!" vykřikl Christopher. 

	„Proč chcete vidět právě tohle místo?" 

	„Protože chceme čtenářům ukázat, jak zajímavou historii procházející staletími tento ostrov má a že je ještě bohatší, než si mysleli. Řekněte nám všechno, co víte, umožní mi to napsat krásný článek." 

	Edmundo si znovu pohladil knírek, tentokrát opačným směrem. 

	„Je to taková budova, kterou postavili Američané v šedesátých nebo sedmdesátých letech, když se začali po odchodu Angličanů o ostrov více zajímat. Jednou na ostrově přistála dvě nebo tři plně naložená dopravní letadla Letectva Spojených států amerických. Vojáci lezli nahoru a prosekávali si cestu džunglí. Zastavili se na takové plošině na svahu vulkánu. A tam všechno vyložili. Měli s sebou lopaty, krumpáče, kovové desky, roury, prkna, zkrátka všechno k tornu, aby mohli něco postavit." 

	„Co přesně postavili?" pospíchal s otázkou Christopher. 

	„Přesně nevím. Viděl jsem to zdálky a jestli vám o tom teď vůbec dokážu něco říct, tak jen díky muzice. V té době mi bylo osmnáct a pomáhal jsem otci se stavbou našeho domu poté, co jsme se vrátili z emigrace v Portugalsku. Vojáci poslouchali celý den rytmickou hudbu, která se mi moc líbila. A tak jakmile jsem měl volno, schoval jsem se do džungle poblíž toho místa, kde pracovali, a poslouchal jejich rádio, ve kterém hráli Beatles, Led Zeppelin, Deep Purple, The Doors a takové věci… Bylo to super." 

	„Takže jste viděl, co postavili?" 

	„No, za pět měsíců postavili krásný barák a další letadlo jim přivezlo elektroniku. Takové velké přístroje plné knoflíků, drátů a obrazovek s nápisy NASA. Nikdy v životě jsem nic takového neviděl. Všichni pak zase odletěli a asi za týden se tu objevili další chlápci. Tři nebo čtyři, víc ne. Usadili se tu a nikdo nevěděl, co tam dělali. Protože už neposlouchali muziku, přestal jsem za nimi chodit. Byl jsem tam jenom dvakrát nebo třikrát, ze zvědavosti. Občas s jsem viděl dva chlápky kouřit cigarety a diskutovat, ale víc nic.“

	Sarah se tiše zeptala: „Vzpomínáte si, o čem mluvili?" protože konverzace byla pokaždé přibližně stejná. Říkali, že výpočty jsou komplikované a že není možné, aby se spletli. A pak vypadali rozzlobeně, protože, ti ostatní', nevím kdo, nadělal spoustu hluku a oni se nemohli soustředit. A jednou jeden z nich dokonce říkal, že z toho má depku." 

	Sarah s Christopherem na sebe krátce pohlédli. 

	„A pak? Co se stalo?" zeptal se Christopher. 

	„Trvalo to osm nebo deset let a potom odjeli. Nikdy jsme se nedozvěděli, co tam dělali a proč se tam schovávali jako zloději." 

	Christopher přešlapoval netrpělivostí, zatímco Sarah pozorně sledovala Edmunda a snažila se odhalit sebemenší náznak, že lže. 

	„Proč jste říkal, že je to místo, které byste nám neradil navštěvovat?" 

	„No, řekněme, že si tenhle ztracený ostrov vybrali určitě proto, aby o tom nikdo nevěděl. Říkalo se, že to místo pak dokonce zaminovali. Ale to není jisté, víte? Jestli chcete znát můj názor, tak vzhledem k tomu, jak rychle se odtud vypakovali, tak na to neměli čas." 

	„A nikdy jste se nebyl podívat uvnitř?" 

	„Zamkli to tam a zajistili řetězy." 

	„Ty se dají vylomit," řekl Christopher.“

	„Víte, já nejsem člověk, který by vyhledával problémy. A navíc je tam dole vojenská základna. Říkal jsem si, že to za to riziko nestojí. Asi tušíte, že nás tady nežije moc. Hned by se vědělo, kdo…“ 

	Majitel hotelu vzdychl a pokrčil rameny. 

	„Jak se tam dolů dostaneme?" zeptal se Christopher.

	„To je složité. Musíte jít po úzké stezce, která dnes bude jistě zarostlá, a pak - pokud si vzpomínám - obejdete jezírko, jestli tam ještě je. Mezi stromy je úzký průsek, kterým jsem se protáhl, když jsem se chtěl k tomu baráku dostat. Možná tam budou ještě stopy.“ 

	„Půjdete s námi?"

	Christopher se podíval na Sarah s výrazem, který měl znamenat „všimla sis, kolik mu je?“ 

	„Vy jste opravdu připraveni to riskovat?" 

	Sarah přikývla. 

	„Budeme opatrní. Oba jsme váleční reportéři. A pokud mám usuzovat podle těch trekkingových bot a hole, které jsem viděla u vchodu, vysokohorskou turistiku máte ještě pořád rád." 

	„Nejste fotografka jen tak pro nic za nic. Jste všímavá. Dobře, odvedu vás tam. Ale ne hned." 

	„Proč?" 

	Otázku ze sebe Christopher vyhrknul rychleji, než zamýšlel. 

	„Kvůli té mlze. To by bylo stejné, jako kdybychom tam šli s vypíchnutýma očima!" 

	„Kdy se podle vás rozpustí?" 

	Stařec pokrčil rameny. 

	„Mraky se zachycují o hory, takže to záleží na větru. V téhle roční době to může trvat celý den. Dáte si čaj?" 

	Christopher sevřel ruce v pěst. 

	„Poslyšte, jsem si jistý, že tu cestu znáte zpaměti! Určitě ji najdete i v mlze." 

	„Pořád tak pospíchá?" zeptal se Edmundo Sarah. 

	Přikývla a předstírala, že i ona je obětí věčné netrpělivosti svého kolegy. 

	„Ale myslím, že není tak špatný nápad vyrazit hned. Bude to příběh navíc v našem článku a dobrá příležitost označit vás za nejlepšího horského vůdce v okolí. Edmundo Sargal se po svém ostrově dokáže pohybovat i se zavřenýma očima. Důkaz? Dovedl nás na tajné místo skrz džungli a mlhu hustou jako vata…“  

	Zdálo se, že majiteli hotelu se zmínka jeho jména v tak prestižním kontextu zamlouvala. Sarah ho přesvědčila posledním argumentem: „A mezi námi, jestli se podaří to místo, které hledáme, vyfotit utopené v mlze, šéfredaktor bude přímo slintat a uveřejní ten článek na titulce. A vy se dočkáte okamžité mediální odezvy…“ 

	„Jakým foťákem fotíte?" 

	Sarah to na okamžik vyvedlo z míry. Samozřejmě že s sebou žádný fotoaparát neměla. 

	„Je vtipné, že se na to ptáte," zareagoval Christopher. „Mě to napadlo taky, když jsem ji viděl poprvé přicházet s rukama v kapsách. Ale teď, co ten přístroj znám, vám můžu odpřisáhnout, že iPhone 6S je velmi solidní fotoaparát. Má rozlišení dvanáct megapixelů, takže hravé strčí staré profesionální přístroje do kapsy." 

	Sarah se chytila Christopherova nápadu a vytáhla z kapsy mobil s výrazem, který jako by říkal „hle, zázrak". 

	„Dneska fotíme na cestách skoro všichni tímhle." 

	Edmund přikývl a s povzdechem vstal z pohovky. Christopher potají ukázal Sarah zdvižený palec a ona mu odpověděla kradmým úsměvem. 

	„Za normálního počasí trvá cesta asi hodinu. V mlze musíme počítat nejmíň hodinu a půl." 

	Edmundo si zašněroval trekkingové boty, oblékl si khaki bundu a vyzbrojil se holí. 

	„Ale varuju vás, nebude to žádná turistická procházka. Hlavně se držte u mě.“

	 


34.

	 

	Sotva vyšli z hotelu, okamžitě zmizeli v oslepující bělobě e mraků a všudypřítomná vlhkost jim pronikla až pod oblečení. Edmund se držel v čele, za ním Christopher a nakonec Sarah. Sestoupili dolů zahradou, vešli do lesa a pustili se po stezce zahalené v mlze a zarostlé vegetací. 

	Několikrát museli změnit směr a Sarah napadlo, že Edmundův vůdcovský talent se moc neliší od toho, co o něm před chvílí říkala v souvislosti s novinovým článkem. Stařec se pohyboval v mlze a v labyrintu džungle se zarážející jistotou. 

	Christopher a Sarah s rukama zdviženýma před obličejem, jimiž se chránili před větvemi, které vždycky spatřili až na poslední chvíli, za ním kráčeli s pocitem, že se noří do útrob lesa, z něhož už nikdy nenajdou cestu ven. 

	Asi po hodině chůze po svahu hory v dusivém a vlhkém vzduchu už jim pot stékal po krku a dolů po zádech. Sarah, celá splavená, sundala bundu, svetr si zavázala kolem boků a pokračovala dál jen v bílém nátělníku, který se jí lepil na kůži. Christopher udělal totéž a zůstal jen v tričku s nápisem „beLlEve". 

	„V pořádku?" zeptal se Edmundo starostlivě. 

	Sarah bylo horko, ale nebyla ani udýchaná, ani zchvácená. 

	„Já jsem v pořádku," odpověděla ironicky a ukázala posunkem na Christophera. 

	Christopher si utíral pot spodním lemem trička a sotva popadal dech.

	Málem jí řekl, že ona sama má tílko na prsou natolik propocené, že je skoro průhledné, ale jeho pohled byl natolik výmluvný, že Sarah stydlivě zkřížila paže na prsou. To jen zdůraznilo obliny jejího výstřihu, jenž se leskl potem. 

	„Nechte mě dvě minuty vydechnout," poprosil Christopher, „nebo to nezvládnu." 

	Sedl si na bobek a potom se zhroutil na zem, která tu kvůli vyčnívajícím kořenům nenabízela mnoho pohodlí. Hlavu si schoval do dlaní, oči upřel do země a zhluboka dýchal. 

	Sarah se ramenem opřela o sukovitý strom a obrátila se na Edmunda: „Jak dokážete po všech těch letech tu cestu najít? Porost se musel úplně změnit od té doby, co jste tu byl naposled." 

	„Listí se změnilo, ale kmeny zůstaly stejné. Pamatuju si prakticky každý strom. Nemají stejný tvar. Jeden se podobá drakovi, druhý chobotnici. Všechno zůstalo tady v mé hlavě i po všech těch letech. Musím se jen trochu snažit, abych si to vybavil." 

	V tu chvíli si Sarah všimla, že Christopher zvedl hlavu a vztyčil prst, jako kdyby ho při Edmundových slovech něco napadlo. 

	Odstrčila několik velkých větví, proklestila si cestu až k němu a posadila se vedle něj. 

	„Dám vám pět minut na odpočinek. Zatím se přesvědčím, že jdeme správným směrem, a vrátím se pro vás." 

	„Dobře, Edmundo. Nebuďte pryč dlouho," odpověděla Sarah. Pak se otočila k Christopherovi a zeptala se: „Co je?" 

	Christopherovi jako by se z obličeje vytratila všechna únava. Vystřídal ji soustředěný, pronikavý výraz. 

	„Pacient 488 kreslil tři symboly," začal a přitom si protřel oči, do nichž mu z čela stékal pot. 

	„Ano. A co?" 

	„A co když to nebyla halucinace, ale vzpomínka?"

	Zdaleka uslyšeli křik nějakého ptáka, na který odpověděl harmonický zpěv rozléhající se džunglí. 

	„Vzpomínka?" zeptala se Sarah překvapeně. 

	„Pamatuješ, co ti řekl Olink Vingeren? Pacient 488 neumřel na halucinaci, ale na vzpomínku. Vzpomínku, kterou potlačil lék LS 34.“ 

	„Fajn. Chceš říct, že 488 měl to štěstí, že během života viděl Svatou Trojici, že na to zapomněl a že si ji při pokusech tvého otce znovu vybavil?" 

	„To, co ti řeknu, možná bude vypadat praštěně, ale co kdybychom z tvé věty vyškrtli ,během života'?" 

	Sarah uznala, že její racio není schopné sledovat Christopherovy myšlenky. O to byla zvědavější, kam až chce ve svých úvahách dojít. 

	Christopher si olízl rty. Už ten samotný nápad ho rozrušil. „Jak víš, můj otec a Parquérin byli silně věřící a nepochybovali o boží existenci. Bůh byl pro ně zdrojem všeho… Jestliže vycházeli z předpokladu, že každého člověka stvořil bůh, musel to každý člověk vědět a pak na to zapomněl. A co když chtěli v lidské mysli znovu najít tuto vzpomínku na boha?" 

	Sarah cítila, jak jí po zádech přejel mráz. Možná vychladla, protože se přestala hýbat, nebo to možná byl strach. 

	„Je to opravdu tady!" vykřikl Edmundo, který se vynořil mezi vysokým kapradím. „Jste připraveni?" 

	Christopher se Sarah se na sebe znepokojeně a zároveň chápavě podívali. Promluví si o tom později. Až na to budou mít klid. Cestou mlčeli, ale oba na tuto zneklidňující hypotézu mysleli. 

	Jak Edmundo předvídal, o půl hodiny později se stezka rozjasnila a oni se ocitli na pasece pokryté hustým porostem, uprostřed níž se nacházelo jezírko lemované bambusem. 

	„Sem jsem chodil poslouchat hudbu amerických vojáků. Jsme tu.“

	Edmundo jezírko obešel a mezi větvemi hledal špičkou hole průsek.

	„Příroda se přihlásila o svá práva. Budete si muset proklestit cestu sami. Ale není to nijak složité. Stará základna se nachází asi deset metrů za touto zelenou stěnou. V mých vzpomínkách to jsou jen rostliny, ne stromy. Když se budete trochu snažit, projdete.“

	„Dál už s námi nepůjdete?" 

	„I když jsem rád ve vaší půvabné přítomnosti, madam, nechám vás teď samotné. Nechci si přidělávat problémy. Jak už jsem říkal, kasárny jsou tam dole. Dobrá… Doufám, že najdete, co hledáte, a že na mě nezapomenete. Stavte se v hotelu, až tady skončíte." 

	Sarah na něj zavolala ještě předtím, než jim zmizel z dohledu. 

	„Počkejte! Jak najdeme cestu zpět?" 

	„Označím vám stromy. Stačí, když budete sledovat značky." 

	Sarah se s Edmundem rozloučila, pak se otočila a zjistila, že Christopher už pronikl do hustého porostu, který je dělil od jejich cíle. Připojila se k němu a kráčela v jeho stopách. 

	Navzdory bujné vegetaci postupoval rychle a nestaral se ani o listí, které ho švihalo do obličeje, ani o pavouky, kteří se mu hemžili na rukách, ve vlasech a málem mu vlezli i do pusy. Konečně byl blízko cíli, postupoval se slepým odhodláním. Tělo mu poháněla naléhavost. 

	Sarah mu skoro nestačila, a když se vynořila z průseku, Christopher k ní stál obrácený zády, nehýbal se a hleděl přímo před sebe. 

	Na planině porostlé divokou trávou, obklíčené vysokými stromy a přilepené ke svahu vulkánu, stál dům ne větší než ubytovna pro dělníky, postavený z kdysi bílého, teď už špinavého a zčernalého kamene, částečně zarostlý liánami a kapradinami. Nad tím, co kdysi musely být vchodové dveře, visela zrezivělá cedule, na níž se dalo ještě nyní přečíst: „NASA Center. Deep Space Station. Danger. Keep out."

	Sarah Christopherovi naznačila, že půjde první. Vykročila s nekonečnou opatrností, očima zkoumala každý centimetr půdy zarostlé plevelem a dávala pozor, kam klade nohy. Nevěřila, že by byl terén zaminovaný, ale za zbytečné riziko to nestálo. 

	Za sebou cítila nedočkavý Christopherův dech, jenž se musel ovládat, aby se ke dveřím nerozběhl. 

	„Počkej!" řekl náhle. 

	Sarah zůstala stát na místě, jako kdyby jí oznámil, že stojí u miny. Ale Christopher měl pohled zvednutý k horám. O několik kroků ustoupil a v očích mu zářilo vzrušení. 

	„Tady vznikla ta otcova fotografie. Jsem si tím jistý. Podívej!" 

	Sarah přikývla, protože i ona poznala ten úhel pohledu. Rychle však potlačila uspokojení nad tím, že našli, co hledali. Chtěla zůstat soustředěná. 

	„Neztrácejme čas. Do vypršení Lazarova limitu nám nezbývá ani pět hodin." 

	Christopher se otřásl, když si znovu uvědomil to neúprosné odpočítávání. Vykročil za Sarah, znepokojený vědomím, že kráčí po místech, po nichž před čtyřiceti lety chodil jeho otec. 

	Dorazili ke schodům vedoucím ke vchodu. Sarah vydechla úlevou. 

	Kolem nich šustila ve větru tráva a na stromech ševelily listy. Zachvěli se. Jejich těla po tom nezměrném úsilí vychladla a na kůži je studil pot. Oblékli si svetry a bundy a vystoupali po krátkém schodišti pokrytém břečťanem, který rostl až ke dveřím. 

	Na dveřích visel řetěz s visacím zámkem, který spojoval kliky obou dveřních křídel. 

	„Zámek není moc pevný," všimla si Sarah. „Těžkým kamenem ho urazíme." 

	Trvalo jim dobrou půlhodinu, než našli několik kamenů, ani velkých, ani malých, aby mohli zámek urazit.

	Každou ránu, kterou Christopher zasadil, jim přinášela zpátky ozvěna. Sarah to znepokojilo. Jen doufala, že je nikdo na vojenské základně neuslyší. 

	Konečně, to když se už potřetí vystřídali, se zámek rozlomil. Řetěz vyklouzl a stočil se na zem. 

	Sarah dala Christopherovi posunkem znamení, že každý otevře jedno křídlo. Dovnitř vkročila první. Za Christopherem se dveře zase zavřely a zahalila je tma. 

	 

	* * *

	 

	Sarah rozsvítila baterku. 

	Před nimi se objevila úzká chodba ztrácející se ve tmě. V odrazu světla sotva rozeznali čtvery dveře. První zleva i první zprava, na nichž bylo logo NASA, byly pootevřené. O kus dál uprostřed chodby bylo pootevřené jedno křídlo dalších dveří a chodba ústila do dvoukřídlých dveří. 

	Na šedivém zvlněném děravém linoleu se v chuchvalcích prachu válely papíry, a dokonce tam leželo i staré tričko. Polystyrenové desky, jimiž byl obložený strop, byly prožrané pravděpodobně larvami brouků a v dírách byla vidět síť elektrických kabelů, z nichž některé visely do prázdna. Ve vzduchu se vznášel pach hniloby a zatuchliny. 

	Christopher sebral pár zmačkaných papírů, válejících se na zemi, a požádal Sarah, aby mu na ně posvítila. Na všech byly sloupce čísel. Čas je napůl vymazal, ale ještě teď se na nich dalo rozeznat logo NASA. 

	„Doufám, že všechno, co tady najdeme, se nebude týkat jen NASA…“ 

	Nechal sklouznout papíry zpátky na zem, všiml si na stěně vypínače a zmáčkl ho. Jak předpokládal, nestalo se nic. Vešel do první místnosti vlevo a odhrnul drát visící ze stropu.

	Byla to vykachlíčkovaná koupelna se dvěma umyvadly, špinavým od rzi vytékající z kohoutku, a se sprchovým koutem se zplesnivělým černým závěsem. Ve výklenku se nacházely dveře vedoucí na záchod s vyschlou mísou. Na zemi se válely americké časopisy z roku 1968. Nahoře na hromadě ležel Life se zprávou o zavraždění Martina Luthera Kinga a pod ním jeden exemplář Rolling Stone s nahým Johnem Lennonem a jeho partnerkou Yoko. 

	Když posvítili do všech koutů a nenašli nic zajímavého, zamířili do další místnosti. 

	Byla to evidentně ložnice. Zůstala z ní jen kovová konstrukce postele a překližková komoda, jejíž otevřené šuplíky obsahovaly pánské oblečení prožrané moly s výjimkou té nejtlustší košile s nášivkou NASA. 

	Sarah měla pocit, že v odlesku světla cosi zahlédla, a proto se sehnula a zvedla ze země špinavé, zašlé noviny. Byly to New York Times z 12. října 1968, na jejichž první straně byly zprávy ze zahajovacího ceremoniálu JO a studentských demonstrací proti válce ve Vietnamu. Mezi stránkami sklouzlo něco malého na zem. 

	Sarah si posvítila a zvedla to do výšky očí. Byl to zlatý řetízek s přívěskem Ježíše Krista na kříži. 

	„Opravdu odtud vypadli, jako by jim hořela půda pod nohama. Dokonce tu nechali cenné věci," řekl Christopher. „To nám dává naději, že tu otec a jeho kolegové zapomněli něco důležitého ze svých výzkumů." 

	Vyšli z opuštěné ložnice a vydali se dál chodbou. Pod nohama jim občas zapraskalo cosi, co kdysi mohlo být vzácným kouskem skla. 

	Vešli do třetí místnosti vpravo. Další ložnice, v níž zůstala kovová konstrukce postele, tentokrát i s matraci, prostěradly a dekou. Na skříni ještě visel plakát Waiting for the Sun skupiny The Doors. V šuplíku malého nočního stolku našli asi čtyřicet dolarů, nějaké mince, bibli, kalkulačku, napůl vykouřený balíček cigaret Benson & Fledges, zápalky a obálku, z niž vykukovalo několik papírů. Christopher je vytáhl. 

	Ve světle baterky se zvedlo mračno prachu a Christopher se rozkašlal. 

	Sarah si zakryla předloktím nos a ústa a zamířila světlo na dokument. Na první straně byl nápis: „Apollo I - Accident investigation report." 

	„Zpráva o katastrofě Apolla 1," řekl Christopher. „Za jiných okolností bych po tom skočil, ale s tím, co hledáme, to nemá nic společného. Sakra!"

	Zvedl matraci, vytáhl šuplík, jeho obsah vysypal na zem, a dokonce strhl plakát The Doors. 

	Nenašli nic užitečného. Začal se mu stahovat žaludek. 

	„Pojďme se podívat na konec té chodby," navrhla Sarah, která věděla, že se nesmí nechat znervóznět. 

	Christopher šel první, rozrazil dvoukřídlé dveře a za nimi se tentokrát objevil velký sál, který světlo z baterek nedokázalo osvítit celý. 

	Postupovali opatrně kupředu a prohlíželi si stěny, z nichž visela spousta drátů. Sarah přejela místnost slabým světlem baterky a objevila jediné zařízení celé místnosti: obrovský kontrolní pult vybavený obrazovkou radaru, knoflíky a stupňovitými tlačítky spojenými se zaprášenými ciferníky. Přistoupili blíž a Christopher na něco šlápl. Ležela tam sluchátka stále ještě spojená s odposlechem, vedle kterého byla k pultu přišroubovaná plaketa NASA. 

	„Podívej," řekla Sarah a ukázala na pult. „Začali to demontovat, ale neměli čas to dokončit." 

	Na boku ležely kovové desky a na zemi se válelo nářadí. 

	Christopher rozsvítil baterku, prohledal vnitřek, pak obešel celý sál a posvítil do každého kouta. Sarah slyšela, jak čím dál rychleji dýchá.

	„Edmundo říkal, že ti chlápci z NASA se vztekali, protože je ti ostatní nenechali pracovat a nadělali spoustu hluku, ne?” 

	Sarah přikývla a viděla, jak se k ní Christopher vrací. 

	„Ti ostatní, to byl můj otec a jeho kolegové, kteří prováděli pokusy na lidech, při nichž strašně křičeli. Odehrávalo se to tady! Ale kde přesně? Tady jsou jen věci NASA." 

	Podíval se na hodinky a kousl se do rtů. 

	„Musíme tohle místo obrátit vzhůru nohama, musíme proklepat všechny zdi, prokopat každý centimetr země a hledat padací dveře nebo bůhvíco!" 

	Další pátrání jim trvalo víc než dvě hodiny. Přestěhovali veškerý nábytek, proklepali zdi, prohlédli všechny dokumenty, dokonce i ty, na nichž ležely chuchvalce prachu. Vyšli i ven, několikrát budovu obešli a hledali další vchod nebo průchod v porostu, který by je dovedl k další ukryté stavbě. V jednu chvíli se jich zmocnila naděje, když v jedné z vnějších zdí budovy objevili vestavěnou skříň, ale v ní našli jen zrezivělou lopatu, krumpáč a bednu s nářadím. 

	Pět minut před vypršením Lazarova limitu Christopher v potrhaném tričku, jak se neustále prodíral houštím, a se srdcem bušícím vyčerpáním a strachem začal rozebírat kontrolní pult vesmírných letů a přitom už skoro nedokázal ovládat ruce, jak se mu třásly. 

	Bezmocná Sarah cítila, jak jí hrdlo svírá hrůza. Věděla, že v takovém okamžiku zoufalství už dál nedokáže předstírat klid. 

	„Christophere, musíš Lazara požádat o více času." 

	Ale Christopher ji už neslyšel. Krev mu hučela v uších a zmocňovala se ho panika. A náhle mu zazvonil telefon.

	 


35.

	 

	Zvonění se rozléhalo ve tmě jako smrtelné odpočítávání. Christopher klečel na jednom koleni, zíral na displej a neodvažoval se hovor přijmout. 

	Sarah to udělala za něj, pustila hlasitý odposlech, podala mu mobil a pošeptala mu do ucha, že pro ně musí získat od Lazara víc času. 

	„Stanovený čas… uplynul… Našel jste…?“ 

	Uplynulo několik vteřin, než Christopher promluvil. 

	„Identifikovali jsme místo, kde vás podrobovali těm pokusům. Dokonce jsme tam odjeli. Teď jsme na ostrově Ascension uprostřed Atlantiku. Našli jsme opuštěnou stanici NASA a máme důkaz, že právě tady otec a jeho tým dělali ty… experimenty na… vás.“ 

	„Vypátrali jste, jaké měly ty pokusy cíl?" zeptal se Lazar neotřesitelně. 

	Sarah pozorovala Christophera jako partner akrobata, kterého musí jistit při nebezpečném skoku. 

	„To není otázka minut. Nechte mě promluvit se Simonem.“ 

	Lazar neodpověděl hned. 

	„Nenašel jste nic!" řekl nakonec po chvilce přemýšlení. „Snažíte se mě ukecat." 

	„Vůbec ne!" 

	„Sergeji, postarej se o toho kluka!" přikázal Lazar. 

	Sarah se chystala vytrhnout Christopherovi telefon z ruky, aby vyjednávat sama, ale Christopher vyskočil.

	„Nedělejte to! Nikdy jste nebyl tak blízko pravdě! Nikdy! Nikdo jiný vám nepomůže! A jestli Simonovi ublížíte, přísahám, že všeho nechám… a že umřete a nic se nedozvíte!" 

	Sarah nemohla uvěřit, že něco takového řekl. Sama by to neudělala líp. Jenomže Lazar se nenechal vyvést z míry. 

	„Váš kluk se vydá stejnou cestou!" 

	Christopher zavřel oči, a když je otevřel, jeho pohled jindy tak laskavý byl najednou plný zloby. 

	„Víte co? Ten kluk není můj! Je to kluk mého bratra a já si nevybral, že ho chci vychovávat. Zkazil mi život! Tak aby mezi námi bylo jasno, když ho zabijete, budu chvíli smutný, ale garantuji vám, že se z toho vzpamatuji. Vrátím se ke svému předchozímu životu! Ale vy máte jenom mě a zbývá vám jen kousek života. Tak přemýšlejte. Jestli Simon umře, spálím všechno, co najdu!" 

	Christopher se zhluboka nadechl. Ve světle baterky zářily jeho oči vztekem. To, co právě řekl, znělo tak přesvědčivě, že si ani Sarah nebyla jistá, jestli to není pravda. 

	„Pokud jsem to dobře pochopil, potřebujete víc času," odpověděl konečně Lazar. 

	„Ano! Čas!" 

	„Dobře. Dávám vám dvanáct hodin navíc!" 

	Christopher zvedl oči ke stropu a sevřel rty. Ale o chvilku později se z reproduktoru ozval příšerný výkřik. Do křiku dítěte se mísil pláč plný bolesti. 

	„Simone! Simone! Co jste mu udělali, vy svině!? Simone!" 

	„Za každých dalších dvanáct hodin zaplatí kluk rukou," oznámil Lazar, který si zase vzal sluchátko. „Křik, který jste slyšel, bude mnohem horší, až mu uřízneme jednu ruku. To už záleží jen na vás. A nezapomeňte, že chci zjistit, jak a proč se ty pokusy konaly, co při nich zjistili, a kdo stál v čele toho programu. Hodiny odbíjejí pro vás i pro mě.“

	Zavěsil a v tu chvíli se na displeji objevila ikona videa. Christopher ho třesoucí se rukou otevřel. Rus Sergej, který Simona unesl, popadl chlapcovu ruku. Ten na něj vyděšeně hleděl. Sergej mu ji přidržel na stole, pak vytáhl řeznický nůž a přiložil ho chlapci na zápěstí. Něžně zasněná Simonova tvář se zkroutila strachem a z jeho pohledu se dalo vyčíst nekonečné zoufalství. 

	„Když tvůj strýc udělá to, co po něm chceme, ruka ti zůstane!" pohrozil Sergej. 

	A video se zastavilo. 

	Sarah cítila, jak se jí zvedl žaludek, a musela se opřít o zeď, aby neomdlela. Christopher strnul hrůzou. V hlavě si přehrával Simonovo utrpení a cítil směs viny, absolutní bezmoci a požírajícího vzteku. 

	Sarah znala, a dokonce při některých případech sama prožila tu devastující spirálu myšlenek. Hlavně při těch, které se týkaly dětí. Jejich nevinnost zdvojnásobovala všechny citové reakce, které se často zredukovaly jen na touhu oběti zachránit. 

	„Poslouchej mě! Poslouchej mě!" vykřikla a chytila Christophera za ramena. 

	„Vnímej realitu! Simona nezabili! Je naživu! A ty jsi byl neuvěřitelný! Jen díky tobě je ještě naživu! A to je v tuto chvíli jediná důležitá věc. Slyšíš mě? Máme dvanáct hodin navíc, najdeme to!" 

	Kdo by dokázal být připravený na takový šok? Kdo by se nezhroutil, kdyby viděl, jak mučí jeho dítě? Christopher se topil v noční můře a jeho síly se rozplynuly v ochromujícím strachu. 

	Sarah s ním třásla a volala jeho jméno. Christopher se najednou otočil a vší silou do ní začal mlátit. 

	Sarah jeho rány blokovala paží a snažila se ho přitom nezranit. Rval se s ní a řičel vzteky. Pak se najednou otočil a praštil pěstí do zdi. 

	Nechala jeho zlobě volný průběh. Dupal po nářadí a shazoval kovové desky, dokud se nevyčerpal, nesklopil hlavu a nezačal chroptět.

	Potřeboval nejmíň pět minut, aby se vzpamatoval a popadl dech. 

	„V pořádku?" riskovala Sarah otázku a očima se snažila zachytit jeho pohled. 

	Přejel si rukou po křečovitě staženém obličeji a otočil k Sarah hlavu. 

	„Promiň. Nevím, co mě to popadlo. Jako kdybych… jako kdybych potřeboval najít viníka.“

	„Chápu. Ale lhala bych, kdybych ti řekla, že jsem se nebála, že mi ublížíš," dodala a nepatrně se usmála. 

	Christopher si dlouze ironicky vzdychl. 

	Jak je život někdy bizarní! Najednou pocítil neodolatelnou chuť obejmout tuhle ženu. Jejich pohledy se setkaly. Byla mezi nimi přímo hmatatelná touha. Christopher po Sarah toužil. Po jejích smyslných ústech, kterými dokázala najít ta správná slova, po jejím ledovém pohledu, do něhož dokázala vtisknout tolik útěchy, po jejím bílém, jemném, svalnatém krku, po jejích bocích, volajících po objetí, a především po její duši, tak odtažité a zároveň tak ušlechtilé. 

	„Máme dvanáct hodin. To je hodně i málo," prohlásila Sarah po chvilce zaváhání. 

	Christopher odvrátil zrak. Cítil rozpaky z takové touhy, a hlavně z toho, že ji dal tak okatě najevo. I když si byl jistý, že totéž vycítil z ní. 

	Jenomže Sarah se snažila sama sebe přesvědčit, že se stala jen obětí chemické reakce, která jí zatemnila mysl. 

	„Hledali jsme všude," řekl Christopher, jemuž se vrátila rozvaha. „Co ještě můžeme udělat?" 

	„Nevím. Myslím si, že se potřebujeme nadechnout čerstvého vzduchu." 

	Sarah jim svítila celou cestu, když vycházeli z budovy. 

	Setmělo se. Větvoví v džungli se pohybovalo ve větru a Mléčná dráha konejšila nebe.

	Sarah se posadila na schody u vchodu tak těsně vedle Christophera, že se jejich paže dotýkaly, pak se opřela o zeď a zvedla zrak k nebeské klenbě. Nenápadně si položila dlaň na břicho. 

	Jestli tenhle případ vůbec přežije, co bude dělat, až se vrátí do Osla? Doteď touha po dítěti a plánování těhotenství dodávaly hlavní smysl její existenci. Touha tu byla pořád, o tom nebylo žádných pochyb, ale plánování se zhroutilo. Ani ne kvůli tomu, že ji Erik opustil. Vždycky si mohla někoho najít. Ale to všechno, co se v posledních dnech stalo, jí ukázalo, že se její někdejší rány z války ještě nezahojily. Uvědomila si, že přízraky se pořád potulují kolem, připraveny ji znovu strhnout do nejtemnějších a nejzoufalejších končin jejího bytí. Že jsou připravené udělat z ní jen snažně prosící, schoulenou bytost. Jak by se mohla stát matkou, když hrozilo, že zešílí? Jak by mohla porodit dítě do strachu? Ale jak moc prahla po tom, uslyšet jednou dětský hlásek volající „maminko"! 

	Sevřela rty, aby se přestaly třást. 

	Christopher cítil, jak se Sarah chvěje. Nevěděl, co ji trápí, ale objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. Zvláštní horečku, která se jich před chvílí zmocnila, vystřídala vážnost. 

	Poprvé od chvíle, kdy opustili Paříž, si vzpomněl na matku. Kde teď byla ta, která tak věřila v ráj a dělala všechno, aby kolem sebe šířila dobro? Byla vůbec někde? Jako agnostik nikdy nepopíral existenci forem nehmotného života, zvlášť v takových chvílích jako teď, kdy seděl pod hvězdami uprostřed vinící se džungle. Ve chvílích, kdy se zdá, že příroda dodává smysl absurditě. Ale jeho cynická mysl mu nepřestávala našeptávat, že nemá právo věřit, jestliže nemá důkazy. Dokonce ani v utrpení nemohl popřít svoje principy a přesvědčení. Znovu ho zachvátila bolest. 

	Sarah si lehce opřela hlavu o jeho rameno a nespouštěla zrak z hvězd, které ji posílaly trochu svého klidu.

	„Podej mi baterku," zašeptal po chvíli Christopher. 

	„Kam chceš jít?"

	 Namířil světlo směrem k pahorku tyčícímu se nad budovou. 

	„Jdu s tebou." 

	Navzájem si pomáhali ohýbat větve. Kupodivu ze svahu nespadli dolů a po chvíli se vyškrábali až nahoru na vrcholek. 

	Měsíční světlo jim umožňovalo tak akorát rozeznat, že džungle, rozpínající se na svazích vulkánu, dole prořídla a že se zde nacházejí vyprahlé, kamenité plochy charakteristické pro celý ostrov. V dálce se třpytily na mořské hladině stříbrné odlesky měsíčního světla. V této pustině obklopené vodou, kam jen oko dohlédlo, pronikala tmou pouze světla vojenské základny ležící asi osm set metrů pod nimi. 

	Christopher zaměřil svou pozornost na budovu stojící u jejich nohou a v duchu se snažil představit si rozvržení jednotlivých místností. 

	Sarah si dřepla vedle něj, vytrhala pár stvolů trávy a rukou pečlivě uhladila hlínu na malém čtverci země. Potom špičkou hole nakreslila do uhlazené hlíny obrysy budovy. Rychle se jí podařilo dosáhnout takřka dokonalého obdélníku. Dovnitř nakreslila čáry, aby vyznačila místnosti, které navštívili. 

	Nejdřív vstupní chodbu, která procházela celou budovou, první čtvercový pokoj vlevo a naproti koupelnu. Další pokoj uprostřed chodby a konečně velký sál, v němž se nacházel kontrolní pult. 

	Když plánek dokončila, padlo jim do očí to, co bylo evidentní. 

	„Ano, vidím!" řekla Sarah dřív, než Christopher stačil otevřít ústa. „Na pravé straně budovy jsou dvě místnosti. Když je dáme k sobě, vyplňují přibližně celý zastavěný prostor," shrnula jejich pozorování a svítila přitom na plánek baterkou. „Je to logické. Naopak na levé straně je jen jeden pokoj a potom velká prázdná místnost." 

	Christopher dokončil její dedukci: „Vzhledem k tomu, jak muselo být obtížné vynést sem stavební materiál a budovu postavit, bylo by naprosto absurdní, kdyby vybudovali část, která by k ničemu nesloužila.

	Seběhli ze svahu. Potom vrazili do budovy a zamířili do prvního pokoje vlevo. 

	„Divné je, že je to jediná prázdná místnost v celé budově a taky jediná, na jejíchž dveřích není logo NASA." 

	Sarah souhlasně přikývla a pak ukázala na jednotlivé stěny. 

	„Jestli tady někde je tajný vchod, tak určitě ne na levé stěně. Ta vede přímo ven. Nemůže to být ani za tou stěnou naproti, ta vede taky ven. V úvahu připadá jedině zeď napravo." 

	Vyběhla z místnosti a za chvilku se vrátila s krumpáčem, který našli venku ve vestavěné skříni. Podala ho Christopherovi, ustoupila stranou a zamířila světlo baterky na zeď. 

	Christopher popadl krumpáč a udeřil jím do zdi. Po první ráně se odloupla vrstva malty. Udeřil podruhé a potřetí. Při páté ráně zeď praskla a objevil se kus tvárnice. 

	Christopher popadal dech. 

	„Nebude to snadné, ale už jsi udělal pořádnou díru," povzbuzovala ho Sarah a ukázala mu na prasklinu. „Miř sem!" 

	Christopher zvedl krumpáč nad hlavu a vší silou udeřil do správného místa. Hrot krumpáče se zabořil do zdi. Opakoval pohyb asi desetkrát, až špička krumpáče projela příčkou a pronikla dovnitř až nadoraz. 

	Zachroptěl námahou a zapáčil. Zeď popraskala. Na zem odpadl další kus malty. Christopher nepřestával, až najednou kus zdi povolil. 

	Sarah posvítila do otvoru baterkou. 

	„Světlo prochází skrz. Řekla bych, že je na druhé straně prázdný prostor. Ale díra je ještě malá, není do ní vidět." 

	„Ustup!“ řekl Christopher.

	Zasadil do zdi několik po sobě jdoucích ran krumpáčem, dokud díra nebyla dostatečně široká, aby se do ní dalo kopnout nohou. Pak nástroj odhodil. 

	Když se bílé částečky prachu usadily, ve světle baterky se objevila dutina. Prázdný asi metr široký prostor. Ale když Sarah stočila světlo k podlaze, Christopher se zachvěl. Uvnitř se do tmy nořilo kamenné schodiště.

	 


36.

	 

	Christopher se Sarah si vyměnili pohled plný zadostiučinění. Posunkem jí naznačil, že tentokrát půjde první. Vzal baterku a posvítil na začátek schodiště. 

	Zdola k nim zavanul pach hniloby, který se mísil s vlhkým, čerstvým vzduchem sklepa, z něhož se jim zježily chloupky na ruce. Opatrně sestupovali, Sarah těsně za Christopherem. 

	Christopher položil nohu na poslední schod a zamířil světlo před sebe. Na zdi naproti rozeznali cosi, co se podobalo vypínači. 

	„Nemáme co ztratit, když to vyzkoušíme," zamumlal a posvítil na strop, kudy se táhl elektrický kabel spojující žárovky. 

	Zmáčkl vypínač. 

	Trhli sebou, když se ozvalo několik přidušených explozí. Většina žárovek se nerozsvítila, některé praskly, ale pár se jich červeně rozblikalo a odhalilo vybílenou chodbu rozbíhající se do dvou stran. 

	„Je možné, že by ty žárovky fungovaly ještě po čtyřiceti letech?" zeptala se Sarah překvapeně. 

	Christopher se už ale vydal doprava do lépe osvětlené části chodby. 

	„Klasický demaskovaný paranormální fenomén, který jsem několikrát popisoval ve svých knihách," odpověděl a vrhal do chodby svůj velký stín. 

	„Jinak řečeno?" 

	„V jedněch kasárnách hasičů v Kalifornii, přesněji v Livermore, existovala žárovka, která svítila nepřetržitě d roku 1901. Ano, je možné, aby i tady některé z nich ještě fungovaly. Abych to zjednodušil, jistá karbonová vlákna mají schopnost časem zintenzivňovat místo aby se spalovala. Je to prostě fyzika. Pro to, že tady ještě funguje elektřina, mám jen jedno vysvětlení. Tato část budovy musela být spojena přímo s vojenskou základnou tam dole. Do prdele, co to je?“ 

	Christopher obešel nosítka vybavená opotřebovanými řemeny a matrací se spoustou skvrn. 

	Sarah udělala totéž a dávala si přitom velký pozor, aby se nosítek nedotkla. Zastavila se těsně za Christopherem, který strnule stál uprostřed chodby. 

	„Podívej se tamhle." 

	Ve světle baterky se objevily troje dveře s kukátky. 

	Sarah otevřela první. Kovové panty zaskřípaly a dovnitř vniklo slabé světlo z chodby. Byla to cela s postelí a umyvadlem. Nebylo v ní žádné okno. 

	Na první pohled smutná, ale obyčejná cela. Jenomže tady byly stěny černé. Pomalované graffiti. Christopherovi a Sarah stačil jediný pohled, aby objevili tři propletené tvary: strom, rybu a oheň. 

	„Tady to začalo," zašeptal Christopher fascinovaně. Málem se mu udělalo špatně od žaludku. 

	Sarah celu několikrát vyfotografovala, aby mohli Lazarovi poskytnout důkazy, které určitě bude chtít. I další dvě cely byly špinavé a jejich zdi pokreslené. Množství kreseb svědčilo o hysterickém šílenství. 

	„Ať má tohle všechno nějaké vysvětlení!" zamumlal Christopher a pořídil další fotky. 

	Chodba byla slepá. Vrátili se tedy zpátky, prošli kolem schodiště a vydali se na opačnou stranu. 

	V této části svítila jen jediná žárovka a Christopher, který šel rychle, narazil do nějakého kovového předmětu, který zaskřípal. 

	Ve světle baterky se objevilo jakési kolečkové křeslo vybavené korzetem, který měl pravděpodobně udržovat vzpřímený krk a hlavu.

	Tamhle svítí světlo," zašeptala Sarah, která se radši ne pozastavovala nad tím, k čemu to křeslo asi sloužilo. 

	Chodba končila létacími dveřmi. Ale pár metrů před nimi se na levé zdi chvěla žárovka osvětlující vchod. 

	Opatrně vstoupili do místnosti o ploše odhadem asi patnáct metrů Čtverečních. 

	Vpravo na stupínku se nacházel světlý kovový psací stůl, na němž stála lampa se zeleným stínítkem, vydávající mdlé světlo. V jeho odlesku byla sotva vidět ze tří čtvrtin prázdná knihovna zakrývající celou stěnu naproti vchodu. 

	Po stranách knihovny byly dva malé kulaté stolky. Na prvním stálo cosi, co kdysi bývalo zřejmě akváriem, na druhém lidská lebka. 

	Christopher rychle prohledal zásuvky stolu, zatímco Sarah zvedla lebku do výše svých očí. 

	„Je popsaná," řekla. 

	Christopher rozčileně zavřel poslední šuplík. S výjimkou tužky v nich nic nenašel. Připojil se k Sarah. 

	Povrch lebky byl rozdělen na několik částí a na nich byly popisky. 

	„To je otcovo písmo." 

	Dalo se tam najít centrum jazyka - Brocova area, angulární gyrus, prefrontální kortex a pak celá série center a kortexů, o nichž Christopher vůbec nic nevěděl. 

	Všiml si, že asi z patnácti označených zón jsou tři velmi hustě popsány. Odpovídaly lalokům pod temenní, spánkovou a týlovou kostí. 

	„Pokud si vzpomínám na přednášky z kriminální psychologie," poznamenala Sarah, „tvůj otec se zajímal především o tři laloky, ve kterých sídlí paměť." 

	Christopher odložil lebku a šel si prohlédnout knihy, které v knihovně zůstaly, zatímco Sarah šla prozkoumat akvárium.

	Ve skutečnosti se jednalo o vivárium, jak si uvědomila, když spatřila písek a větve. Na jedné z nich ležela natažená malá kostřička. Určitě se jednalo o plaza, pravděpodobně o hada, protože neměl žádné údy. 

	Christopher procházel tituly knih, které v knihovně našel. Byly tam dva životopisy Marie Antoinetty a jeden Thomase Mora. Zamyslel se nad tím, jestli sloužily k rozptýlení, nebo jestli měly nějakou spojitost s otcovými výzkumy. Vedle stála Nahá opice Desmonda Morrise, kniha, kterou Christopher znal a v níž autor analyzoval lidský druh stejnými nástroji a stejným slovníkem, jakým se popisuje chování zvířat. 

	Na poslední poličce ležela kniha o Vikinzích a další obsahovala svědectví vojáků z první světové války. Mezi obálku a první stranu někdo vložil list zatavený do plastového pouzdra. Byl na něm příčný řez lidským mozkem s nápisem Trojjedinný mozek podle Paula MacLeana. 

	„Zbývá nám jedenáct hodin, abychom zjistili, co tvůj otec hledal. Projdi ty knihy, já se půjdu podívat do dalších místností." 

	„To mi vyhovuje," odpověděl Christopher. 

	Sarah vyšla do chodby, zabočila doleva a otevřela létací dveře na konci chodby. 

	 

	* * *

	 

	Jediné svítidlo upevněné nad dveřmi osvětlovalo jen velmi omezeně to, co kdysi muselo být operačním sálem. Uprostřed pod kruhovým reflektorem stál kovový stůl bez matrace vybavený řemeny. Kolem stály tři vozíky. Na jednom z nich ležela prázdná injekční stříkačka• Ampulka se zlomený hrdlem se skutálela ke kraji. 

	Sarah ji zvedla k očím a zase odložila. Nebylo žádných pochyb, že se nacházejí na správném místě. Na skle ampulky bylo vyraženo LS 34.

	Sarah pokračovala v obhlídce. Zkontrolovala dvě prázdné prosklené skříně, dřez, a hlavně přístroj, který jí připomínal zařízení, kterého si všimla v suterénu v Gaustadu těsně předtím, než ředitel zapálil nemocnici. 

	Podobal se rádiové vysílačce postavené na středně vysokém stolku. Na čelní straně byly umístěné dva kulaté číselníky, dvě svorky a knoflík s nápisem „ON". 

	Sarah rukávem setřela z číselníků prach. Na prvním se měřilo cosi, co se nazývalo HR. Ručička mohla ukazovat od nuly do dvou set dvaceti. Okamžitě si vzpomněla, že takové značky viděla na přístrojích, k nimž byli připojováni svědci nebo oběti, které navštívila během vyšetřování v nemocnici. Odpovídalo HR označení srdečního rytmu, heart rafe? 

	Značky na druhém číselníku však nikdy předtím neviděla. Byl širší a vycházel zleva od písmene X až k písmenu P úplně vpravo. Měřil nějakou jednotku nazvanou T. 

	Sarah si posvítila nad přístroj a objevila asi dvaceticentimetrovou štěrbinu, z níž vycházela role z obou stran perforovaného papíru jako v dobách prvních počítačových tiskáren. 

	Sarah stiskla knoflík „ON". Oba číselníky se rozsvítily. Ručička na prvním ukázala na nulu, zatímco na druhém se na několik vteřin zachvěla a pak se ustálila uprostřed. 

	Protože dál se nestalo nic, prozkoumala strany přístroje a pak si posvítila za něj. Našla tam elektrickou šňůru zapojenou do zásuvky a dva kabely. Jeden z nich byl ukončený svorkou, druhý elektrodou, kterou bylo možné zafixovat na kůži. 

	Ve chvíli, kdy se chystala přitáhnout kabely k sobě, si všimla něčeho na zemi.

	 

	 


37.

	 

	Christopher začal s prohlídkou knih a doufal přitom, že se mu podaří najít smysl pokusů, které otec prováděl na Lazarovi a ostatních pokusných králících. Začal dokumentem, který vypadal s obrázkem zataveným v plastovém pouzdře - podélným řezem lidského mozku - na první pohled nejjednodušeji. 

	Orgán byl rozdělen na tři díly. Část nejblíže k lebce byla označena jako prefrontální kůra (savec v nás), druhá, hlubší vrstva (limbický mozek) a třetí, nejblíže k prodloužené míše, mozkový kmen (plazí mozek). Christopher si všiml, že tato poslední část je ohmatanější než ostatní, jako by se jí někdo častěji dotýkal. 

	Christopher otočil list a vzadu našel shrnutí teorie Paula MacLeana, která - jak se zdálo - byla publikovaná v roce 1969. 

	Neurobiolog vysvětloval, že během evoluce se lidský mozek nevytvářel jako celek a najednou. Byl výsledkem spojení tří mozků, které se spojily v jediný během několik milionů let trvajícího vývoje. 

	Ten umístěný nejhlouběji v centru spirály byl tedy nejstarší. Jednalo se o „plaza v nás". Tento mozkový kmen řídí dýchání nebo tlukot srdce a zároveň ovlivňuje naše reflexy a základní pudy, jako je reprodukce, strach nebo všechno, co se týká instinktu přežití. 

	MacLean pak popisoval limbický mozek, který podle něj řídí paměť, a nakonec prefrontální kůru kontrolující jazyk, logické uvažování a to, čemu se obecně říká inteligence. 

	Christopher se právě chystal prohlédnout si knihu o neurologii, když do místnosti vešla Sarah.

	„Vzadu je operační sál. Našla jsem tam dvě věci, které by nás mohly zajímat. Je tam přístroj, jemuž vůbec nerozumím. A pak tohle…“ 

	Sarah napřáhla ruku. Držela v ní malý dobový diktafon.

	„Ležel na zemi." 

	Řekni mi, že je uvnitř kazeta a že přehrávání pořád funguje!" prosil ji Christopher. 

	„Ano, uvnitř je skutečně kazeta, ale radši jsem chtěla počkat na tebe, abychom spolu zkusili, jestli přehrávání funguje." 

	Sarah zmáčkla tlačítko, ale nic se nestalo. Nepřekvapilo je to. Vyndala staré baterie, rozšroubovala baterku, vyndala z nich nové a potom vydechla úlevou, když zjistila, že do diktafonu pasují. 

	Christopher přistoupil blíž, aby mu nic neušlo. Sarah stiskla tlačítko play. 

	Ozval se disharmonický zvuk a Sarah přehrávání zastavila. 

	„Co to děláš?" vykřikl Christopher. 

	„Ten zvuk znamená, že páska je zmuchlaná a že se brzy přetrhne." 

	„Ukaž mi to!" 

	Sarah ucukla s diktafonem před Christopherovou rukou. 

	„Musíme pásku narovnat a pak se ji pokusit ručně převinout. To vyžaduje trpělivost a pečlivost. Nejsem si jistá, že jsi ve stavu, kdy…“ 

	„Máš pravdu." 

	Sarah vyběhla nahoru, vyšla z budovy, v bedně s nářadím našla šroubovák a vrátila se za Christopherem do pracovny jeho otce. Potom se posadila za psací stůl, vyndala kazetu a začala ji rozšroubovávat. 

	Christopher se posadil na zem vedle hromady knih a se zájmem otevřel dílo pojednávající o neurobiologii. Kniha byla však tak komplexní, tak dokonalá a bylo v ní tolik odborných výrazů, že nevěděl, čím začít. Vrátí se k ní možná později. Zatím si vzal knihu věnovanou Vikingům.

	S úlevou zjistil, že v ní jsou některé odstavce zatržené. Všechny pojednávaly o způsobu, jakým Vikingové terorizovali nepřátele. Autor popisoval způsob, jakým tihle lidé ovlivňovali děti tím, že jim už od malička vštěpovali, že strach je slabost, a nikoliv přirozený obranný reflex. Díky neustálému opakování a bití dělali ze svých potomků skutečné válečné stroje. 

	Christopher zvedl od knihy oči. Možná začínal chápat téma stojící za otcovými výzkumy. 

	Sarah, soustředěně sedící za stolem, manipulovala zkroucenou magnetickou páskou opatrně a pečlivě jako chirurg. Vzala tužku, která tu ležela, a použila ji na přetáčení. 

	Christopher vzdychl, promasíroval si krk a podíval se na hodinky. Za deset a půl hodiny jim Lazar znovu zavolá. 

	„Jak jsi na tom?" naléhal na Sarah. 

	Narovnala se. I ona si potřebovala na chvilku odpočinout. Páska byla mnohem zkroucenější a zamotanější, než si původně myslela. Neměla žádnou jistotu, že ji dokáže převinout a přitom nepřetrhnout. 

	„Dej mi ještě chvilku," odpověděla. „A co ty, našel jsi něco?" 

	„Je tady pár věcí, které se už začínají rýsovat, ale musím toho ještě hodně přečíst." 

	Zase se vrátil k práci a tentokrát si vzal knihu Nahá opice zoologa Desmonda Morrise. Překvapilo ho, že v ní našel zatržený jediný odstavec. Autor v něm vysvětloval, že některé lidské fobie, jako třeba fobie z hadů nebo z pavouků, pravděpodobně mají svůj původ v dávné evoluci, protože u člověka patří ke všeobecným fobiím. Jinak řečeno, je to dědictví po našich předcích, kteří ještě nebyli lidmi. 

	Když si to Christopher přečetl, cítil, že jeho intuice se potvrzuje. 

	Vrátil Nahou opici zpátky do knihovny a otevřel jednu z posledních knih, které na polici zbyly. Zpracovávala svědectví o nejhorších okamžicích ze života vojáků v první světové válce. Potřeboval dvě hodiny, aby si to celé přečetl, ale když dočetl poslední stránku, srdce bušilo rychleji. 

	Než sdělí své závěry Sarah, chtěl si být naprosto jistý, že nic neopomenul. A nad tím, co se dozvěděl v životopisech Marie Antoinetty a Thomase Mora, málem triumfálně vykřikl. V obou těchto biografiích byla na zatržených stránkách popisována hrůza obou odsouzenců k smrti, kdy jim ve vězení za jedinou noc zbělely vlasy. 

	Christopher zavřel poslední stránku a obrátil se k Sarah. 

	„Myslím, že jsem pochopil…“ 

	Sarah pomaličku zvedla hlavu od magnetické pásky a vrhla na Christophera tázavý pohled. 

	„Jejich výzkum se týkal strachu. Strachu s velkým S. To je obsah každého zatrženého odstavce v těchto knihách…“ 

	„… a pacient v Gaustadu umřel na strach." 

	Christopher se vymrštil, jako by ho něco napadlo, a málem zapomněl, jak vážný je to okamžik. 

	„Otec a jeho společníci tedy studovali mechanismus strachu u člověka. Ale protože se zajímali hlavně o plazí mozek, snažili se dešifrovat nejen strach jako takový, ale strach ve smyslu univerzálním. To, co dřímá v mozku každé lidské bytosti. Originální strach, který je, ať chceme nebo nechceme, vrytý do naší kolektivní paměti. A proto proti němu nedokážeme bojovat." 

	Sarah přikývla a hned začala Christopherovu myšlenku rozvíjet: „Vzhledem k tomu, že do toho byla zapletená CIA a že se tvůj bratr zmiňoval o vojenském využití, můžeme předpokládat, že cílem výzkumu tvého otce a jeho společníků bylo vyvinout psychologickou zbraň schopnou vyvolat nekontrolovatelný strach u každého protivníka.“ 

	„Přesně tak," přisvědčil Christopher, šťastný, že Sarah dospěla ke stejným závěrům jako on. „Zbývá odpovědět na tři otázky. Jak postupovali, aby tento strach identifikovali? Našli ho? A jak vypadá?"

	„Jestliže strach, který cítil pacient 488, dokázal zabíjet, tak můžeme předpokládat, že odpověď na druhou otázku zní ano," odpověděla Sarah. „Pokusní králíci, kteří tady podstupovali pokusy tvého otce, trpěli absolutním strachem." 

	Vypadala znepokojeně, ale teď nebyl čas na pochybování. 

	„Co se týká dvou zbývajících otázek," pokračovala, „chybí nám dílky skládačky. Jedinou hmatatelnou věcí, kterou máme k dispozici, je ten zvláštní měřicí přístroj na operačním sále a tahle páska." 

	Christopher se podíval na hodinky. Zbývaly jim přesně čtyři hodiny a dvacet minut. 

	„Dodělej tu kazetu a já se půjdu podívat na ten přístroj." 

	Christopher vyběhl z místnosti a zamířil na operační sál. Světlo baterky okamžitě odhalilo přístroj, o kterém Sarah mluvila. 

	Druhý ciferník označený písmenem T a stupnice od písmene X až po tajemné písmeno P mu taky neříkaly nic. I když zvažoval různé možnosti, co by ta písmena mohla znamenat, stejně ho nic nenapadlo. Žádná hypotéza prostě neseděla. 

	Znovu si nesmírně pečlivě celý přístroj prohlédl a hledal nápis nebo tlačítko, které třeba přehlídli. Nic, co by mu pomohlo tajemství této skříňky rozluštit. 

	Teprve když přístroj zvedl, objevil na dolní ploše přišroubovaný tenký kovový štítek. 

	Našel skalpel se špičkou, která zapadla do šroubků, vyšrouboval je, štítek sundal a pod ním našel dvě miniaturní tlačítka. Nad prvním bylo napsáno „reset" a nad druhým „memory". 

	Rozběhl se k jedné z prosklených skříní stojících na operačním sále a otevřel zásuvky. Ve většině se nacházely zbytky obvazů, plastové sáčky, a dokonce několik lékařských nástrojů. Teprve v krabici na dně poslední zásuvky našel kancelářské potřeby. Byla mezi nimi i tiskařská páska ještě v původním balení. Roztrhl ho, vrátil se k tiskárně a vyměnil starou vyschlou pásku za novou.  

	Jakmile se mu všechno zdálo být v pořádku, stiskl tlačítko „memory“, které by mělo obnovit poslední tisk. Pak čekal, upíral oči na přístroj a zadržoval dech. 

	Náhle se kolejničky tiskárny nastavily, jako kdyby se chystaly tisknout. Christopher si přitiskl pěst na ústa. 

	„Tak jed'! Jed', sakra!" vykřikl. 

	Jeho hlas rezonoval v prázdné místnosti. Naklonil se nad přístroj, aby zkontroloval, že se mechanismus nezasekl, a zadržel dech, když mechanická jehla začala s ostrým praskáním klepat do pásky. 

	Když centimetr po centimetru vyjížděl z tiskárny první list, měl málo času si uvědomit, co vidí. Teprve když vyjel druhý potištěný list, pochopil. 

	A když tiskárna vychrlila třetí stranu, vydechl úžasem. 

	Popadl všechny tři dokumenty a rozběhl se za Sarah. 

	 

	

	 

	Sarah, vyčerpaná zdlouhavou mechanickou činností, konečně narovnala pásku a převinula ji. Naposled otočila tužkou, zvedla hlavu a zhluboka vydechla. Byla hotová. 

	V tu chvíli vběhl do místnosti Christopher s papíry. Sarah na něj mávla, ať je potichu. 

	„Převinula jsem tu pásku. Poslouchej.“ 

	Christopher strnul na místě, když inspektorka zmáčkla na starém přístroji tlačítko „play“. 

	Nejdřív byl slyšet dech, zvuky manipulace a potom se ozval hlas. Christopher se zachvěl, když v něm poznal svého otce.

	„Dvanáctého září 1968. Druhý rok a čtyřicátý šestý den Nathaniel Evans. LS 34 se ukázal být velmi dobrým akcelerátorem regrese v hypnóze našich tří pacientů. Dnes ráno jsme dosáhli třetího časového stupně, o němž jsme si mysleli, že k němu dospějeme tak za čtrnáct dní. Grafortex funguje líp, než jsme doufali, a poskytuje překvapivě čitelné obrazy těch nejemotivnějších vlivů vytvořené v mysli našich subjektů v hypnóze… Vytištěné vizuální údaje jsou… srovnatelné s hlavními etapami evolučního formování člověka… Musíme nicméně posunout dál regresi, abychom získali očekávaný výsledek a poskytli ministerstvu obrany použitelné poznatky…“ 

	Ozvaly se další mechanické zvuky a nahrávka skončila. 

	Christopher a Sarah naslouchali tichu na konci pásky a doufali, že se ještě něco dozvědí, ale už byl slyšet jen dech. Sarah však nechala diktafon zapnutý až do konce, aby si byli naprosto jistí, že jim nic neuniklo. 

	Christopher jí pak mlčky podal tři vytištěné listy a sledoval její reakce. 

	Nemohla uvěřit svým očím. Na každém listu byla hrubě načrtnutá kresba, jejíž tvar však okamžitě poznala. Ryba, strom a oheň. 

	„Kde jsi to našel?" 

	„V paměti toho přístroje, grafortexu," zamumlal Christopher. „Pokud jsem to dobře pochopil, ty obrazy pocházejí z mozků pokusných králíků. Ten přístroj je dokázal nahrát a vytisknout." 

	Sarah chvíli trvalo, než se vzpamatovala. Objev bylo těžké strávit. 

	„Jsou to obrazy, které pokusní králíci viděli ve svých hlavách během hypnózy. A potom je donekonečna kreslili na stěny svých cel.“ 

	Christopher tomu sám nemohl uvěřit. 

	Sarah si vzala papíry a znovu si je prohlížela. 

	„Shrňme to. Výzkumy tvého otce směřovaly k identifikaci univerzálního strachu, který je společný pro lidský druh. Proto vynalezli přístroj schopný nahrávat a vytisknout obrazy vytvořené v mysli pokusných králíků. Jak se zdá, uvedli pokusné králíky do regresivní hypnózy. Jinak řečeno, postupovali dál v čase. A tyto tři symboly, ryba, strom a oheň, se objevily pokaždé, když pokusný králík…“ 

	„Na nahrávce otec mluví o tom, že dosáhli třetího stupně," řekl Christopher a šel si pro příčný řez lidským mozkem zatavený v plastovém obalu. 

	„Jinak řečeno, ty si myslíš, že postupovali myslí pokusných králíků, až se jim podařilo prozkoumat podvědomé vzpomínky obsažené v plazím mozku. Přinutili je znovu vybavit si emoce, které nebyly součástí jejich vlastního života, ale lidského druhu obecně… Místa, kde se nacházejí nekontrolovatelné reflexy a strach v čisté podobě. Připusťme, že je to pravda. Ale co znamenají ty tři symboly? Prezentují tento univerzální strach?" 

	Christopher neodpověděl hned. Najednou popadl knížku o neurobiologii, kterou si listoval před několika hodinami a jíž vůbec nerozuměl. 

	Hledal kapitolu věnovanou trojjedinému mozku. Přečetl si pár řádků a pak se zarazil. 

	„Ne, to nejsou symboly strachu." 

	„A co je to?" zeptala se Sarah znepokojeně. 

	„Já…“ 

	"Co? Co ses dočetl?" 

	Christopher se s nepřítomným výrazem podíval na Sarah a znovu začal čist to, co se dozvěděl před chvílí. Tentokrát nahlas a zdůrazňoval při tom každé slovo.

	 


38.

	 

	„Plazí mozek se vyvinul přibližně před čtyřmi sty miliony let, což odpovídá době, kdy první komplikovanější živé organismy žily v oceánech a kdy ryby opustily oceány a začaly rozvíjet své schopnosti, aby se mohly přizpůsobit životu na souši." 

	Christopher udělal pauzu, olízl si rty a pokračoval: „Limbický mozek se vytvořil před šedesáti pěti miliony let ve chvíli, kdy se objevili první dvounožci, kteří žili několik milionů let na stromech. V pravém slova smyslu to byl jednak jejich domov, protože se tam pohybovali a spali tam, a zároveň i jejich hlavní zdroj obživy." 

	Sarah sotva mohla uvěřit tornu, co slyšela, a přesto se jí to zdálo logické. Christopher dokončil četbu: „A konečně třetí mozek, neokortex neboli savec v nás, se vytvořil teprve před třemi miliony šesti sty lety, což odpovídá době, kdy se objevil australopithecus a kdy byl objeven oheň, který radikálně změnil evoluci bytosti, ze které se vyvinul lidský druh." 

	Zavřel knihu a otočil se k Sarah, která nechápavě hleděla na vytištěné obrazy ryby, stromu a ohně — na tyto tři symboly, které jsou skryté uvnitř každého z nás. 

	„Ten druhý ciferník na tom přístroji ukazuje čas," dodal Christopher, který teď měl dost informací, aby pochopil. „T znamená time, P present a X odpovídá nejzazšímu datu, k němuž chtěli dovést vzpomínky svých pacientů." 

	Christopherova slova zanikla v tichu a potom se v místnosti ozval jiný hlas. Vycházel z diktafonu, který Sarah nechala puštěný. Pořád to mluvil Christopherův otec, ale teď se zdál unavenější a napjatější než předtím.

	„Třetího února 1969. Třetí rok a třicátý čtvrtý den výzkumu. Jeden z našich objektů včera v noci zemřel. Během dne jsme ho podrobili dalšímu stupni regrese a zdálo se, že to snáší docela dobře… Překročil dvě a půl miliardy let… Když se probudil, zdálo se, že nepoznává místo, kde se nachází. Usnul hlubokým spánkem. Ráno jsme zjistili, že je mrtvý. Ústa měl otevřená, jako kdyby křičel… Dnes budeme postupovat stejně u našeho objektu číslo 2, abychom pochopili, co se stalo. Myslíme si, že objekty odolné pokusům jsou velmi vzácné a že jejich společným jmenovatelem je výjimečná schopnost čelit strachu. Psychopati by byli vynikajícím studijním materiálem, ale máme k dispozici asi deset objektů, z nichž dva jsou ruští špioni, kteří se nám jeví nesmírně zajímaví. Vkládáme do nich velké naděje. Izolovali jsme je a viditelně je na čele označili, abychom neztráceli čas, kdyby se všem našim pokusným objektům podařilo uprchnout z cel a kdyby se spojili v naději, že proti nám povedou vzpouru. Poučili jsme se z předchozích chyb a možná jsme krůček od toho abychom našli, co od začátku hledáme…“ 

	Otcův hlas zmlkl. 

	„Můžeš to posunout? Třeba bude ještě dál mluvit!" 

	„Páska je chatrná," odpověděla Sarah. „Kdyby se přetrhla, je konec." 

	Christopher se znovu podíval na hodinky. 

	„Jak dlouho to může trvat?" 

	„Řekla bych tak dvě nebo tři hodiny." 

	„To je dlouho! Překročíme Lazarův limit. Zavolá nám asi… za dvě hodiny a čtyřicet šest minut." 

	"Když se páska přetrhne, nikdy ji nedokážeme opravit." 

	Christopher začal přecházet po pracovně a sledoval i ten nejmenší zvuk na nahrávce.

	V tichu uběhlo nesnesitelných šedesát minut. Už to nemohl vydržet a chtěl přetočit pásku, ale Sarah mu v tom zabránila. V hloubi duše doufal, že to udělá, ale nemohl se ubránit tomu, aby se o to nepokusil. Propadlé oči se mu leskly únavou a strachem. Skoro se bál, že už to vyčerpání nevydrží. 

	„Ještě hodinu," řekla Sarah. 

	Christopher dál přecházel po místnosti. Sarah cítila, jak se jí zmocňuje horečka, a měla pocit, že se zhroutí. Oba měli nervy napnuté k prasknutí. 

	A náhle se z pásky ozval nějaký zvuk. Sarah sebou trhla a okamžitě byla ve střehu. Christopher, který zrovna seděl na zemi, vyskočil. Bylo slyšet přecházející lidi a hlas nějakého muže rozdávajícího příkazy. 

	„Zabije ho to, doktore!" 

	„Držte ho, sakra, a vstříkněte mu konečně tu dávku!" 

	Christopher znovu poznal otcův hlas. 

	„Je aspoň… na pěti miliardách, pane…,“ řekl nějaký neznámý hlas. „Je to hodně nebezpečné." Začal se ozývat chropot, který hlasy skoro přehlušil. 

	„Tlak má už tři minuty 220, pane! Nevydrží to!" 

	„Držte ho! Dám mu injekci. Pět, čtyři, tři, dva, jedna, teď!" 

	Ozval se kovový zvuk lékařských přístrojů. 

	„Srdce drží," řekl hlas. „Žije." 

	„Dobře… Co ukazuje grafortex?" zeptal se Evans. 

	Žádná odpověď. 

	„Salandere! Co grafortex?" 

	„Pane…,“ koktal ošetřovatel třesoucím se hlasem. 

	„Co?„ 

	„Právě se něco stalo…“

	„Mluvte, sakra!"

	„Nedává to smysl… ručička se měla zastavit tady. Na období plazího mozku a... a... a ona dál pokračuje v čase." 

	Muž pře stal mluvit, jako kdyby nedokázal zformulovat myšlenku. 

	„Pane… myslím, že jsme právě objevili další mozek… ještě mnohem starší." 

	 

	* * *

	 

	Christopher a Sarah se soustředili na reproduktor. 

	„Už se nehýbe, pane," řekl hlas. „Jeho srdce má blízko k zástavě." 

	„Kam až jsme se v čase dostali, Salandere?" zeptal se Evans. 

	„Překročili jsme…“ 

	Ale ošetřovatele umlčel zvláštní znepokojivý zvuk. 

	„Co se děje?" zeptal se Evans. „Proč ten pokusný králík tak křičí?" 

	„Já nevím, pane… já… panebože, co je to za zvuk? Je to nesnesitelné!" 

	Zvuk začal být ohlušující. Připomínal notu nebo písmeno „U", vyslovované s rostoucí intenzitou startujícího letadla. I Christopher a Sarah pocítili nevolnost. Sevřelo se jim hrdlo a ten nejčistší strach je málem uškrtil. 

	„Umlčte to!" zařval Evans. 

	Z pásky byl slyšet hlas plný paniky. Kovové předměty začaly padat na zem. Christopher a Sarah se schoulili v koutě místnosti do fetální pozice. Rukama si zakrývali uši a cítili nekontrolovatelný strach. Čas se zastavil. Zbyly z nich jen bytosti drcené nepopsatelným a nekonečným strachem. 

	Pak zvuk utichl. 

	Když zase nabyli vědomí, plakali a nevěděli proč. Měli jedinou jistotu, že právě prožili nelidský a nesnesitelný pokus. 

	Znovu se ozval hlas Nathaniela Evanse, tentokrát rychlý a dokonce rytmicky skandovaný.

	„Dvacátého pátého února 1969. Třetí rok a padesátý šestý den výzkumu. Studium toho, co od nynějška nazýváme Křik, nám zabralo víc času, než jsme předpokládali. Části týmu, včetně mě, trvalo několik dnů, než jsme se vzpamatovali z toho… incidentu… Nahrávku jsme předali ministerstvu obrany, které nám oznámilo, že výsledky testů překonávají jejich očekávání. A že pro ně naše práce skončila. Ale my jsme samozřejmě pokračovali v analýze toho Křiku. Výsledky, k nimž jsme došli, jsou ještě víc znepokojující, než jsme si mysleli. Jen pro začátek: zvuk, který vydával náš objekt, jsme přehráli několika expertům na muzikologii, lékařům, a dokonce antropologům. Došli k závěru, že takového zvuku nemůže být lidská bytost schopna. Když jsme pokračovali ve výzkumu, došli jsme k objevu…. Zvuk, který vydával náš objekt, se podobá vysílání (Christopherův otec se zhluboka nadechl), které naše satelity zachytily ve vesmíru. Přesněji řečeno, frekvence je stejná jako fosilní paprsky zvuku vysílaného velkým třeskem z kosmických hlubin (bylo slyšet, jak Nathaniel Evans obtížně polyká). Náš objekt vydával tento Křik ve chvíli, kdy jeho putování časem ukazovalo necelých patnáct miliard let. Tedy období, kdy vznikl vesmír…“ 

	Christopher si schoval obličej do dlaní a ústa měl otevřená úžasem. Sarah se snažila zachovat chladnou mysl. 

	„Máme to, co Lazar chtěl," řekla a snažila se potlačit závratné myšlenky, které jí vířily v hlavě. „Konečně víme, čeho se týkal projekt 488. Pojďme nahoru, ať se nám Lazar dovolá." 

	Christopher přikývl. Byly 2 hodiny 58 minut v noci. 

	Už skoro vycházeli z místnosti, celí netrpěliví, až budou moci poskytnout Lazarovi klíč, který zachrání Simona, když se z diktafonu ozvalo praskání. Pak se ozval hlas Nathaniela Evanse. Uvolněny a spokojený. 

	„Příteli, tady máš jídlo…“ 

	Následovalo zvířecí zakňourání a pak hlas pokračoval:

	„Vzhledem k výsledkům získaným při pokusech Pavor teď můžeme přistoupit… k projektu 488." 

	Následovalo cvaknutí a šumění. Pak se nahrávka zastavila. 

	Christopher vyhledal pohledem Sarah, aby se ujistil, že to taky slyšela. Ale na přemýšlení bylo příliš pozdě. Lazar bude určitě přesný a nepřipadalo v úvahu nechat ho čekat bez ohledu na to, že poslední Evansova slova zpochybnila význam jejich objevu. 

	„Lži!" řekla Sarah a rozběhla se ke schodům vedoucím nahoru.

	Sotva tam dorazili, telefon zazvonil. 

	Christopher se nadechl a potom hovor přijal. 

	„Dvanáct hodin uplynulo. Poslouchám vás," zamumlal Lazar.

	 


39.

	 

	Johanna zasténala ze spánku. Hotkins, který seděl vedle ní, ji pozoroval od chvíle, kdy hodinu po startu letadla usnula. Rád by věděl, o čem se nájemnému vrahovi může zdát. 

	Johanna se instinktivně probudila a vrhla na svého týmového kolegu podezřívavý pohled. 

	„Zdá se, že jsi měla špatný sen," řekl Hotkins s povzbuzujícím výrazem. Chtěl, aby se mu svěřila. 

	Johanna vůbec neměla chuť odhalovat někomu své soukromí a svěřovat se se svými strachy. Tahle noční můra přetrvávala od dob dospívání. Byla sama doma a u dveří zazvonil jeden kamarád. Zezačátku vypadal mile, ale pak se jí začal vyptávat, kde jsou rodiče. Odpověděla, že jsou mrtví, že je zabili zloději. Mladík tomu nevěřil a začal prohledávat dům, vyhazoval věci ze skříní, obracel matrace a ona na něj přitom křičela, ať toho nechá. Pak jí vyhrožoval a obvinil ji ze lži. Rozplakala se a znovu mu odpověděla, že jsou mrtví. Její kamarád chtěl vědět, jak a kdy umřeli. Celé to trvalo několik hodin, dokud Johanna neskočila ze schodů, aby tomu udělala přítrž. V tu chvíli se obvykle probudila. 

	„Včera měli štěstí," řekla a úplně ignorovala Hotkinsovu otázku. „Na ostrově budou sami." 

	Hotkins s pobaveným výrazem potřásl hlavou. 

	„Jsi nervózní, protože tě ta inspektorka dostala a musela jsi Davisburryho žádat o nová víza, takže musel využít svých někdejších známostí v CIA… Je to tak?"

	Johanna se na sebe kvůli svému selhání skutečně zlobila, takže neodpověděla. 

	„Proč děláš tuhle práci?" vyptával se Hotkins. 

	Vražedkyně se zamračila. 

	„Ptám se na to," pokračoval Hotkins, „protože si myslím, že tenhle džob děláš už dlouho a že sis musela našetřit spoustu peněz. Proč toho nenecháš a nezkusíš žít normálně? Místo toho riskuješ, že tě někdy někdo zabije." 

	Johanna ho skenovala pohledem. 

	„Protože mám tu práci ráda. Stačí ti to jako odpověď?" 

	Odsekla mu a ani přitom nemrkla, přestože ve skutečnosti to bylo trochu jinak. Dělala tu práci, protože nic jiného dělat neuměla a nikdy si nechtěla připustit, že sní o normálním životě. Nikdo by neuvěřil, že by byla schopná naplnit svůj život něčím jiným než zabíjením. 

	„Nemělas někdy strach?" naléhal Hotkins a upil ze skleničky sodovku. 

	Johanna vzdychla. 

	„Na tohle se mě ptá bývalý mariňák?" 

	„Já bych ti na to odpovědět dokázal. Ano, měl jsem strach, a dokonce několikrát. Ale já jsem věřící a vím, kam půjdu, až to všechno skončí." 

	Johanna přikývla a předstírala, že ji přesvědčil. 

	„Ty nevěříš ničemu, viď?" naléhal Hotkins. 

	„Věřím jen tomu, co vidím." 

	„Nevím, jak to děláte. Nedokážu pochopit, jak to, že vy ateisti nemáte strach ze smrti. Když říkáte, že ničemu nevěříte, tak se v duchu Ptám, jak dokážete žít ze dne na den a nepropadnete panice." 

	Hotkinsova slova Johannu natolik zmátla, že ztratila trpělivost. 

	„V tuto chvíli by měly propadnout panice spíš moje cíle, ne já! A Přestaň si hrát na zpovědníka, znervózňuje mě to! Nehodlám umřít tak rychle."

	Hotkins pokrčil rameny a dopil skleničku. 

	„Nevíš, co chce Davisburry utajit, že nás tam posílá?" 

	„To není moje starost a logicky ani tvoje." 

	Johanna vstala a šla se dozadu napít, aby skryla rozčilení. Čím dál míň snášela, že jí Mark Davisburry rozkazuje a posílá ji na mise a při tom ji vůbec neinformuje, o co se jedná. Tvrdil, že je to proto, aby ji chránil, ale Johanna to začínala považovat za nedostatek důvěry a úcty. 

	Když si asi za deset minut přišla sednout zpátky, William Hotkins zapomněl na své otázky a rozložil si na klíně mapu ostrova Ascension, na kterém bylo výzkumné centrum označeno na svahu vulkánu. Johanna vzala další plán, který ležel složený vedle Hotkinse. Byl to nákres budovy, na němž bylo označeno především schodiště vedoucí do spodního patra, které měli celé vypálit. 

	„Půjdeme na ně s holýma rukama. Já se postarám o Evansova syna a ty o tu inspektorku. Můj způsob boje už zná, ty ji překvapíš. Dávej si bacha, je hodně šikovná." 

	„Fajn." 

	Oba přemýšleli, jak se na místo dostat nepozorovaně, aby ani jeden cíl jejich útoku nevyvázl živý.

	 

	 


40.

	 

	Christopherovi se motala hlava. 

	„Takže našli jste, co chci?" naléhal Lazar netrpělivě. 

	Christopher se podíval na diktafon ležící na stole. Pro případ, kdyby se do toho nějak zamotal, mu Sarah nařídila, aby přestal mluvit. 

	„Ano, našli jsme to, co jste celé ty roky hledal," odvážil se tvrdit. 

	„Dovedete si jistě představit, co se stane, jestli mi lžete." 

	„Chci mluvit se Simonem. Dejte mi ho k telefonu." 

	Po několika vteřinách uslyšel Christopher ve sluchátku tichý dech. 

	„Simone, miláčku, to jsem já…“ 

	Žádná odpověď. 

	„Simone, slyšíš mě?" 

	„Ano," odpověděl chlapeček přiškrceným hlasem. 

	„Brzy bude konec, ano? Přijdu si pro tebe. Brzy. Slibuji. Ano?" 

	„Hmm…“ 

	„Poslyš, miláčku, bolí tě něco?" 

	„Je mi zima…“ 

	Christopher sevřel rty. Když slyšel, jak se Simonovi třese hlas, vyhrkly mu slzy. Se sevřeným hrdlem nedokázal dál mluvit. Představoval si Simona, jak má zarudlé oči pláčem, jak je vyděšený, jak se třese a jak hledí do země, zatímco mu přidržují u ucha telefon. 

	Celý otřesený na sobě cítil pohled Sarah, který mu dodával odvahu. Otočil k ní hlavu a z jejích pozorných důvěřivých očí čerpal chladnokrevnost.

	„Víš, miláčku, nikdy jsem neviděl tak statečného a silného kluka, jako jsi ty! Nikdy! Až to budeme vyprávět Alici, nebude tomu věřit. Já…“ 

	„To stačí!" přerušil ho Lazar. „Odpověď!" 

	„Kdy a jak mi Simona předáte?" odpověděl Christopher suše. 

	Lazar rozčileně vzdychl. 

	„Sergeji…“ 

	Christopher zbledl. 

	„Fajn, fajn. Řeknu vám, co jsem našel. Nechte Simona na pokoji, ano?" 

	„Když mi řeknete pravdu, nemusí se ničeho bát," odpověděl Lazar. 

	„Dobře, tak poslouchejte. Nathaniel Evans a jeho tým se snažili determinovat absolutní strach u lidí, aby z něj mohli vytvořit vojenskou zbraň. Použili vás, aby prozkoumali nejhlubší zóny v mozku. Vystavili vás pokusům, při kterých používali hypnózu a drogu LS 34, podobnou derivátu LSD." 

	Lazar nereagoval. Christopher pokračoval a vyprávěl mu, co se dozvěděl o plazím mozku, o tom, co znamenají ty tři symboly, ryba, strom a oheň, a konečně mu popsal křik podobající se ozvěně zachycené ve vesmíru. Když skončil, s bušícím srdcem očekával reakci. Ta však nepřicházela. 

	„Teď víte všechno," uzavřel. 

	„Proč se ten projekt nazýval 488?" 

	Lazarův hlas práskl do ticha jako ostří gilotiny. Christopherův pohled se na okamžik zakalil. Sarah se kousla do rtu. 

	„To… to… nevím, ale teď víte, co vám udělali a proč," koktal Christopher. „A teď propusťte Simona!" 

	„Vyprávíte mi o projektu Pavor, že?" 

	„Ne, o projektu 488!" lhal Christopher bledý jako stěna. 

	„Na začátku vždycky mluvili o projektu Pavor… to znamená latinsky strach… Ano, tak to je. Ale potom mezi sebou neustále mluvili o projektu 488. Pokaždé když nás vezli na operační sál nebo zpátky do cely, nemluvili už o projektu Pavor, ale 488. Bylo to tedy něco jiného. 

	„Ne, to je totéž," trval na svém Christopher. „Jsou to jen dva různé názvy. Prohledali jsme tu všechno a nic jiného jsme nenašli. Přísahám, že víte všechno, co jsme zjistili!" 

	„Já vám nevěřím! Myslím, že jste odvedli jen půlku práce!" 

	„Ale víc udělat nemůžeme! Copak mě neslyšíte? Tady je jen opuštěná ruina. Je vůbec zázrak, že jsme našli to, co jsem vám řekl! Zázrak! Nemůžete přece ublížit Simonovi jen proto, že tady nejsou žádné dokumenty! Splnil jsem svou část smlouvy, teď splňte tu svou! Pusťte Simona a řekněte mi, kde je!" 

	Až do chvíle, než znovu promluvil, byl slyšet jen Lazarův nemocný dech. 

	„Pracoval jste dobře, tak vašemu klukovi neuříznu ruku hned. Ale pořád jsem přesvědčený, že když jste našel stopy po projektu Pavor, najdete i ty o 488." 

	„Ale tady už nic jiného není!" 

	„Jenomže tentokrát," dodal Lazar neotřesitelně, „vám dávám jen hodinu, než Sergej bude pokračovat v tom, s čím začal na ruce toho kluka." 

	„Ne!" 

	„Šedesát minut!" 

	Lazar zavěsil dřív, než Christopher sklouzl po zdi na zem. 

	„Něco tady zůstat muselo! Najdeme to!" 

	„I kdyby to tak bylo, bude nám trvat nejmíň osm hodin, než zrekonstruujeme ten první projekt. A přitom máme hodinu! Uboze krátkou…“ 

	Sarah ani nepočkala, až Christopher svou větu dořekne, a rozběhla se do pracovny Nathaniela Evanse.

	Znovu přelétla pohledem místnost, v níž strávili několik hodin čekáním. Znovu se zahleděla na knihovnu, na vivárium a na stůl a vtom ji něco napadlo. 

	„V nahrávce, kterou jsme slyšeli, se zdálo, že tvůj otec krmí nějaké zvíře, říkal mu příteli, že? A pak se ozvalo něco jako zakňourání." 

	Christopher zamířil pohled na vivárium. 

	„Ano,“ řekla Sarah. „Byl v téhle místnosti, když tuhle pasáž nahrával. Možná si toho nevšiml, ale těsně poté, co řekl, že se může pustit do projektu 488, ozvalo se cvaknutí a pak zvuk, jako když se něco tře o zem." 

	„Tajné dveře?" 

	„Je to velmi pravděpodobné." 

	Christopher se okamžitě soustředil na knihovnu. Oba se do ní opřeli rameny, odsunuli ji, ale našli za ní jen prázdnou stěnu. 

	„Musí tady být nějaký mechanismus! Logicky někde pod stolem." 

	„Pospěš si!" vykřikla Sarah. „Brzy sem dorazí i naši dva pronásledovatelé!" 

	Christopher se vrhl ke stolu, strčil ruku pod desku a netrvalo mu dlouho a našel tlačítko. Stiskl ho. Ze zdi, kterou právě obnažili, se ozvalo mechanické zaskřípění a stěna se začala otáčet. 

	„Yes!" vykřikl Christopher. „Jsi génius, Sarah!" 

	Přiskočil k ní, aby se k ní připojil. Jenomže po triumfálním výkřiku následovalo to nejkrutější zklamání. Zeď se pootevřela jen o kousíček. 

	„Ne, ne!" vykřikl Christopher a snažil se ji ze všech sil odtáhnout. 

	Sarah mu pomáhala, ale mechanismus se zasekl a zeď se nepohnula ani o centimetr. Christopher spalovaný vyčerpáním a vztekem do ní bouchl pěstí. 

	„Jdu pro krumpáč!" 

	Vyřítil se ke dveřím a pak strnul. Spatřil, jak se za ohbím chodby objevil světelný paprsek. 

	Tiše se vrátil zpátky.

	„To jsou oni," zašeptal. 

	„Vypadá to tak… Jejich letadlo přistálo už před chvílí. Udělej přes ně, co ti řeknu…“ 

	Christopher se snažil uklidnit, ačkoliv v něm rostl panický strach. 

	„Tak především si uvědom, že nejsou silnější než my," šeptala Sarah. „Máme na to, ano?" 

	Christopher předstíral, že jí věří, ačkoliv cítil, že i ona má strach. 

	„Přilákám je k sobě." 

	„Nikdy jim nedokážeš čelit sama." 

	„Nemáme na výběr. Jsou to profíci. Ty proti nim prakticky nemáš žádnou šanci. Vem si ten diktafon, je to důkaz pro Lazara… pro případ, kdyby… Prostě si ho vem a podej mi nějakou knížku." 

	„Co?“ 

	„Knížku!" 

	Christopher nechápal, jak by se z tohoto vosího hnízda mohli dostat živí, a už vůbec, na co potřebuje knížku, ale poslechl ji. 

	Mezitím Sarah vzala lampu stojící na psacím stole a zuby utrhla kousek stínítka. Pak vytáhla jednu ze čtyř kovových vzpěrek držících látku. 

	Aniž se otočila, vzala knihu, kterou jí podával Christopher, vzpříčila vzpěrku mezi stránky tak, aby kousek přečuhoval, a pak ji rychlým pohybem zabodla do zásuvky. Zkrat způsobil, že ze zdi vyšlehl plamen a pak slyšeli, jak na chodbě praskají žárovky. 

	„Tma bude náš spojenec. Dám ti dost času, abys je mohl obejít." 

	„Sarah," zašeptal Christopher a položil jí ruku na paži, „když to nedokážu, zapřísahám tě, zachraň Simona!" 

	Nesnášela, když musela něco slibovat a když přitom věděla, že slib možná nedokáže splnit. Hluboko v sobě mu přísahala, že udělá všechno, co bude v jejích silách, ale navenek ho chtěla uklidnit. 

	„Jsou to jen lidi, se kterými se musíme střetnout, ano? Nejsou ozbrojení. Na to nezapomeň. Jakmile vyběhnu, vyplazíš se po břiše ven a polezeš, dokud se nedostaneš do horního patra. Nečekej tam na mě a utíkej na vojenskou základnu. Sejdeme se tam." 

	Christopher mechanicky přikývl. 

	Sarah na něj naposled pohlédla. Zdálo se mu, že chce ještě něco dodat, ale ona mlčky přistoupila ke dveřím. 

	 

	* * *

	 

	Hotkins postupoval podzemní chodbou po špičkách. Svítil si před sebe baterkou. Johanna šla za ním obrácená zády a kryla zadní prostor. 

	Sestoupili po schodech do suterénu a okamžitě zabočili doleva. Blížili se k záhybu chodby. 

	Hotkins se dotkl Johannina stehna a dal jí znamení, aby se zastavila. Obrátila hlavu a ukázala na dveře do pracovny. Právě si všimla, že jsou pootevřené, když se najednou rozlétly a objevila se v nich ženská postava, která se rozběhla směrem k operačnímu sálu. 

	„Běž odtamtud! Už jsou tady!" křičela Sarah, jako by se obracela na někoho, kdo se schovává na operačním sále. 

	Hotkins i Johanna zachytili uprchlici ve světle svých baterek. Hotkins vyrazil za ní. 

	Johanna ho následovala, ale těsně před létacími dveřmi se zastavila. Znovu si v duchu prošla plán budovy. Přišlo jí, nelogické, že inspektorka volala na svého kolegu, aby vyběhl ven, protože jediný východ vedl přes chodbu, na níž se nacházela ona s Hotkinsem. Proč na něj nezavolala, aby se někam schoval? 

	Rychlým pohybem přejela kolem dokola světlem baterky, zamířila na dveře, z nichž inspektorka vyběhla, a po špičkách se k nim vydala.

	 

	

	 

	Christopher strnul na místě. Ležel na zemi na břiše. Poslechl Sarah, nenápadně vylezl z pracovny, plazil se podél stěn a doufal, že se mu podaří dostat se ke schodišti vedoucímu nahoru. 

	Lezl pomalu a při každém pohybu se modlil, aby nenadělal hluk. Do břicha ho tlačily úlomky betonu. 

	Když světelný kužel projel těsně nad jeho hlavou, myslel si, že je konec. Zastavil se, nadechl a schoulil do kouta. Slyšel, jak na operačním sále spadlo něco kovového. Vražedkyně se za zvukem na chvilku otočila a potom postupovala dál stejným směrem. 

	Pomalými krátkými krůčky prošla těsně kolem Christophera. Světlo baterky a svou pozornost soustředila na dveře pracovny a Christophera přehlédla. Zastavila se asi metr od jeho nohou. Přestal dýchat. 

	Strčila do dveří konečky prstů a čekala, až panty zaskřípou, aby mohla v podřepu vběhnout do místnosti. 

	Christopher se potichu zvedl a ještě mnohem opatrněji než předtím zamířil ke schodišti a doufal přitom, že ho neprozradí hlasité bušení srdce. Když konečně došel k cíli, stoupl si na první schod a chystal se pokračovat nahoru. 

	Johanna okamžitě zjistila, že místnost, odkud inspektorka vyběhla, je ve skutečnosti prázdná. Obelstili ji! Vyběhla ven a řítila se ke schodišti. 

	Když k němu doběhla, spatřila Christopherova záda a vyrazila za ním. Schody brala po dvou.

	 


41.

	 

	Když Sarah poslepu vběhla na operační sál, narazila na pojízdná nosítka, která se s ohlušujícím rámusem převrátila na zem. Měla právě tak čas se za nimi schovat, když do místnosti vtrhl Hotkins. 

	Přejel po podlaze světlem baterky a pomalu opatrně postupoval vpřed. Sarah se ani nepohnula. Věděla však, že pokud chce protivníka, který byl mnohem silnější než ona, porazit, musí zaútočit jako první. 

	Hotkins zkoumal místnost a byl připravený okamžitě udeřit. Když procházel kolem nosítek, za nimiž se Sarah schovávala, vší silou mu je vrazila do břicha. 

	Jeho břišní svaly však náraz trochu utlumily. Byl mnohem rychlejší, než Sarah předpokládala, popadl ji za ruku a prudkým pohybem ji přitáhl k sobě. 

	Sarah s rukou zkroucenou za zády upadla na zem. Všechno se to odehrálo tak rychle, že vůbec neměla čas zareagovat. Marně se pokoušela utéct. Teď mu byla vydaná na milost a nemilost a on se ji chystal zabít. 

	Místo aby se poddala směru, kterým jí Hotkins kroutil ruku, vzepřela se najednou opačným směrem. Ozvalo se křupnutí kosti a Sarah vykřikla bolestí, když si vykloubila rameno. 

	Hotkins nedokázal uhnout noze, kterou ho Sarah při otočce kopla. Ztratil rovnováhu a dopadl na zeď. Sarah ho druhou rukou udeřila do hlavy a pak mu zasadila kopanec do rozkroku. 

	Chystala se ho znovu udeřit, ale on její ránu zablokoval, otočil ji jako hadrovou panenku, přirazil ke zdi a začal ji škrtit. Sarah se snažila vymanit, ale žádný z jejích pokusů nepřinutil protivníka sevření uvolnit. 

	Hotkinsovy prsty jí svíraly hrdlo a chystaly se zlomit jazylku. Nemohla dýchat a zmítala sebou jako ryba v agónii. Její obličej se proměnil v bolavou kouli. Její poslední myšlenka patřila Christopherovi, kterého by chtěla poprosit o odpuštění. To jí ale nebylo dopřáno. 

	 

	* * *

	 

	Christopher utíkal jako štvané zvíře. Vynořil se v místnosti, z níž vedly schody do suterénu, rozběhl se ven a všechny síly soustředil na to, aby se dostal k východu z budovy. Za sebou slyšel dupot své pronásledovatelky. 

	Plíce měl v jednom ohni, když dorazil ke vstupním dveřím, a příliš pozdě si uvědomil, že jsou zajištěné řetězem a zamčené visacím zámkem. Protivníci mysleli na všechno. 

	Otočil se. Johanna už byla asi jen deset metrů od něj. Už už se chtěl zhroutit na zem a čekat na smrt, ale instinkt ho zavedl do nejbližší opuštěné místnosti, kde se schoval za komodu a třásl se po celém těle. Byl v pasti, neměl zbraň, neuměl se prát a pronásledovala ho profesionální vražedkyně. 

	Hledal kolem sebe nějaký nástroj, kterým by ji mohl uhodit, ale nenašel nic. Dokonce strčil ruku do kapsy v naději, že v ní něco najde. V tu chvíli se dveře prudce rozlétly. 

	 

	* * *

	 

	Johanna vykopla dveře a vstoupila do místnosti velmi opatrně, přestože věděla, že její cíl je zranitelný. Stará matrace ležící na zemi, zaprášený noční stolek a viklající se komoda, to bylo všechno, čeho si na první pohled všimla. Ale novináře nikde neviděla. 

	Opatrně postupovala vpřed, když tu zaslechla nějaké šustění vycházející zpoza komody. Zmateně směrem, odkud se ozývalo nějaké tiché mumlání, namířila světlo baterky a spatřila Christophera schouleného na zemi a opírajícího se zády o starou komodu. Dřepěl tam, čekal na smrt jako vyděšené zvířátko a ruce si tiskl k uším, jako by radši nechtěl vědět, kdy ho smrtící úder zasáhne. 

	Johanna nevěděla, co je to za mumlání, a tak ho ignorovala. Postavila se před Christophera a popadla ho za vlasy. 

	Christopher bojoval s obranným reflexem a dál držel ruce přitisknuté na uších. Johanna mu strhla hlavu dozadu a udeřila jí o hranu komody. V tu chvíli se však ozval tak pronikavý křik, že nad svým tělem úplně ztratila kontrolu. 

	Pustila hlavu oběti, zapotácela se, rukama máchla do prázdna, shodila lampu stojící na komodě a pak padla na kolena ochromená strachem, z něhož ji nic nemohlo vysvobodit. 

	Když zvuk konečně ustal, měla zrak zakalený slzami, srdce jí vyděšeně tlouklo a ocitla se na pokraji zhroucení. 

	Najednou spatřila nějaký stín, který se nad ní skláněl. Vedená reflexy, které v sobě měla dlouhá léta zakódované, sebrala zbytek sil a vztyčila se. 

	Christopher to vůbec nečekal, a přestože se chovala jako ve zpomaleném filmu, zpanikařil. Johanna do něj strčila a oba upadli do závějí prachu. 

	Johanna rukama hledala Christopherovo hrdlo. 

	Usilovně se bránil, ačkoliv sám sobě vůbec nevěřil, a ona nakonec sevření povolila. Postavil se a Johanna se také pokusila zvednout. Potácela se a byla ještě úplně dezorientovaná. Christopher se rozpřáhl a vrazil do ní ramenem. 

	Upadla na záda. Hlavou narazila na hranu komody a brada jí jako hadrové panence spadla na hruď. 

	Rozcuchaný Christopher, spalovaný horečkou, kterou doposud nepoznal, přistoupil k bezvládné vražedkyni, klekl si k ní, ohmatal jí pulz, vztyčil se a o krok ucouvl. 

	„Do prdele…“ 

	Ještě žila. 

	Pohlédl na zem a všiml si rozbité stolní lampičky. Zvedl její dřevěný stojan a napřáhl ruku, aby oběť dorazil. 

	Ruka se mu třásla a čelisti se mu svíraly nenávistí, která vůbec neodpovídala jeho povaze. 

	Chystal se ji mlátit, dokud jí nepukne hlava, jako kat, jenž se vztekle pustí do odsouzence, protože se mu nepodařilo useknout jeho hlavu hned napoprvé. 

	Několik vteřin tam stál a sváděl vnitřní boj, ale nakonec to vzdal. Nedokázal nikoho takhle chladnokrevně zabít. 

	Měl vztek sám na sebe. Z látky staré matrace natrhal pruhy, pak vražedkyni pevně svázal ruce i nohy a do pusy jí nacpal roubík. Nakonec ji odtáhl k radiátoru a pevně ji k němu přivázal. 

	Když si byl jistý, že i kdyby se probudila, nedokázala by se pohnout ani o centimetr, prohledal jí kapsy a našel v nich zpáteční letenku z Asencionu do Brize Nortonu, pas, a hlavně plán budovy, v níž se nacházeli. 

	Rozložil ho a zrak mu okamžitě padl na jeden detail, jenž mu vstříkl do žil novou dávku adrenalinu. Vedle otcovy pracovny se skutečně nacházela další místnost. Byla tu poznámka, že tajný vchod se otevírá tlačítkem pod stolem. K místnosti byla připojena červená šipka a rukou připsáno: „Zničit jako první."

	Christopher se znovu ujistil, že pouta jsou pevně utažená. Už už se chystal jít za Sarah, když si všiml, že diktafon leží rozbitý na zemi. Kazeta byla prasklá a páska smotaná a roztržená. 

	Zamířil ke schodišti do suterénu a cestou popadl krumpáč. Věděl, že od této chvíle už nemůže spoléhat na křik z nahrávky, který mu zachránil život. Sešel dolů po schodech a světlo baterky ztlumil pod bundou. Naslouchal každému zvuku. Znepokojilo ho, že Sarah nikde nevidí. 

	Když došel k ohybu chodby vedoucí k operačnímu sálu, zahlédl slabé světlo linoucí se nikoliv z otcovy pracovny, ale z operačního sálu. 

	A náhle se mu krev zastavila v žilách. V operačním sále právě Sarah bolestně vykřikla jeho jméno. 

	První reflex mu velel rozběhnout se za ní, ale pak se zarazil. Co když je to past? Co když na něj ten chlap, který je sledoval, čeká za dveřmi, aby ho zabil? Ne, Sarah by se nikdy nevzdala, i kdyby ji mučili! 

	Znovu zavolala Christopherovo jméno a její křik skončil pláčem. Za normálního stavu na sobě nenechávala nic znát, ani radost, ani strach. A teď křičela. Christopher se zachvěl, když si představil, čím si asi musí procházet, když popřela svou odvahu a sebeovládání, které ji nikdy neopouštěly. Potřebuje ho, jako on do této chvíle potřeboval ji. Musí jí pomoct! 

	Měl před sebou zásadní dilema. Poslední Lazarův limit uplyne každou minutu. Co kdyby využil toho, že se ten druhý zabiják zabývá Sarah? Měl by čas otevřít tajný vchod, najít odpovědi na poslední otázky a zachránit Simona. Kdyby se naopak pokusil zachránit Sarah, bylo celkem jisté, že tím odsoudí k smrti Simona. 

	Ochromený hanbou a poháněný láskou, kterou cítil ke svému, adoptivnímu synovi, odvrátil Christopher pohled od létacích dveří a vběhl do pracovny. Zamířil k pootevřenému tajnému vchodu, strčil do skuliny špičku krumpáče a zapáčil. Opřel se o násadu a zatlačil ze všech sil. Stěna se pohnula pouze o několik milimetrů. Zkoušel to znovu a znovu, ale zeď se už ani nehnula. Vyčerpaný Christopher se rozplakal vzteky. Sám nedokáže dveře otevřít a protáhnout se dovnitř. Zůstávalo už jen jediné řešení.

	 


42.

	 

	Nejdřív si myslela, že je to sen, nebo spíš noční můra. Ale hlas byl čím dál blíž a skutečnější. 

	Otevřela oči. 

	„To je dobře, mé dítě… Probuď se, protože brzy usneš nadlouho.

	„Sarah cítila, jak jí v paži vystřeluje bolest. Chtěla se chytit za zápěstí, ale byla připoutaná k židli. Hlas se ozýval za jejími zády. 

	„Kolik je hodin?" vydechla. 

	„Kolik je hodin?" opakoval po ní Hotkins. 

	„To je poprvé, kdy slyším někoho ptát se, kolik je hodin, těsně před smrtí. Ale odpovím ti. Jsou přesně 4 hodiny a 8 minut." 

	Časový limit vyprší ve 4 hodiny 30 minut. 

	„Kde je Christopher?" 

	„Zemřel rukama mé půvabné kolegyně." 

	Ostří zoufalství a utrpení se zabodlo Sarah do srdce. 

	„Logicky bys už měla být taky mrtvá," pokračoval Hotkins. „Ale máš štěstí, že jsi narazila na mě. Na člověka, který má rád, když jeho oběti odcházejí v míru a pokoji. Bohužel na to dnes nemáme moc času. Tak si musíš pospíšit." 

	Sarah ho neposlouchala. Nic už nemělo smysl. 

	„Věříte v boha, paní Geringёnová?" 

	Neodpověděla. Zármutek jí sebral poslední síly. 

	„Věříte v boha?" zařval Hotkins inspektorce do tváře. 

	Sarah zavřela oči. Tělo i duši měla zlomené a cítila, jak se jí do mysli vkrádá stín, který se jí v posledních dvaasedmdesáti hodinách dařilo držet na uzdě. Ta morbidní touha všechno opustit, umřít a ukončit veškeré utrpení. 

	„Za minutu vás připravím o život, Sarah. Je na čase, abyste se vyzpovídala." 

	Hotkins pustil na hodinkách stopky. 

	„Musíte ukonejšit své svědomí, než stanete před Pánem. Řekněte mi, co vás tíží na srdci, a bůh vám odpustí." 

	„Christophere!" vykřikla Sarah. 

	„Zbývá padesát pět vteřin do pokojného odchodu." 

	V posledním záchvatu naděje se přestala ovládat a zavolala Christophera, jako by se s ním chtěla rozloučit. Pak se jí sevřelo hrdlo a rozplakala se. 

	Hotkins si před ní klekl. 

	„Je příliš pozdě. Uvidíš konec a musíš se zbavit břemene, které ti tíží srdce. Odejdi klidná. Zasloužíš si to." 

	Sarah nechala hlavu klesnout na hruď. Kráčela na dno své duše. 

	Už byl slyšet jen tikot Hotkinsových hodinek. 

	„Vyzpovídej se, dcero, a bůh ti odpustí." 

	Sarah cítila, jak jí zabijákovy ruce obemkly krk. 

	„Zbývá ti patnáct vteřin…“ 

	Stisk byl čím dál silnější. A pak najednou ucítila, že se chce před odchodem ze života skutečně osvobodit. 

	„Odpusťte mi, děti. Ty, osmiletá dušičko, která ses mě ptala, proč jsem zastřelila tatínka, a kterou jsem postřelila v tom obilném poli. Odpusť mi.“ 

	Sarah se celá třásla a vzlykala. 

	„A ty, dušičko, po které jsem tolik toužila a kterou jsem nedokázala přivést na svět. Odpusť mi, že jsem si nedokázala u sebe udržet tvého otce. Odpusť mi, že jsem ti nedokázala dát… život, který jsem si pro tebe vysnila…“

	Dál už nebyla schopná mluvit, slzy jí zaplavily oči a skoro udusily její hlas. 

	Hotkins se na ni pohrdavě podíval. 

	„Bůh neodpouští všechno," sykl. A sevřel své silné ruce na krku hříšnice. 

	 

	* * *

	 

	Za dveřmi ukrývající se Christopher slyšel Sařinu zpověď. Ačkoliv to nebyla chvíle, kdy by se tím měl zabývat, hluboce se ho dotkla míra viny, kterou v sobě Sarah nosila. 

	Pak se vzpamatoval, a ještě pevněji sevřel násadu krumpáče, a jakmile uslyšel, jak Hotkins říká „bůh neodpouští všechno", vřítil se do místnosti. 

	Zabiják k němu byl otočený zády a rukama svíral její krk. Sarah se už nehýbala. Christopher se nadechl a vyrazil k němu. Hotkins se otočil právě v okamžiku, kdy se mu špička krumpáče zabodla pod klíční kost. 

	Zařval bolestí a upadl dozadu. Krumpáč mu přesekl tepnu pod klíční kostí a krev mu začala stříkat na rameno. 

	Christopher nechal krumpáč zabodnutý v Hotkinsově těle a vrhl se k Sarah. Ta ležela bez hnutí, tvář měla bílou jako křída a bradou se opírala o hruď. Christopher si nebyl jistý, jestli je vůbec naživu. Položil prst na její krční tepnu a ucítil slabý pulz. Vrhl pohled na Hotkinse, který se pokoušel vytáhnout krumpáč z těla a chroptěl přitom bolestí a vztekem. Pak začal rozvazovat Sarah pouta. Provazy byly tak utažené, že Christopherovi dalo strašnou práci uzly rozvázat. Podařilo se mu osvobodit jen jednu nohu, když si Hotkins vytrhl krumpáč zabodnutý mezi krkem a ramenem. 

	Christopher rozvázal druhý uzel na nohách a vzápětí ten, který jí svazoval zápěstí. Pak vzal její obličej do dlaní.

	„Sarah! Probuď se!" 

	Hotkins se pokoušel vstát a podařilo se mu kleknout si na jedno koleno. Christophera se zmocnila panika a dal Sarah facku. Zasténala a on vydechl úlevou, ale to už zabiják klečel na obou nohách, ohýbal se a rukou si přidržoval ránu. I když byl v agónii, pořád ještě vzbuzoval hrůzu. 

	„Sarah, sakra! Rychle!" 

	Popadl ji silně za ramena, zatřásl jí a znovu jí dal facku. Otevřela oči a podívala se na něj, jako kdyby si nebyla jistá, jestli ještě žije, nebo je už mrtvá. Christopher kolem sebe hledal něco, čím by mohl Hotkinse praštit, dokud byl ještě oslabený. Našel skalpel, sebral ho a přistoupil k zabijákovi, který na něj upřeně hleděl nenávistnýma očima. 

	Christopher ho obešel, jak nejrychleji mohl, strčil do něj jedním z vozíků, aby ztratil rovnováhu, a pak se na něj vyřítil s napřaženým skalpelem. 

	Hotkins ho s neuvěřitelnou zručností chytil svou zdravou rukou za paži, stiskl mu ji a přinutil ho kleknout. Přitáhl ho k sobě, opřel si ho o tělo a pak ho loktem udeřil do krku. Napůl udušený Christopher si uvědomil, že se mu před očima zatahuje černý závoj. Náhle však stisk povolil a Christopher se mohl zhluboka nadechnout. 

	Sarah vytáhla injekční stříkačku, kterou Hotkinsovi zabodla do ucha. Obr se potácel po sále, narážel do vozíků a nakonec se zřítil na změť kovových věcí, které cestou srazil na zem. 

	„Zjisti, jestli je mrtvý!" vydechla Sarah. 

	„Už nemáme čas! Čas vyprší za osmnáct minut. A jestli ještě není mrtvý, tak stejně brzy vykrvácí!" 

	Sarah si masírovala bolavý krk a vychutnávala vzduch, který jí proudil do hrdla a do plic, zatímco Christopher šel pro krumpáč, jehož špička byla rudá od krve.

	Pak vzal Sarah za ruku a vedl ji až ke dveřím někdejší otcovy pracovny. 

	 

	* * *

	 

	Když postupovali chodbou, Sarah se na Christophera nevěřícně podívala. Jak se mu podařilo bez její pomoci porazit nájemnou vražedkyni? Nemohla se z toho vzpamatovat. 

	„Řekl mi, že jsi mrtvý, že tě zabila." 

	„Neměl žádný důvod dávat ti naději." 

	„Kde je ta ženská?" 

	„Nahoře. Spoutaná." 

	Sarah oněměla překvapením. 

	„Ne, nejsem tajný agent CIA, jen jsem měl prostě nápad a štěstí," řekl Christopher. „Povím ti to později." 

	Vstoupili do pracovny a Sarah Christophera ujistila, že už dokáže jít sama. 

	Pak o pár kroků ustoupila a zvedla do výšky paži s vykloubeným ramenem, až loket vytvořil vůči tělu devadesátistupňový úhel. 

	Christopher podle křečovitého stažení úst poznal, jak strašně ji to musí bolet. Ale nepřestala a obě paže zvedla prudkým pohybem nad hlavu. Ani její bolestný výkřik nedokázal přehlušit křupnutí kostí, když vykloubené rameno zapadlo zpátky na místo. 

	Dopřála si minutu klidu a potom mávla na Christophera, že je připravená. 

	Okamžitě zamířili k pootevřené zdi. Sarah netrvalo dlouho a všimla si, že vchod je o kousek pootevřenější než předtím. Vyvodila z toho, že se Christopher už pokoušel dostat dovnitř sám. A vzhledem k načasování to musel udělat ve chvíli, kdy na operačním sále volala jeho jméno. Přišel ji Christopher zachránit o své vlastní vůli, nebo proto, že dveře nedokázal otevřít sám? Sarah si uvědomila, že protože i kdyby to udělal jenom z nutnosti, odpověď není důležitá, musela si upřímně přiznat, že na jeho místě by jednala stejně, aby zachránila svoje dítě. A každopádně mu vděčí za svůj život. 

	„Ve dvou to určitě dokážeme otevřít natolik, abychom se protáhli dovnitř," řekl Christopher. „Já budu páčit a tobě se možná podaří zeď posunout." 

	Sarah přikývla a stoupla si tak, aby se mohla do stěny opřít vší silou. Christopher zapáčil a průchod se zvětšil o pár centimetrů. 

	„Půjde to! Ještě dvakrát nebo třikrát a máme to!" 

	Sarah byla úplně bledá. Christophera napadlo, jak dlouho vydrží. Ale neměli na výběr. 

	Čtyřikrát to zopakovali, až byla štěrbina natolik široká, aby se jí protáhli. 

	Sarah napůl v bezvědomí sklouzla na zem a mávla na Christophera, ať vleze dovnitř. 

	Postavil se bokem a dostal se na druhou stranu.

	 


43.

	 

	Podle toho, co ve světle baterky viděl, byla místnost velká asi deset metrů čtverečních. Na zemi ležel tlustý koberec granátové barvy. Vpravo se nacházel vyřezávaný dřevěný psací stůl a celou zadní stěnu zakrývala knihovna, v níž byla seřazena řada knih, a registračka. 

	Christopher se rozběhl k psacímu stolu. Mezitím se i Sarah podařilo proklouznout úzkou štěrbinou dovnitř. 

	„Prohlídni knihovnu!" přikázal jí Christopher a rychle začal vytahovat šuplíky. 

	Pracovní deska byla prázdná a dvě zásuvky vpravo taky. Ale v první zásuvce vlevo našel desky s nápisem „Výsledky pokusů". 

	Christopher, hořící netrpělivostí, složku otevřel a rychle listoval. Poznal stejný svazek vytištěných papírů, na nichž předtím byly znázorněné tvary ryby, stromu a ohně, jenomže tentokrát byly stránky prázdné nebo nákresy nedokončené. 

	Christopher vztekle šuplík zavřel a otevřel ten pod ním. Slyšel, jak něco sklouzlo dozadu. Zašmátral ve stole a vytáhl další desky. 

	Sarah mezitím přejížděla světlem baterky po hřbetech knih a s úžasem konstatovala, že všechny napsal jeden jediný autor: Carl Gustav Jung. 

	Pokud si dobře vzpomínala na hodiny psychologie, vedle Freuda to byl jeden ze zakladatelů psychoanalýzy. 

	Pokračovala v prohlídce, dokud světlo nepadlo na registračku, na níž bylo nadepsáno „Poznámky a odkazy". Chystala se ji otevřít, když ji zavolal Christopher.

	„Sarah, myslím, že jsem něco našel!" 

	Přistoupila k němu a přečetla si nápis na deskách, které Christopher položil na psací stůl: „Rozpočtový audit CIA 13/04/69. Zdůvodnění projektu 488." 

	„Vypadá to jako záznam přednášky," řekl Christopher, když pohledem přelétl prvních pár řádků. „Poslouchej…“ 

	Začal číst rychle a nahlas: 

	„Dámy a pánové, členové správní rady, pane řediteli Marku Davisburry. Jak víte, program Pavor vedl k dosažení více než přesvědčivých důkazů v reálné situaci boje. Mnozí z vás nás zcela oprávněně požádali, abychom vysvětlili postup, který nám umožnil získat zbraň, kterou můžeme popsat jako zvuk prapůvodního strachu. 

	Zde je tedy geneze našeho výzkumu. 

	Jak víte už ze slavného Freudova výzkumu, jsme všichni vybaveni podvědomím. Jedná se o jakousi studnu zapomnění, v níž jsou uloženy všechny vzpomínky našeho osobního života, dokonce i ty, o nichž si myslíme, že jsme je už zapomněli nebo na které bychom rádi zapomněli. 

	Ale to, co jsme až do této chvíli nevěděli, je, že kromě tohoto osobního podvědomí existuje ještě jedno. Za toto zjištění vděčíme objevům doktora Carla Gustava Junga, který brilantně rozšířil práci svého předchůdce Sigmunda Freuda. Tento génius dokázal existenci nikoliv osobního podvědomí, ale tentokrát kolektivního nevědomí společného pro všechny lidské bytosti, které se nachází u každého člověka, ať jsou jeho život, vzdělání nebo zeměpisný původ jakékoliv. Viz pozn. č. 38." 

	Christopher se zarazil. 

	„Do prdele, co je to ta poznámka číslo 38?" 

	„Počkej…,“ odpověděla Sarah. „Posviť mi sem.“ 

	Zdravou rukou otevřela registračku, kterou našla na poličce. Byly v ní založeny desítky očíslovaných lístků.

	„Tady, poznámka 38," řekla. 

	A tentokrát začala číst nahlas ona: 

	„Poznámka 38: Originalita Jungovy práce na lidské psychice a psychologii nás zaujala hned, jakmile v roce 1943 nastoupil do CIA. Junga kromě jiného pověřili stanovit psychologický profil důstojníků nacistické armády, pomoci nám předvídat jejich reakce a adaptovat na ně naši strategii. Byla to jakási forma experimentálního svazku špionáže a psychoanalýzy. Abychom uchovali jeho anonymitu, byl jmenován tajným agentem s pořadovým číslem 488." 

	„Jung byl tajný agent CIA s číslem 488!" zvolal překvapeně Christopher. „Tak na jeho počest otec a jeho kolegové pojmenovali ten projekt!" 

	Christophera tohle zjištění ohromilo, nicméně pokračoval nahlas ve čtení otcova projevu. 

	„Během čtyřicátých let jsem tedy měl několikrát příležitost diskutovat s doktorem Jungem a mluvit s ním o projektech přesahujících jeho oficiální pověření. Jung se neustále smál myšlence, že chceme zkoumat vesmír, projít se po Měsíci a potápět se na dno oceánů, abychom odhalili tajemství, protože podle něj všechny objevy, které můžeme udělat, leží tady, v našem mozku. A to vše prostě proto, že každý člověk, si v sobě nese už od narození vzpomínku na všechny zkušenosti našeho druhu. Jak to říkával tak krásně… Viz pozn. č. 54." 

	Christopher se otočil k Sarah, která rychle začala listovat registračními lístky a našla požadovanou poznámku. 

	„Nepocházíme z dneška ani ze včerejška, náš věk je nekonečný." 

	Christopher se na okamžik zarazil zmatený důsledkem toho, co právě Sarah přečetla. Hned ale pokračoval, takřka znepokojený tím, co se ještě má dozvědět. 

	„Toto kolektivní nevědomí je svým způsobem thesaurus paměti našeho druhu nebo - chcete-li - album vzpomínek lidstva od úsvitu věků. Primitivní stopy našich nelidských předků. Všech, nás v evoluci předcházeli. 

	Jenže já znám vaše racionální a podezíravé uvažování, takže vím, že o takových prohlášeních máte své pochybnosti. Jak Jung přišel k objevu kolektivního nevědomí? Díky mnohým cestám a svému důkladnému, takřka chorobnému studiu náboženství, mýtů a spirituality většiny lidských kultur. Během svého výzkumu Jung zjistil, kolik symbolů, mytologických příběhů, pohádek a snů lidí žijících ve vzdálených dobách a prostoru je totožných! Mýtus o potopě se odehrává pokaždé obdobným způsobem: u židů stejně jako u Řeků, hinduistů, Číňanů, Mayů a u řady dalších národů, které mezi sebou neměly žádnou možnost komunikace. A o existenci některých etnik ani nevěděly! Mýtus stvoření je rovněž identický u civilizací žijících na rozdílných kontinentech, které spolu neměly žádný kontakt. Abych citoval jen jeden příklad, v biblické knize Genesis je skoro doslova stejný popis jako v mayském Popol Vuh. Viz pozn. Č. 68." 

	Po šustění otáčených listů následoval hlas Sarah: 

	„V obou mytologických popisech je posloupnost jednotlivých etap stvoření naprosto stejná. Nejprve voda, rozkládající se všude, pak země, vítr, který vdechne život, vegetace, zvířata a úplně nakonec člověk. V tomto pořadí, a nikoliv v jiném! Proč? Jak to vysvětlit jinak než existencí kolektivního nevědomí lidského druhu? V potlačeném vědění a intuici, vycházející ze vzpomínek, které si vůbec neuvědomujeme." 

	Christopher pohlédl na Sarah. Měla v obličeji stejný ohromený výraz jako on. Pokračování otcova projevu četl s čím dál větší pozorností. 

	„Tento popis stvoření, který jsme nalezli v mýtech, koresponduje navíc, jak se o tom přesvědčíte, s evolucí v té formě, jakou dosud z našich vědeckých výzkumů známe! Všechno se odehrálo tak, jak to máme sobě chronologicky vepsané - je to celá historie života! Mohli bychom tady hovořit o duševní archeologii. Nejpřesvědčivější je v tomto ohledu případ pacienta Emila Schwyzera. Viz pozn. č. 12." 

	„Tento schizofrenik byl přijatý na kliniku v Curychu (v níž pracoval Jung)," začala Sarah, „a během svých záchvatů viděl slunce vybavené falem, který se kymácel ve větru. Jung nedokázal pochopit tuto tak přesnou a tak originální neurózu, kterou neměl žádný pacient popsaný v psychiatrické a psychoanalytické literatuře a která byla tehdy už velmi početná, dokud nenarazil na obskurní překlad Mithrova kultu, což byl indoíránský bůh, jehož první stopy vedou do doby dva tisíce let před naším letopočtem a jehož uctívání zaniklo někdy ve třetím století. Pacient Schwyzer v žádném případě nemohl tento Mithrův kult znát… A přesto ho naprosto přesně popsal. Možná to byla jen shoda, ale přesnost popisu vize nemocného a podobnost s tímto pradávným mýtem jsou, a to si přiznejme, překvapivé." 

	Ani Sarah, ani Christopher o tomto případu nikdy neslyšeli a navzdory naléhavosti okamžiku na chvíli přemýšleli o jeho důsledcích. 

	„Dostáváme se k poslední části textu," řekl Christopher. „Odpověď, kterou hledáme, musí být tady!" 

	„Dnes je existence tohoto kolektivního nevědomí prokázána a já trvám na tom, že existuje nejen u schizofreniků nebo duševně nemocných lidí, ale u všech. My všichni, kteří jsme se sešli u tohoto stolu, v sobě neseme stopy naší společné minulosti. Každý člověk, kterého potkáme na ulici, naši sousedé, ti, s nimiž stojíme frontu v supermarketu nebo kteří vedle nás sedí v metru, každý člověk, aniž to ví, aniž se tím denně zabývá, v sobě nese paměť života starou miliony let. 

	Zbývá jediná otázka. Kde v našem mozku sídlí toto archaické nevědomí? Jak se předává? Je zakódované v naší DNA podobně jako naše reflexy pro přežití? Podle Junga toto přirovnání není správné. Mozek je jen biologický prostředek, jak původní reminiscence formulovat. Kolektivní nevědomí se předává z generace na generaci prostřednictvím entity, která nás po smrti přežívá. V nejhlubší vrstvě naší bytosti, v duši. 

	Ale tady se nacházíme mezi lidmi s racionálním myšlením, mezi vědci, a tahle hypotéza nám stačit nemůže. Existuje vůbec duše? Kde se během života nachází? A ještě mnohem důležitější otázka: Kde se nachází před naším narozením a po naší smrti? Program Pavor nám umožnil sestavit revoluční přístroj, grafortex, který je díky technice hypnózy a s přispěním psychotropní látky LS 34 schopen dekódovat mozkové viny a transponovat je do čitelných obrazů. Pracuje na stejném principu, který nám umožnil dekódovat rádiové viny a transformovat je do slov nebo srozumitelných zvuků. Mentální regrese, kterou jsme použili u našich pacientů, nám umožnila postupovat lidským vědomím až ke stvoření světa a původnímu zpěvu a dokazuje, že Jungovy hypotézy o zachování základních událostí našeho druhu v našem archaické nevědomí jsou pravdivé. 

	Naší ambicí, dámy a pánové, je provádět revoluční výzkum schopný navždy transformovat lidskou existenci tím, že pronikneme do největšího tajemství našich životů. Tím, že prokážeme existenci a nesmrtelnost duše. 

	Ale k tomu potřebujeme vaše svolení používat grafortex, abychom zjistili, co se odehrává… po smrti."

	 


44.

	 

	Světlo baterky dokázalo jen slabě ozářit tvář Christophera a Sarah. Ani jeden z nich nedokázal najít slova, která by vyjádřila jejich nevolnost. 

	„To je šíleně!" vypravil ze sebe konečně Christopher. 

	„Lazar zavolá každou chvilku. Teď není čas přemýšlet o tom, co jsme se právě dozvěděli." 

	Christopher náhle v záblesku paměti spatřil svého otce sedět doma v křesle a listovat v novinách, jako kdyby mu nic z těchto závratných myšlenek a pokusů nevířilo v hlavě. Jak to dokázal, že na sobě nedal nic znát? 

	Podíval se na hodinky. Lazar bude volat za pár minut. Byl připravený. 

	Mlčky čekali, oba zmatení, oba přemýšlející o důsledcích toho, co právě četli. 

	Když telefon zazvonil, Christopher okamžitě hovor přijal. 

	„Našel jste odpověď?" zeptal se Lazar bez jakéhokoliv úvodu. 

	„Když vám dám, co hledáte, kde najdu Simona?" 

	„Dám vám adresu jednoho málo navštěvovaného místa. Bude tam na vás čekat." 

	Christopher si navlhčil rty. 

	„Našli jsme tajnou místnost přiléhající k otcově pracovně. Tentokrát obsahovala dokumenty prozrazující cíle projektu 488. Měl jste pravdu. Přečtu vám, co jsme našli. Mělo by to potvrdit autenticitu toho, co chcete slyšet." 

	„Poslouchám vás," odpověděl Lazar unaveným hlasem.

	Christopher se nadechl a pak Lazarovi přečetl celý text a poznámky. 

	Po posledních slovech následovalo dlouhé ticho. Christopher se podíval na Sarah. Srdce mu v hrudi bušilo. Čekal od Simonova únosce ortel života, nebo smrti. 

	„Duše…,“ opakoval Lazar. „Tak její existenci chtěl váš otec dokázat… Váš otec byl hajzl, ale zároveň génius, kterému měli dát všechny prostředky, aby dovedl svůj výzkum do konce." 

	„Když to teď víte, musíte dodržet svůj slib." 

	„Odvedli jste skvělou práci, vy i vaše kolegyně," pokračoval Lazar po záchvatu kašle. 

	Odkašlal si a pokračoval: „Poskytl jste mi odpovědi na to, na co jsem tak dlouho čekal. Nedovedete si představit, jaký jste dal mému životu…“ 

	„Chci jet pro Simona! Řekněte mi kam?" 

	„Nejímá vás síla toho, co jste si právě přečetl? Nemáte pocit, že devadesát devět procent mužů a žen žije v totální ignoranci?" 

	Christopher se zakousl do kůže na palci. 

	„Dejte mi Simona! Hned!" 

	Ke svému velkému překvapení uslyšel chlapečkův hlas. Sarah byla rovněž překvapená, ale neodvážila se Christopherovi říct, že to není dobré znamení. 

	„Simone! Udělej všechno, co ti řeknou, a já si pro tebe přijedu, ano? Brzy bude konec! Našel jsem to, co ten pán hledal. Už ti neublíží." 

	„Bolí to," zasténal chlapec. 

	„Nedali jste mu nic proti bolesti?" zařval Christopher. 

	„Máte toho kluka rád, co?" pokračoval Lazar. 

	„To už stačí! Takhle zlý nejste!" 

	„Máte ho rád, ano, samozřejmě, ale kam až dokážete zajít, abyste ho zachránil?"

	„Udělal jsem všechno, co jste ode mě chtěl!" 

	„Přinesl jste mi teorii, Christophere. Chci praxi! Chci znát odpověď na otázku, kterou váš otec položil! Chci vědět, jestli po smrti něco existuje! A jestli ano, tak co. Vy jediný máte k dispozici grafortex." 

	„Ale to nejde, to by znamenalo smrt…“ 

	„Ano, jeden z vás musí zemřít, aby dítě zachránil," potvrdil Lazar. „Natočte průběh pokusu! Chci si být jistý, že jste si nic nevymyslel. Zavolám vám za hodinu!" 

	Christopher rukou smetl otcovy poznámky, které se rozlétly do tmy. 

	„Ty svině! Tohle nikdy neskončí!" 

	Jakmile si Christopher vylil zlost, setkal se s pohledem Sarah. 

	„Myslíš na to samé co já?" zeptala se. 

	„Nemůžu ji tak chladnokrevně zabít. Nedokázal jsem to ani před chvílí. Proto jsem ji svázal." 

	„Než zajdeme za ní, pojďme se podívat na jejího kolegu. Byl sice v agónii, ale možná ještě není mrtvý…“ 

	Sarah se protáhla ven z tajné místnosti a rozběhla se k operačnímu sálu. Christopher jí byl v patách. Okamžitě zamířila k Hotkinsovu tělu ležícímu na zemi v kaluži krve. 

	Christopher, který už také vběhl dovnitř, zamířil ke světlu nad operačním stolem a zmáčkl vypínač. K jeho velké úlevě zalila místnost ostrá záře. 

	Operační sál musí být napojený na nezávislý elektrický okruh, pomyslel si. Proto se zkrat, který před chvílí způsobili, této části budovy netýkal. 

	Sarah si klekla vedle těla bývalého mariňáka a nahmatala pulz. Po několika vteřinách přikývla. 

	„Ještě žije… Pomoz mi ho odnést na stůl." 

	„Nemůžu uvěřit tomu, co děláme," odpověděl Christopher a popadl zabijákovo tělo v podpaží.

	Obtížně ho dovlekli ke stolu a pak ho vytáhli nahoru. 

	Když mu řemeny připoutali ruce a nohy, Hotkins zasténal. Christopher reflexivně ucouvl. 

	Sarah mu podala elektrody. 

	„Nezdržuj to." 

	Christopher elektrody upevnil bývalému mariňákovi na čelo a na spánky. 

	„Nevím, jestli je to takhle správně. A pak mám pocit, že se probouzí." 

	„Zapni grafortex! Pospěš si!" 

	Zabiják zasténal a obrátil hlavu. Christopher se přesvědčil, že v tiskárně zůstal dostatek papíru, a potom přístroj zapnul. Číselníky se rozsvítily a ručičky se zachvěly. Na ciferníku měřícím čas se ručička přesunula na písmeno P označující přítomnost. Ukazatel srdečního rytmu ukázal slabou kadenci někde mezi devatenácti a dvaceti údery za minutu. 

	„A teď uděláme co?" zeptal se Christopher. „Počkáme, až umře?" 

	„Natáčej!" 

	Christopher vytáhl z kapsy mobil, zapnul video a zaostřil na Hotkinsovo tělo ležící na operačním stole a pak na grafortex, ke kterému bylo připojené. 

	Zabiják znovu zasténal a tentokrát se skutečně pohnul. 

	Sarah našla mezi lékařskými nástroji skalpel. Přistoupila k Hotkinsovi. Věděla, že nesmí zaváhat, zhluboka se nadechla a zvedla ruku, aby mu prořízla hrdlo. 

	Ale mozek nedokázal tělu poručit. Třesoucí rukou se znovu pokusila dokonat to, co považovala za nevyhnutelné, aby zachránila Simonovi život. Ale skalpel jí proklouzl mezi prsty a s kovovým zařinčením spadl na zem. 

	Hotkins nesouhlasně zasténal a začal naříkat. Z úst mu tekla krev, ale z očí mu pořád sršela nenávist.

	Sarah a Christopher sledovali jeho agónii. Dělalo se jim špatně při pomyšlení, že čekají, až muž vydechne naposled, aby jeho smrt využili ve svůj prospěch. 

	Hotkins ještě několik minut bojoval, což představovalo pro oba mlčící katy nekonečné utrpení. Konečně zamumlal několik nesrozumitelných slov, z nichž rozeznali pouze „peklo", a potom vydechl naposledy. Sarah odvrátila hlavu a podívala se na ručičku měřící srdeční rytmus. Sklouzla na číselníku doleva a pomalu se ustálila na nule. 

	„Je konec… je mrtvý." 

	Hotkins byl bílý jako křída, hlava se mu zvrátila na stranu a z koutku úst mu vytekla slina. Sarah čím dál víc začínala pochybovat o výsledku jejich pochmurného pokusu. Ale asi po třiceti vteřinách se ozvalo pípnutí. Vycházelo z grafortexu, který jako by čekal na signál. 

	Christopher dál mobilem točil, střídavě zabíral grafortex a Hotkinsův obličej, sledoval sebemenší známku mozkových vin, které by vyslaly signál, jako radar zachycující jen nekonečné ticho. 

	A pak se náhle tiskárna nastavila na začátek, jako kdyby právě dostala příkaz, že se má přichystat k tisku.

	Christopher na ni namířil telefon. 

	Sarah se ani nepohnula. 

	Ručička na číselníku grafortexu původně ukazující na písmeno T se najednou zbláznila a zhoupla se až k X. 

	Z přístroje vyšel ostrý zvuk a tiskárna se spustila. 

	Christopher se Sarah nespouštěli oči z papíru, který z ní za neustálého skřípání pomaličku vyjížděl. 

	Když zvuk ustal, Christopher nejistou rukou papír vytáhl a pomalu ho natočil ke světlu. Sarah zahlédla v jeho očích zmatek. 

	„Co?" 

	Podal jí papír. Byl prázdný.

	Sarah ho prozkoumala a pak ho zvedla ke světlu na stropě. Překvapeně přimhouřila oči. 

	„Je tam něco," zašeptala. 

	„Co?" 

	„Podívej… tady, tady a tady. Na těch třech místech." 

	Christopher vzal papír do obou rukou, aby si byl jistý, že není obětí iluze. Ale musel přiznat, co bylo evidentní. Sarah měla pravdu. 

	„Co ty značky můžou znamenat?" zeptal se. 

	„V tuhle chvíli jenom můžeme říct, že máme důkaz… něco tam je… po…“ 

	Znovu zvedla stránku pod ostré světlo. 

	Tiskárna vytiskla na papír pět pravidelně rozmístěných bodů. Byly šedé, takže se daly snadno přehlédnout.

	 

	* * *

	 

	„Do prdele!" 

	Christopher udeřil pěstí do zdi. Už půl hodiny si se Sarah namáhali mozek, aby zjistili, co znamená těch pět bodů, které se na papíru objevily. 

	Nejdříve je hned napadlo spojit je navzájem, aby zjistili, jaký vznikne tvar. Vyzkoušeli několik kombinací, žádná však nevedla ke srozumitelnému výsledku. Promíchané geometrické tvary vůbec nedávaly smysl. 

	Christophera pak napadlo, že řešením by mohlo být nějaké souhvězdí. Okamžitě poslal přes mobil sken jednomu ze svých známých, astronomovi, s nímž udržoval přátelský vztah a kterému si zvykl zavolat pokaždé, když pracoval na otázkách týkajících se vesmíru. Navzdory pozdní hodině vědec souhlasil, že se na to podívá. Věděl, že se musí jednat o něco vážného, jinak by mu Christopher nevolal. Vložil těch pět bodů do svého osobního počítače a hledal souvislosti s miliony zaregistrovaných hvězd. Zklamání bylo stejně velké jako předchozí naděje. Žádné souhvězdí tomuto postavení neodpovídalo. 

	„Nejen že nemáme žádnou představu, co ty body můžou znamenat, ale navíc si nejsme jistí, že výsledek bude u každého člověka stejný. Kdyby to tak bylo, dostali bychom úplně jiný obraz, kdybych na tom stole ležel já nebo ty." 

	Sarah se mu chystala něco odpovědět, ale Christopher zvedl ruku, jako by ho právě něco napadlo. 

	„Počkej vteřinu…“ 

	Vyběhl z operačního sálu a za chvilku se vrátil s nějakými deskami. Položil je na malý pojízdný stoleček. Na deskách bylo napsáno „Výsledky pokusů". 

	„Tohle leželo v šuplíku tátova psacího stolu v tajné místnosti. Když jsem to uviděl poprvé, myslel jsem, že jsou to jen prázdné papíry s několika skvrnami." 

	Vytáhl první papír a zvedl ho ke světlu. Tvář se mu rozzářila. 

	„Podívej…,“ řekl. 

	Sarah stejně jako on zcela jasně rozeznala pět podobně rozestavených bodů. 

	Ověřili každý list a pokaždé našli pět bodů umístěných na naprosto stejných místech. 

	„Všichni ti pokusní králíci viděli totéž," uzavřel Christopher. „Tahle vize post mortem je tedy… univerzální. Bohužel nám to neříká, jaký dává smysl." 

	Sarah se bála pojmenovat nahlas jedinou možnost, která jim ještě zbývala. 

	„Zkusili jsme všechno. Až zavolá, napřed mu…“ 

	„A co mu řeknu? Tady je vaše odpověď: ,Až umřete, Lazare, uvidíte, jak ve vzduchu poletuje pět bodů!' Zabije Simona!"

	„Christophere, poslouchej mě!" pokračovala Sarah klidným hlasem. 

	„Já se z toho zblázním!" vzdychl a potřásl hlavou. 

	„Teď jsme na koni my. Zavolej Lazarovi a řekni mu, že pravidla teď stanovuješ ty. Řekni mu, že jsme našli odpověď, kterou hledal. Že ji máš právě před očima. Ale jestli ji chce znát, musí ti nejdřív vrátit Simona živého a zdravého." 

	„Bude ho mučit, dokud nepovolím a ty odpovědi mu nedám!" 

	„Tak mu řekneš, že jestli to udělá, zničíš důkaz, který tolik hledá. Uvědom si, že to, co od nás chce, je žebrání o život. Je nemocný, už tady nebude dlouho. Nebude mít příležitost v pátrání pokračovat. Simon je jeho poslední nátlakový prostředek. Nezabije ho." 

	„Jen ti chci připomenout, že chce taky vědět, kdo stál v čele projektu MK Ultra!" 

	„Řekni mu, že to jméno dostane později!" 

	Christopher intuitivně cítil, že Sarah argumentuje správně. Ale bude mít odvahu položit Simonovu hlavu na špalek a vyzvat kata, aby zahodil sekeru? 

	Když limit konečně vypršel, cítil, jak se mu znovu sevřelo srdce. 

	„Poslouchám vás a váš kluk taky," zachroptěl Lazar do sluchátka. „Abyste si ještě všechno promyslel, než promluvíte, upozorňuji vás, že Sergej je připravený uříznout vašemu klukovi ruku. A proč ne - i hrdlo!" 

	„Našel jsem, co hledáte," prohlásil Christopher. 

	V krku mu vyschlo a chystal se říct, že udělá všechno, aby Simona zachránil, pak ale zachytil pohled Sarah, která si stoupla před něj. 

	„Dobře. Poslouchám vás," odpověděl Lazar. 

	Christopher se nadechl a otočil se k inspektorce zády. Sevřela rty, protože se bála, že uslyší zoufalá slova otce, jimiž podepíše pro syna, kterého chtěl zachránit, ortel smrti.

	„Kdybyste věděl!” řekl Christopher. „Kdybyste věděl, na co se teď dívám!" 

	„Na co?" zeptal se Lazar netrpělivě. 

	„Okamžitě dejte pryč ten nůž, kterým váš bodyguard vyhrožuje synovi! Dostal byste strach, kdybych se totéž chystal udělat s pokladem, který tolik let hledáte!" 

	„Nehrajte si se mnou, Christophere!" sykl Lazar. „Můžete ztratit víc než já!" 

	„To si nemyslím. A proto mi řeknete, kde je Simon, abych si pro něj mohl přijet. Když ho najdu živého a zdravého, dám vám to, na co čekáte, a vy budete moct v klidu umřít." 

	„Tak to uděláme takhle, Christophere," odpověděl Lazar. „Sergeji přived' kluka blíž, ať dobře slyšíme, jak křičí!" 

	Christopher cítil, jak pod ním povolují nohy. 

	„Takže," pokračoval Lazar, „budeme vašemu synovi postupně uřezávat prsty, dokud nepovolíte a nepošlete mi důkaz, že jste pokročil, a k tomu video, na kterém bude celá akce. Dávám vám tři vteřiny na rozmyšlenou. Jedna…“ 

	Sarah zadržela dech. To je chvíle, kdy Christopher nesmí couvnout. Zachytila Christopherův pohled. Oči měl rudé utrpením. 

	„Dvě…“ 

	„Simone!" řekl Christopher přiškrceným hlasem do sluchátka. „Je mi to líto, miláčku. Ale díky tomu, že teď vím, co se děje po smrti, můžu tě nechat v klidu odejít." 

	Potom se otočil na Sarah. 

	„Sarah znič všechny důkazy!" 

	Lazar nevyslovil číslovku tři. Zavěsil. 

	Christophera, který zůstal stát s otevřenými ústy, to ohromilo. Co teď? 

	Sarah se neodvažovala ani pohnout.

	Christopher, jemuž nesmírná tíha drtila plíce, horečnatě v mobilu hledal číslo volajícího. Ano, zavolá mu, všechno mu řekne a Simon bude zachráněn! 

	„Nedělej to!" prosila Sarah. „Když mu zavoláš, připravíš Simona o veškeré šance na přežití!" 

	Christopher ji už neposlouchal. Prsty nedokázaly zmáčknout, pravé tlačítko. Potil se a zmocnila se ho panika. Nakonec telefon upustil. 

	Sarah ho zvedla dřív než on. Zdrtil ji nenávistným pohledem. 

	„Vrať mi ho!" 

	„Věř mi," odpověděla, ačkoliv někde hluboko v sobě cítila jen pochybnost a hrůzu. 

	A náhle v okamžiku, kdy Christopher začínal být přesvědčený, že by ji dokázal zabít, telefon zazvonil. 

	Sarah ho podala Christopherovi a ten hovor přijal. 

	„Teď vám řeknu, jak budeme postupovat," ozval se Lazarův chraplavý, unavený hlas. „Dávám vám čestné slovo, že vašemu dítěti neublížím. Vím, nemáte žádnou jistotu, ale tak to je, musíte mi důvěřovat. Ale nechám si ho u sebe, dokud mi nedodáte video, na kterém je zaznamenán váš pokus… A taky jméno člověka, který mě po celou dobu zajetí vystavoval takovému utrpení. Je to startovací smlouva. Jen se zavazuji, že už nebudu vašemu klukovi hrozit amputací." 

	„Ale jak chcete, abych…“ 

	„Mlčte!" zachrčel Lazar do sluchátka. „Přestaňte naříkat a jednejte! Své slovo dodržím, tak se snažte nezklamat naděje, které do vás vaše dítě vkládá. A pospěšte si, protože mi zbývají už jen dny a možná jen hodiny života. A když umřu a do té doby nedostanu odpovědi na své otázky, nikdo se nikdy nedozví, kde je ten kluk zavřený, a on zemře vedle mé mrtvoly hladem a žízní. Až budete něco vědět, zavolejte mi na číslo, které vám za chvilku pošlu."

	Lazar zavěsil a za několik vteřin přišla esemeska s telefonním číslem, na kterém bylo možné se od této chvíle se starcem spojit. 

	Christopher svěsil ruce. Kde má brát sílu na další boj? Zavalilo ho zoufalství. Pak ucítil, jak ho Sarah zezadu objala a položila mu hlavu na rameno. 

	„Možná existuje šance, jak můžeme rychleji, než jsme předpokládali, sehnat to, co Lazar hledá!"

	 


45.

	 

	Vyhublý anděl stál u postele umírajícího, jednu ruku napřahoval k soše dítěte a prstem druhé inkvizitorsky ukazoval na šklebícího se ďábla. Rytina se jmenovala Ars moriendei (Umění umřít) a Mark Davisburry zamyšleně hleděl na svatá slova Ježíše Krista napsaná pod vyobrazením: „Když nebudete tak pokorní jako to malé nevinné dítě, nikdy nevstoupíte do království nebes." 

	Jak má být člověk pokorný, když musí dovést do konce tak velký projekt, jako je ten jeho. Bude mu odepřen ráj, protože chtěl sloužit bohu lépe než ostatní? 

	Davisburry, sedící v kanceláři, kterou si zřídil uprostřed podzemního výzkumného centra, radši vytlačil z mysli všechny pochybnosti, které mu začaly vířit v hlavě pokaždé, když přemýšlel o Kristových slovech. 

	Za několik hodin bude jen krůček od toho, aby získal odpovědi na otázky, které hledal celý život. Nikdy nebyl tak blízko. 

	Po šestnácti letech výzkumu a pokusů, které stály kolem tří miliard dolarů, byl nový modul MINOS připravený vydat se na cestu. 

	Ve vysílačce na jeho stole zapraskalo. 

	„Pane?" 

	Byl to Ernest Grant pověřený spuštěním nového modulu. 

	Mark Davisburry zmáčkl tlačítko „příjem". 

	„Slyším." 

	„Máme zpoždění, pane…“ 

	„Jak to?" 

	„Pozorovali jsme zajímavé projevy na starém systému chvíli před tím, než jsme ho začali demontovat. Radši je zanalyzujeme, než přístroj odpojíme." 

	„Dobře jste udělali. Pošlete mi závěry co nejrychleji a sdělte mi, za jak dlouho budete připraveni." 

	„Za třicet šest hodin bude modul instalován. Pak budou jen přípojky, které nám zaberou čtyřiadvacet hodin, a dalších čtyřiadvacet hodin bude trvat zapojení." 

	„Nehnu se odtud a budu čekat, než mi potvrdíte zážeh." 

	Davisburry vypnul vysílačku a duševně se začal připravovat na to, jak odtud bude v příštích čtyřiceti dnech řídit všechny své obchodní záležitosti. 

	Podíval se na mobil, aby se ujistil, že nezmeškal žádnou zprávu od Johanny. Proč o sobě nedává vědět? 

	Poslal jí zakódovaný dotaz: „Tak co?" Odpověď mu přišla stejně rychle a byla stejně stručná jako vždycky. „Operace probíhá." 

	Aby uklidnil svou netrpělivost, zkontroloval aktuální kurz svých akcií a poslal několik e-mailů svým spolupracovníkům z Medic Health Group, aby je upozornil, že v příštích třech dnech bude těžko k zastižení. Každému vedoucímu pracovníkovi poslal přesný rozpis úkolů a cílů, kterých měli dosáhnout za dvaasedmdesát hodin. 

	Teprve když skončil se svými povinnostmi generálního ředitele, dopřál si krátkou chvíli odpočinku. 

	Otočil se ve svém velkém křesle a dálkový ovladač namířil k hi-fi věži. Chopinovo Nokturno Č. 1 b moll ponořilo Marka Davisburryho do naprosto výjimečného stavu „poetické opilosti". Pohled mu zalétl na hřbety tří knih seřazených v pozlaceném relikviáři: tibetská, egyptská a křesťanská kniha o smrti. 

	Celé noci je studoval a doufal, že v nich najde to, co hledá. Od té doby si je nechal u sebe jako vzpomínku, jako staré přátele, s nimiž se sice už nevídá, ale na které se může celý život spolehnout. 

	S nostalgickým úsměvem na rtech odvrátil pohled od relikviáře a zahleděl se na jedinou cennou věc v celé místnosti. 

	Na stole stálo něco, co se podobalo soše z namodralé pryskyřice, tvarem připomínající vinící se mrak. A uprostřed této průhledné skulptury bylo naprosto jasně vidět pět bodů, strnulých v azurové mlze. 

	 

	* * *

	 

	Rychle opustili operační sál, v němž nechali na stole zsinalou Hotkinsovu mrtvolu, a pospíchali do místnosti, v níž Christopher spoutal Johannu. Sarah vešla první a našla vražedkyni, jak sedí na zemi s rukama připoutanýma k radiátoru a s bradou opřenou o hruď. Krev jí stékala z vlasů do čela. Sarah se postavila před ni. 

	„Tvůj parťák je mrtvý." 

	Johanna sebou trhla. Zvedla hlavu. Oči měla schované za záclonou vlasů. Cítila se tak unavená, že sotva dokázala zvednout víčka. 

	„Na tomhle ztraceném ostrově jsme zůstali už jen my dva a ty, tak nám řekni, kdo tě poslal a kde ho najdeme." 

	Johanna se při každém slově ušklíbala, jako kdyby jí zvuky bušily do hlavy jako kladivo. 

	Ale začala ji trýznit ještě jedna bolest. Pocit opuštěnosti, podobný tornu, jaký prožila před dvaceti lety, když byla svědkem násilné smrti rodičů. Dnes už tu nebyli a ten, který je v jejím životě začal pomaličku nahrazovat, ji opustil. Věděla, že se Davisburry stará o jedinou věc: Podařila se její mise? Předstíral, že je otec ochránce, ale nikdy by kvůli ní neriskoval a neposlal pro ni pomoc. Dohoda mezi nimi už byla dlouhá léta naprosto jasná, ale bylo to poprvé, kdy to Johanna pocítila. Předtím se jí vždycky podařilo bez problémů úkol splnit. 

	Sarah jí vzala obličej do obou dlaní a přinutila ji zvednout hlavu. Johanniny vlasy se rozhrnuly a odhalily krásné rysy, které určitě zamotaly hlavu nejednomu muži. Ale dnes jako by měla na obličeji zsinalou masku smrti a v jejích očích se dominantní oheň proměnil ve chvějící plamínek. 

	„To, co člověk udělá nejlíp, není vždycky to nejlepší pro nás," vydechla Johanna a hlava se jí přitom v rukách Sarah kymácela. „Kdyby mě opravdu miloval, ukázal by mi jinou cestu…“ 

	„O čem to mluvíš?" vybuchl Christopher. 

	„Chtěla jsem věřit, že na mě myslí, že mi pomáhá, ale on myslel jen na služby, které jsem mu prokazovala. Zničil mi život, aby si zařídil ten svůj, a protože jako sirotek jsem žádnou jinou rodinu neměla, poslouchala jsem ho a došla až sem." 

	Johanna se náhlým pohybem hlavy vymanila ze sevření, opřela se o zeď a zavřela oči. Takže tady to všechno skončí? 

	Nedočkavý Christopher zašeptal Sarah do ucha: „Umře nám tady před očima a neřekne nic!" 

	„Prozraďte mi, co Davisburry skrývá, a já vám řeknu, kde je," zamumlala Johanna. 

	Christopher si k ní taky klekl. 

	„Davisburry? To je Američan?" 

	„Nechá mě umřít, aby chránil co?" mumlala Johanna, která už skoro neslyšela, co jí říkají. 

	„Aby chránil důkaz o posmrtném životě!" zašeptala Sarah vražedkyni do ucha. 

	Johanna strnula. Pak pomaličku zvedla oči k Sarah a zkoumavě se na ni zahleděla, jako by se chtěla ujistit, že říká pravdu. 

	A potom se unaveně a zároveň trochu sarkasticky usmála.

	„Říkáte pravdu, protože vidím, že tenhle objev vás uklidnil, inspektorko Geringёnová. Ne ani tak kvůli vám, ale kvůli těm, které jste nespravedlivě poslala na smrt. Je to tak, že?" 

	Sarah ucouvla. Z tvrzení umírající vražedkyně jí ztuhla krev v žilách. Jak mohla uhádnout tak intimní myšlenku? 

	„Kdo… vás poslal… nás zabít?" koktala Sarah. Christopher ji nikdy neviděl tak rozrušenou. 

	„Váš hlas byl dostatečně silný, když jste se zpovídala Hotkinsovi, takže jeho ozvěna doletěla až ke mně," pokračovala Johanna a hlavou ukázala na vedení ústředního topení, k němuž ji Christopher přivázal. „Vaše zpověď prozrazuje, že každý den předstíráte, že žijete normálně, a dusíte v sobě vinu, ale žijete ve strachu, inspektorko. Strachu z výčitek, které vás jednou doženou k šílenství…“ 

	Ohromený Christopher viděl, jak Sarah od Johanny couvá jako dítě vystrašené duchem. Pohled měla zastřený a kroutila hlavou, jak se to všechno snažila popřít. 

	„Mlčte!" nařídil Christopher vražedkyni, aby chránil Sarah a převzal kontrolu nad výslechem. 

	„Zabila jsem spoustu lidí," odpověděla Johanna, aniž věnovala Christopherovu příkazu pozornost. „Ale na rozdíl od tebe jsem nikdy nezabila dítě. Na pohled jsi krásná, ale tvoje duše je černá stejně jako ta moje.“ 

	Sarah si chytla hlavu do dlaní, schoulila se do rohu místnosti a šeptala si pro sebe nesrozumitelná slova. 

	„Tak dost!" zařval Christopher. „Teď mi řekněte, kde najdu toho Davisburryho!" 

	„Já odejdu v pokoji," zašeptala Johanna slábnoucím hlasem. „Opuštěný důl… Soudan… Minnesota… Tam… provádí ty svoje… výz… výzkumy…“ 

	„Co hledá?"

	Ale Johanna už neslyšela. Svaly na krku jí povolily a hlava jí ztěžka spadla na hrud'. 

	Christopher s ní zatřásl.

	„Co hledá, ty svině?" 

	Mrtvola vražedkyně mu vyklouzla z rukou a s tupým zvukem dopadla na podlahu. 

	Otočil se k Sarah. Ta měla nohy přitažené k hrudi, hlavu schovanou mezi koleny a hlasem zdrceným bolestí neustále opakovala „promiň". 

	Musela mít strach. Strach, který ji přinutí ho tady opustit, strach, kvůli kterému už mu nedokáže pomoct se záchranou Simona. Ale cítil s ní jen nesmírný soucit. Hlubokou potřebu přijít jí na pomoc, utěšit ji. Vždyť to byla ona, kdo ho s takovým odhodláním od začátku podporoval. 

	Čas se jim krátil, ale přesto se posadil vedle ní a chtěl ji vzít do náruče. Jenomže Sarah ho prudce odstrčila a s očima zarudlýma od pláče vyskočila. 

	„Ne! Ty nevíš, kdo jsem! Ne, nejsem ta hodná inspektorka, která obětuje svůj život pro své profesionální nasazení nebo pro lásku k bližnímu! Dělám to proto, že jinak bych zešílela!" 

	Christopher taky vstal a objal ji aspoň pohledem. 

	„Sarah… slyšel jsem, co tě Hotkins přinutil říct." 

	„Ne! Neslyšel jsi vůbec nic! Neslyšel jsi, že se jmenoval Azmal, že mu bylo právě osm, že dostal svou první kozu a že netrpělivě čekal, až se stane pastýřem stejně jako jeho tatínek. Neslyšel jsi, že měl velké oči plné snů, ačkoliv žil v bídě. Neslyšel jsi, že každý den, když jsem procházela na hlídce kolem jeho pole, mi nosil dárky, které vyrobil ze dřeva nebo ze slámy, a že mi říkal maminka s kořeněnými vlasy. Neslyšel jsi, jak jsem mu slíbila, že tam jsem proto, abych ho chránila…“

	Sarah hleděla do prázdna a v duchu si znovu promítala tu strašlivou vzpomínku. A z jejího hlasu se vytratily veškeré emoce a stal se neutrálním, chladným a popisným. 

	„… a že se mě zeptal proč, když jsem mu vpálila kulku do krku." 

	„Co se stalo?" zeptal se Christopher, který věděl, že Sarah teď musí svou zpověď dokončit. 

	Znovu na něj krátce pohlédla a potom začala se sklopenýma očima vyprávět o tom krátkém okamžiku, který rázem změnil celý její život. 

	„Jednou ráno, které bylo stejné jako ta ostatní, jsem se vydala se svým partnerem stejnou cestou jako obvykle. Azmal tam byl se svým otcem a s dalšími muži z vesnice. Díval se na mě, jak se blížím, a zamával mi. Myslela jsem, že mi chce popřát dobrý den. Příliš pozdě jsem pochopila, že mě chtěl varovat. Rolníci se nám vydali naproti, jako kdyby si s námi chtěli popovídat, a pak jeden z nich najednou vyndal pušku a vystřelil na nás. A ostatní na nás zaútočili mačetami. Začali jsme taky střílet a následovalo krveprolití. Mě nezasáhli, ale mého partnera sekli do ruky. Klekla jsem si k němu, abych mu pomohla. Třásla jsem se, špatně se mi dýchalo. Pak jsem zaslechla, jak ke mně zezadu někdo běží. Otočila jsem se a vystřelila - bez přemýšlení, ze strachu, reflexivně a hloupě. Kulka ho zasáhla do krku. V ruce ještě držel věneček z obilí, který pro mě to ráno uvil. Stačil se mě jen zeptat, proč jsem to udělala." 

	Ačkoliv se uzavírala do bolesti sebeobviňování, instinktivně sledovala, jak bude Christopher na její vyprávění reagovat. Záblesk znechucení, který očekávala, se v jeho očích neobjevil ani na vteřinu. 

	„Ano, je to příšerné. Ano, byla to chyba. Ale to přece nic nemění na tom, jaká jsi. Nezabrání mi to tě chápat a každý den ti připomínat, když to bude zapotřebí, že ses prostě dostala do bezvýchodné situace. Že tvoje duše je stejně krásná, jako jsi ty, a že tvůj strach ve mně strach nevyvolává. Tak pro jednou přijmi mou pomoc.

	Christopher k ní přistoupil a natáhl k ní ruku, jako kdyby si chtěl ochočit zvíře s nepředvídatelnými reakcemi. Vyvedlo ji to z míry a zároveň dojalo. Celá otřesená se nechala obejmout. 

	„Je mrtvá…,“ zašeptala, když pomaličku začala zase navazovat kontakt s realitou. „Řekla něco?" 

	„Ano, něco ano. Každopádně víme dost, abychom našli toho chlapa, který za tím vším stojí." 

	„A já tě tady zdržuju! Pojď, povíš mi to cestou." 

	Nechali Johannino tělo osudu, vylomili řetěz a zámek, který jejich pronásledovatelé upevnili na dveře, a vyšli na čerstvý vzduch. 

	„Příští letadlo odlétá z ostrova až zítra ráno. A z Londýna musíme pokračovat do Minneapolis." 

	Christopher sklopil hlavu. Nevěděl, jak dlouho ještě budou trvat jeho a Simonova muka. 

	„Podaří se nám to," pokusila se ho uklidnit Sarah. 

	Ale Christopher věděl velmi dobře, že jim nic šťastný konec jejich cesty nezaručuje. 

	A tak jen umlčel strach a vyrazil na stezku vedoucí k hotelu. 

	 

	* * *

	 

	Tentokrát jim trvalo tři hodiny, než urazili zpáteční cestu. Sledovali značky, které jim tam Edmundo zanechal, a teprve v půl desáté ráno se celí vyčerpaní vynořili z džungle a z mlhy převalující se v zahradě pod hotelem. 

	Edmundo sekal větve granátovníku, když je spatřil vycházet z lesa. Vypadali, jako kdyby přežili nějakou katastrofu. 

	„Co se vám stalo?" zvolal s obavami starý domorodec a odložil sekačku na trávník.

	„Budova nebyla v moc dobrém stavu,” lhal Christopher, „a kus schodiště se s námi propadlo. Mohlo to dopadnout hůř…“ 

	Edmundo zvedl obočí. Sarah měla na čele ošklivou modřinu, koutek úst ji krvácel a nenapadlo ji zakrýt si krk, takže  Edmundo uviděl stopy po škrcení. 

	„Měli byste jít na vojenskou základnu. Mají tam dobrou ošetřovnu." 

	„To je v pořádku," odpověděla Sarah. „Zajdu k doktorovi, jakmile se vrátíme do Anglie. Nechci vás urazit, ale nemám velkou důvěru v lékařskou péči na ostrově." 

	„Pronajmete nám… dva pokoje?" zasáhl Christopher. 

	„Ehm… samozřejmě. Jenomže sem moc turisti nejezdí, takže vám můžu pronajmout jenom jeden." 

	„Dobře," odpověděla Sarah, aby ušetřila Christophera rozpaků. 

	„Tak pojďte, tudy. Uvidíte, je to moc hezký pokoj s výhledem do zahrady s banánovníky a na moře." 

	Následovali svého hostitele a vešli do pokoje s dvojitou postelí s rámem z kovaného železa a okrovým povlečením. Na zdech visely velké fotografie ostrova. Na některých byla sopka, zabíraná zdola od moře, na jiných pláž s desítkami želv a nad postelí zářící trs květin s obřími okvětními lístky. 

	„V klidu se ubytujte," řekl Edmundo. „Předpokládám, že máte hlad, že?" 

	Christopher se podíval na Sarah. Necítil hlad. Myslel jen na jedinou věc. Na letadlo, kterým se dostane do Anglie, kde najde Simona. Ale věděl., že pokud chtějí dotáhnout celou věc do konce, měli by nabrat sílu. 

	„Můžu vám připravit jen něco malého." 

	„Díky, Edmundo." 

	„Kdybyste si chtěli vyprat věci, tak neváhejte."

	Stařec se obrátil k odchodu a slíbil, že jim jídlo přinese co nejrychleji, aby si mohli jít odpočinout. 

	„Já si dám sprchu," prohlásila Sarah a zmizela v koupelně. 

	„Já zatím zarezervuju letenky do Minneapolis," odpověděl Christopher roztržitě a začal na smartphonu hledat letový řád. 

	Když vyplnil potřebné údaje pro registraci na let, který odlétal následující večer ve 21 hodin z londýnského letiště Heathrow, dlouze si vzdychl. Z koupelny k němu doléhal uklidňující zvuk sprchy, a tak se konečně rozhodl, že si odpočine. Co jiného taky mohl do odletu letadla dělat? 

	Cítil v sobě nesnesitelné napětí. Obrátil hlavu k oknu. 

	Venku v lehkém vánku šustily široké listy banánovníků. Byl to docela příjemný zvuk. 

	Z koupelny se stále ozývala tekoucí voda a on se snažil na ni soustředit. Věděl, že nesmí myslet na to, co během analýzy otcových výzkumů objevili. Přestože si už začínal zvykat na všechny ty nepravděpodobné okolnosti, které mu převrátily život naruby, i na fakt, že je pod hrozbou násilí, strachu a zabíjení schopen bojovat, aby přežil on i Simon, nebyl vůbec připravený vyrovnat se s metafyzickým zvratem, jehož se stali se Sarah svědky. Cítil se příliš křehký a ne dost připravený, aby si dovolil myslet na ten vzrušující objev vzpírající se veškeré logice, na objev posmrtného života. 

	Právě bojoval sám se sebou, když si všiml, že Sarah vyšla z koupelny s mokrými vlasy, bosýma nohama a oblečená do příliš velké bílé pánské košile. 

	Pokrčila rameny. 

	„Moje věci jsou od krve. Tohle jsem našla v koupelně ve skříni. Tobě by asi padla líp než mně." 

	„Je pro tebe přímo stvořená." 

	Sarah naklonila hlavu do strany s výrazem, který ho napomínal, aby si z ní nedělal legraci.

	Jejich oči se setkaly. Hleděla na něj s takovou intenzitou, až Christopher sklopil oči. Tělem mu projela směsice viny a touhy.

	„Já ti taky musím něco říct," svěřil se. 

	Sarah věděla, o čem chce mluvit, ale nechala ho pokračovat. 

	„Musel jsem se rozhodnout, když jsi byla v rukách toho zabijáka… Bylo to strašné rozhodnutí. Ale udělal jsem ho."  

	Sebral veškerou odvahu, zvedl hlavu a podíval se jí zpříma do tváře. Sarah se nemohla ubránit, aby nesrovnávala jeho upřímné jednání s vyhýbavým pohledem Erika, který se s ní rozešel a ani se jí přitom nepodíval do očí. 

	„Využil jsem toho, když tě… věznil ten chlap a pokusil jsem se otevřít vchod vedoucí do otcovy tajné pracovny. I když jsi volala o pomoc… Rozhodl jsem se tě tam nechat a pokusit se zachránit Simona… Je mi to strašně líto…“ 

	Sarah se na něj nezlobila. Jak by mohla? Jak by mohla… Vlastně obdivovala instinkt muže bránícího své dítě. 

	Toto těžké rozhodnutí nehrálo žádnou roli. Ne. Pro ni byla důležitá jeho odvaha, s níž dokázal čelit smrti bratra, vraždě matky a únosu adoptivního syna. Odvaha muže, kterému nezáleželo na vlastním životě víc než na Simonově. 

	A k této fyzické odvaze se nyní připojila morální hodnota, když se jí do očí odvážil svěřit s tím, co považoval za slabost a zradu. 

	Tato myšlenka, která v ní dozrála, se projevila chápavým, laskavým pohledem, který Christophera úplně zaskočil. 

	„Na tvém místě bych udělala to samé," řekla jen. 

	Christopher, dojatý její velkodušností, vstal, ušel těch pár metrů, které i, ho od ní dělily, a vzal její obličej do svých horkých dlaní. 

	Nebránila se. Prstem jí odhrnul pramen vlasů, zakrývající část její poraněné tváře, a políbil ji na stále ještě zraněné oko, na spálenou tvář a potom sjel dolů ke koutku jejích rtů.

	Přitiskla se k němu celým tělem a políbila ho. 

	Christopher se celý zachvěl při dotyku jejích rtů, po nichž tolik toužil a které se mu teď nabízely. 

	Košile, kterou měla na sobě, sklouzla dolů a Christopher vášnivě sevřel do dlaní její ňadra. Sarah cítila, že se jí zmocňuje něco mnohem silnějšího než jen obyčejná touha. Něco trvalého. 

	Když si později lehli na postel, Sarah přitáhla Christopherovy ruce k ňadrům beze všeho ostychu a jejich těla na chvíli zapomněla na všechna zranění a nervozitu. A jejich mysl, ještě plná obav a strachu, si dopřála chvíli zapomnění. 

	 

	

	 

	V šest hodin ráno Christopher ještě spal, ale Sarah už byla dvě hodiny vzhůru. Něžně Christophera probudila. Ve chvíli, kdy se její rty dotkly jeho úst, otevřel oči. 

	„Je čas…,“ zašeptala Sarah. 

	„Jak dlouho jsi už vzhůru?" 

	„Tak dlouho, abych zjistila všechno o tom Davisburrym a o tom dolu v Soudanu. Povím ti to v letadle." 

	Christopher se na ni podíval a v jeho očích se přitom odráželo štěstí. Pak ji políbil, jako kdyby spolu žili už dlouhé měsíce, a vstal, aby si dal sprchu. 

	Sarah sevřela rty. Kdyby strach nebyl tak úporný, usmála by se. 

	Za půl hodiny spolykali snídani, kterou jim Edmundo zdvořile nechal přede dveřmi, pak se s ním rychle rozloučili a pospíchali k autu, ještě stále zaparkovanému uprostřed trávníku. 

	Christopher jel zatáčkami, jak nejrychleji dokázal. Za necelých dvacet minut dorazili do pustého centra Georgetownu. Všechny budovy vypadaly ve zlatém světle vycházejícího slunce jako kulisy.

	Vrátili auto majiteli jediné půjčovny ve městě a vběhli na letiště. 

	Přepážka, u níž se prodávaly letenky, byla otevřená, a protože se nikdo nechystal letět do Brize Nortonu, snadno získali dvě místa v letadle odlétajícím už za čtvrt hodiny. 

	Když se k němu blížili, přišly Sarah dvě esemesky od jejího nadřízeného Stefena Karlstroma. V první ji žádal, aby mu dala vědět, co je nového. Ve druhé jí nařizoval, aby nejpozději do dvou hodin zavolala, jinak jí hrozí potrestání. 

	Sarah mu poslala zprávu. 

	 

	Vyšetřování mě zavedlo až na ostrov Ascension. Teď mířím do Minneapolis. Důvěřuj mi a nezklamu tě. Dej mi ještě osmačtyřicet hodin a případ bude uzavřen. 

	 

	Odpověď přišla vzápětí. 

	 

	Osmačtyřicet hodin, ani minutu navíc. 

	 

	„Problém?" zeptal se Christopher. 

	„Ne, nic, co bych nedokázala zařídit, neboj." 

	U vchodu do letadla je přivítala letuška a oznámila jim, že si můžou sednout, kam chtějí. 

	Christopher se posadil a rukama si přejel přes obličej. Přál si, aby to byl jeho poslední let. Aby brzy sevřel Simona v náručí a aby tohle všechno skončilo. Ale to nebylo ani zdaleka tak jisté. 

	Zkusil se zhluboka nadechnout, ale vzduch do něj proudil jen po malých doušcích. Opřel se v sedačce a obličej schoval v dlaních. 

	„Kolik je to hodin z Londýna do Minneapolis?" 

	„Devět. A pak autem další tři a půl hodiny, než se dostaneme k tomu dolu."

	Sarah vzala Christophera za ruku, aby ho uklidnila. 

	„A co uděláme, až tam dorazíme? Je jisté, že tam toho Davisburryho najdeme? A i když ho najdeme, řekne nám hned všechno? Sarah… víš stejně jako já, že to, co děláme, nemá žádný smysl!“ 

	Motory letadla se začaly otáčet, pak stroj dojel na ranvej a chystal se vzlétnout. 

	„Tohle jsem našla dnes ráno," řekla Sarah, když se letadlo dostalo na odletovou dráhu. „Davisburry je průmyslník a milionář, k podniká ve farmaceutickém průmyslu. Je také vášnivým katolické víry a jedním ze sponzorů Liberty University." 

	„Dobře. A ten důl?" 

	„Důl v Soudanu je skutečně opuštěný. Ale už před dvaceti lety byly části chodeb opraveny a bylo v nich zřízeno výzkumné centrum." 

	„Jaké centrum?" 

	„Soudan Underground Laboratory. Výzkumné centrum… elementární fyziky a astronomie." 

	Christopher zavřel oči. Kam je tento nový objev zase dovede? 

	„Později se zamyslím, co to vlastně přesně znamená. Teď mi spíš řekni, jak se dostaneme do toho výzkumného centra, které muselo stát miliony a kam je určitě vstup velmi omezený." 

	„Důl patří mezi veřejné americké historické památky, takže je možné ho navštívit." 

	„Fajn, konečně jedna dobrá zpráva." 

	„Pokud nebudeme mít zpoždění a let nebude odložený, měli bychom tam být za… třiadvacet hodin. Pak musíme rychle najít způsob, jak se do té laboratoře dostat, a doufat, že tam Davisburry bude a že ho přinutíme mluvit. Jestli chceme stihnout první možný zpáteční let, budeme na to mít dvě hodiny."

	Sarah se podívala na Christophera. Oba zvažovali své slabé šance na úspěch. Ale za ruce se drželi dál.

	 


46.

	 

	„Všechna náboženství nás ujišťují, že existuje posmrtný život. Ať už se jedná o reinkarnaci u hinduistů, nirvánu u buddhistů, příchod do ráje v křesťanském dogmatu i v islámu nebo návrat duše do těla jako u Egypťanů. Dlouho a trpělivě jsem studoval tibetské, egyptské a křesťanské knihy mrtvých. Veškerá moudrost nás učí, že smrt není špatná, protože ji přežije naše duše. Tyto texty byly napsány v období mezi dvěma tisíci lety před naším letopočtem a patnáctým stoletím našeho letopočtu. Všechny podrobně a s překvapující pečlivostí popisují to, co po smrti uvidíme." 

	Mark Davisburry zvedl hlavu, upil trochu kávy a promasíroval si obličej. V noci, kterou strávil přemýšlením, si moc neodpočinul. Zdálo se mu, že projev, který začal psát včera večer a který se chystal přednést před svým vědeckým týmem u příležitosti spuštění nového modulu, neodpovídá významu události. 

	Jeho pohled se zastavil na černobílé fotografii na stole. Byl na ní s Nathanielem Evansem, oba pyšně a skoro vyzývavě hleděli do objektivu a za nimi byl vidět vchod do budovy na ostrově Ascension. Fotografie byla pořízena v ten den, kdy se dozvěděli, že všechna výzkumná centra, v nichž probíhal program MK Ultra, budou okamžitě uzavřena, a kdy se společně rozhodli pokračovat ve výzkumu na vlastní pěst bez vědomí nadřízených. Jeden celému projektu poskytl finanční a politickou podporu, aby mohli dva nejslibnější pokusné králíky přemístit do evropských nemocnic. A druhý zajistil dohled na dálku nad pokusy prováděnými se starými i novými objekty. Mark Davisburry ze své pozice ředitele výzkumu CIA a přes Fordovu nadaci aktivoval své kontakty v Norsku, kam s podporou tehdejšího ministra obrany umístili prvního pacienta 488 do nemocnice v Gaustadu. Druhý byl ve spolupráci s francouzskou tajnou službou, s níž Davisburry udržoval blízké vztahy od chvíle, kdy jim pomohl najít krtka v jejich řadách, převezen do jednoho francouzského psychiatrického ústavu. 

	Dohoda mezi Evansem a Davisburrym znamenala začátek velmi účinné a plodné spolupráce trvající třicet let, která umožnila přejít ke druhé a zároveň poslední fázi jejich operací. 

	Davisburry se vrátil k projevu a snažil se ocenit vědeckého i praktického ducha, který po celou tu dobu řídil jejich ambice. 

	„Ponechme na chvíli stranou úctu, kterou cítíme k těmto hlavním historickým textům, zapomeňme chvíli na víru, která vedla někdejší národy k tomu, že věděly víc než my. Z čeho vycházejí tyto texty? Na jakých důkazech stojí jejich nekonečné popisy? Na jakých zkušenostech? Existuje jediné slovo, které by dokazovalo, že tyto myšlenky nejsou jen výplodem lidské fantazie? Jak mohli lidé vědět, co se děje po smrti? Vrátili se odtamtud někteří z nich? Znáte odpověď stejně jako já. Ne. Tyto texty nejsou zprávy, jsou to jen vymyšlené koncepce, do nichž rádi oblékáme absolutní pravdu. 

	Vy, stejně jako já, věříte v posmrtný život a nepotřebujete to dokazovat, protože máte víru. Ale je načase rozšířit náš okruh a jednou provždy zničit všechen odpor ateistů. Je načase oblažit lidstvo a přinést mu naprosto jasné důkazy. Mí drazí kolegové, díky naší práci, kterou tu naplňujeme už tolik let, vstoupíme do historie nikoliv našeho století ani staletí minulých, ale do historie jako takové. Díky nám vlna náboženství zalije lidstvo a přinese s sebou radost a naději…“

	Spokojený Mark Davisburry upil další doušek kávy a plný euforie pokračoval v psaní.

	„Náboženství se konečně ujme svých práv, povede lidstvo a svět přestane spět ke zkáze, protože se k nám připojí i ti největší skeptikové. Drazí přátelé, staneme se průkopníky nejužšího spojení lidstva s bohem… Vědecky dokážeme, že duše… přežívá smrt." 

	Davisburry vypnul notebook a nechal v sobě doznívat poslední slova svého projevu. 

	Opřel se pohodlně do svého koženého křesla a nohy si položil na stůl. V tu chvíli mu zapípal mobil a oznámil, že přišla nová zpráva. Poslala ji Johanna. 

	 

	Mise splněna. Rizika odstraněna. Důkazy jsou na cestě. 

	 

	Položil telefon na stůl a poslal esemesku svému asistentovi Jonasovi, v níž mu sdělil, že je všechno vyřízeno a že ho zve na inauguraci modulu zítra v 15 hodin. Pak dlouze a spokojeně vzdychl.

	 


47.

	 

	Když absolvovali lety z Ascensionu do Brize Nortonu a pak z Londýna do Minneapolis, měli Sarah s Christopherem pocit, jako by měli hlavy sevřené ve svěráku a plíce plné prachu z toho, jak příliš dlouho seděli ve vydýchaném vzduchu v kabině. 

	Naprosto otupěle absolvovali pasovou kontrolu a pak zamířili do autopůjčovny, kde už na ně čekal automobil s náhonem na všechna čtyři kola. 

	Neztráceli ani vteřinu, do GPS zadali nejrychlejší cestu do městečka Soudan a pak vyrazili přes nekonečné zalesněně pláně s tachometrem pohybujícím se na hranici povolené rychlosti. 

	Asi tři a půl hodiny po odjezdu z hlavního města státu opustili dálnici číslo 53 a zamířili k východu po silnici, kde byla rychlost omezena pouze na patnáct mil za hodinu. Konečně spatřili směrovku Soudan Mine State Park. Stoupali po silnici lemované stromy a brzy zahlédli těžební věž, stojící na vrcholu kopce. Zrezivělá kovová konstrukce čněla nad zeleným listovím táhnoucím se, kam až oko dohlédlo. 

	Prakticky všechna místa na parkovišti byla prázdná, takže zaparkovali vedle stožáru s americkou vlajkou pár kroků od vchodu. 

	Když Christopher vypnul motor, znovu se podíval na hodinky, jako to dělal takřka každých pět minut. Bylo skoro půl jedenácté. Zbývaly jim dvě hodiny, aby se dostali do dolu, našli dokumenty, vyrazili na letiště a stihli zpáteční let. 

	Těsně předtím, než vystoupili z auta, se Sarah podívala na Christophera. Oči měl čím dál propadlejší a plamínky se v ni občas jako ve vyhasínající lampě. I Sarah se cítila na konci sil.

	Vystoupili z auta a rozběhli se k budově, na níž byl nápis „Vstupenky". Lístky jim s úsměvem prodala mladá asi dvacetiletá studentka se sepnutými blond vlasy a sdělila jim, že příští sestup do podzemí je naplánován za patnáct minut. 

	Ukázala jim řadu asi pěti lidí přešlapujících u těžební jámy. 

	Když si Christopher bral lístky, zeptal se, jestli se v dole skutečně nachází výzkumné centrum, ale v tu chvíli si všiml, že se úsměv mladé blondýnky proměnil v nervózní škleb. Ne kvůli Christopherově otázce, ale kvůli něčemu, co se odehrávalo za jeho zády. 

	Sarah s Christopherem se obrátili a spatřili přijíždět černou limuzínu s kouřovými skly, která zaparkovala co nejblíže u vchodu. 

	„Ehm… dolů pojedeme hned teď," řekla dívka za pultem. „Můžete jít rovnou k výtahu. Ano, je tam laboratoř, ale veřejnosti není přístupná. Hezkou prohlídku!" 

	Z černého auta vystoupil poměrně mladý muž v obleku. Na nose měl kulaté brýle se zlatými obroučkami a oči upíral na displej smartphonu. Aniž zvedl hlavu, zamířil k výtahu, obešel čekající návštěvníky, pozdravil průvodce, který čekal u vchodu, a nastoupil do kabiny. 

	Průvodce zazvonil na zvon, pobízel návštěvníky, aby nastoupili, a každému podal modrou bezpečnostní helmu. 

	Sotva Sarah a Christopher nastoupili do kovové klece, průvodce zavřel mříž, přivítal návštěvníky a hrdě jim oznámil, že teď je čeká sedmisetmetrový sestup přímo do nitra Země. Okouzlené výkřiky na chvíli překryly kovový skřípot provázející začátek sestupu. 

	Zatímco jim chlad pomaličku začínal pronikat pod šaty a žárovka na stropě občas zablikala, prohlíželi si Christopher se Sarah zblízka muže v obleku, který vystoupil z černého auta. Ten však' stál úplně vzadu v kabině za jejich zády a bylo by podezřelé, kdyby se otáčeli. Nicméně si byli skoro jistí, že ten muž není turista a že tady nejspíš pracuje. Buď přímo v dole, nebo v laboratoři. 

	Vzhledem k tomu, jak průvodce urychlil jejich sestup, bylo velmi pravděpodobné, že se jedná o nějakého vedoucího pracovníka. 

	Sestup trval několik minut, pak výtah začal zpomalovat a nakonec se s hlučným trhnutím zastavil. 

	Kovová mříž se otevřela a za ní se objevila chodba vedoucí dolů asi k deseti dvoumístným vagonkům, k nimž byla připojena žlutá lokomotiva. Bodové reflektory umístěné na skalnatém podloží označovaly cestu až ke kolejišti. 

	Christopher se Sarah si chtěli sednout do posledního vagonku, aby měli celkový přehled, ale muž v obleku je předešel a posadil se tam první. Museli nastoupit do vagonku těsně před ním. 

	„Pozor! Odjezd!" křikl průvodce stojící na lokomotivě. 

	Vláček se rozjel a minul tři rekonstruované scény s figurínami někdejších horníků. U každé scény se nacházel panel, na němž bylo statisticky popsáno, jak nebezpečné to bylo povolání, ale jak na něj byli horníci zároveň hrdí. 

	Po tomto úvodu průvodce návštěvníky požádal, aby zůstali během jízdy sedět, protože některé chodby, kterými budou projíždět, mají velmi nízký strop. 

	Vláček zrychlil a zamířil do klikatých chodeb osvětlených pouze reflektory lokomotivy. Všechny zadní vagonky se topily ve tmě. 

	Nakonec vláček zabrzdil a zastavil. 

	„Nikdo nevystupujte!" křikl průvodce do okénka v přepážce. „Jedná se jen o technickou zastávku. Čekáme na přehození výhybek. Pojedeme dál za pár vteřin. Děkuji! A dávejte pozor na duchy!" 

	Několik návštěvníků se zasmálo a vzápětí se dal vláček do pohybu. 

	„Děkuji za trpělivost! Už jedeme!"

	V tu chvíli Christopher koutkem oka zahlédl, že jde někdo kolem. Instinktivně se otočil. Muž v obleku už vzadu neseděl. 

	„Sarah…,“ zašeptal. 

	„Já vím," odpověděla. „Ale počkej, teď ne…“ 

	Christopher viděl, jak se muž v obleku vzdaluje a na cestu si svítí baterkou. 

	„Ztratíme ho!" řekl Christopher podrážděně. 

	„Jdeme!" odpověděla Sarah. 

	Vyskočit z vláčku nebylo nemožné, ale ani jednoduché. Neviděli nic a prostor mezi vagonkem a stěnou se neustále měnil. 

	Sarah nečekala. Vstala, zdravou rukou se přidržela zábradlí, seskočila dolů a chvilku běžela ve směru jízdy. Pak se pustila a zastavila, aniž ztratila rovnováhu. 

	Christopher také slezl dolů a chtěl napodobit Sarah, jenomže ho zaskočilo, jak rychle vláček jede, zapotácel se a býval by upadl, kdyby ho Sarah nezachytila těsně před tím, než narazil do skalní stěny. 

	„Díky!" vydechl. 

	Pak vzal Sarah za ruku, druhou rukou se chytil stěny a spolu se vydali směrem, kterým odešel muž v obleku, jenž před chvílí zahnul doprava. 

	Potichu se přiblížili a našli vyhloubenou úzkou chodbičku vybíhající z hlavní chodby. 

	Muž v obleku už byl na konci a stál před nějakými dveřmi. Nakláněl se k malému reproduktoru, umístěnému těsně vedle dveří, a byl očividné rozčilený. 

	„Co má tenhle bordel znamenat? Čekám tu už dvě minuty! Kde jste?“ 

	Z reproduktoru se vzápětí ozval udýchaný hlas. 

	„Promiňte, pane Kenstone, ale uvedení modulu do provozu se blíží a… Promiňte, běžel jsem, těžko se mi mluví. Inženýři potřebují všechen personál, aby co nejdřív umístili všechny potřebné články. Nařídil to pan Davisburry. Nemohl jsem tedy přijít hned. Okamžitě ověřím vaši identitu. Pojďte!" 

	Jonas Kenstone přiložil dlaň k biometrické čtečce. Ozvalo se elektronické cvaknutí a ocelové dveře se otevřely. 

	Sarah bez varování vyrazila z úkrytu. 

	Davisburryho asistent otočil hlavu, když za sebou zaslechl dupot, a pak se vrhl do dveří. Sarah ho chytila a strčila do něj, takže se zapotácel a přepadl dozadu. Jakmile upadl, Sarah ho přirazila tváří k zemi a ruku mu zkroutila za záda. 

	Christopher vyběhl za ní a protáhl se dovnitř těsně před tím, než se dveře zavřely. 

	Nacházeli se v úzkém prostoru mezi dvěma skalními stěnami se šedivou podlahou na vrcholu schodiště, vedoucího ještě dál do hlubin. Naproti nim stál muž v uniformě strážného s vyděšeným výrazem v obličeji. Otočil hlavu k tlačítku alarmu umístěnému na stěně. 

	Christopher se k němu bez přemýšlení vyřítil. Strážný, rychlejší a vytrénovanější, odrazil jeho nešikovný útok, takže Christopher ztratil rovnováhu a spadl ze schodů dolů. 

	Strážný se znovu chystal stisknout tlačítko alarmu, ale Sarah ho zaskočila a vrhla se na něj. Uhnula před kopancem a udeřila ho pěstí do boku. Strážný se zlomil ve dví a Sarah mu zasadila ránu do hlavy a srazila ho k zemi. 

	Zvedla hlavu právě v okamžiku, aby spatřila, jak Jonas začíná sbíhat dolů po schodech. 

	Christopher, který se právě probral, začal taky sestupovat dolů a bral schody po dvou. Sarah vyrazila za ním, ale musela si přiznat, že tentokrát je Christopher mnohem rychlejší než ona. 

	Jenomže Jonas měl bohužel před oběma náskok.

	Christopher se naklonil přes zábradlí a uviděl, jak Davisburryho asistent sbíhá po posledních schodech. Unikne jim a zavolá pomoc.  

	Christopher vůbec nepomyslel na nebezpečí, překročil zábradlí a skočil do prázdna. Nohama dopadl Jonasovi na ramena, prudce ho srazil dopředu, až Jonas narazil hlavou do země. Christopher se zhroutil vedle něj, ale dopadl velmi tvrdě, takže mu do žeber vystřelila svíravá bolest a vyrazila mu dech. 

	Sarah doběhla pod schodiště. Muž, kterého pronásledovali, byl v bezvědomí. Vedle něj ležel Christopher, držel se za bok a marně se pokoušel nadechnout. Sarah ho položila na záda a lehce mu nadzvedla hlavu. 

	Christopher už byl skoro v agónii. 

	Položila dlaň na jeho břicho, přitiskla svoje ústa na jeho a vdechla mu vzduch do plic, aby odblokovala křečovité stažení bránice a Christopher se mohl konečně zhluboka nadechnout. 

	Sotva se vzpamatoval, ukázal Sarah, aby se postarala o muže, kterého se mu podařilo zastavit. 

	Sarah se k muži obrátila a ujistila se, že má jen přeražený nos a že ještě dýchá. Pak ho prohledala, sebrala mu mobil a konečně jím zatřásla, aby ho probudila. Jakmile otevřel oči, ledovou rukou ho popadla za krk. 

	„Čeho se týká váš výzkum?" sykla mu do ucha. 

	„Pusťte mě!" vykřikl muž. 

	„Přestaň křičet, nebo zemřeš!" 

	Jonas Kenston neodpověděl. 

	„Po čem v téhle laboratoři pátráte?" opakovala. 

	„Nic vám neřeknu. A ani na okamžik si nemyslete, že mám strach ze smrti!" 

	Sarah spatřila, jak k nim došel Christopher. 

	„Drž ho pevně a zabraň mu křičet!"

	Sarah mu zacpala ústa, aniž tušila, co se Christopher chystá udělat. 

	„Nemáme čas na soucit," zamumlal a rukou začal pomaličku drtit mužův přeražený nos. 

	Muž vytřeštil oči bolestí a začal sebou zmítat, ale Sarah ho pevně držela a bránila mu křičet. 

	„Nebojíš se umřít, ale stejně jako všichni se bojíš bolesti. Děje se to tady a teď a přestane to teprve tehdy, až odpovíš na naše otázky." 

	Jonasovo tělo se zvedalo v trhavém rytmu dechu. Bolest mu vystřelovala do celého těla. 

	„Takže opakuji: Co…“ 

	Jonas obočím naznačil, že chce mluvit. Sarah pomaličku zvedla ruku, ale nechala ji těsně u úst pro případ, že by zase chtěl křičet. 

	„Jak… jak se vám sem podařilo dostat? Jak to, že jste ještě naživu?" koktal Jonas. 

	„Tak vidím, že jsi mě nepochopil," řekl rozzlobeně Christopher. 

	„Počkejte!" vydechl Jonas. „Počkejte!" řekl třesoucím se hlasem. „Přestaňte!" 

	„K… čemu… slouží… tahle… laboratoř?" procedil Christopher mezi zuby. 

	Jonas otočil hlavu a sklopil oči. 

	„Zkoumáme a analyzujeme tady kosmické záření." 

	Jonas viděl, jak se Christopher zamračil a znovu se mu chystal přitlačit na nos. 

	„Snažíme se zachytit… fantomové částice." 

	Christopher čekal nějaké vědecké delirium nebo riskantní experimenty, ale na tom, co právě slyšel, nebylo nic absurdního nebo směšného. Muž se právě zmínil o jedné z největších výzev, s níž je věda konfrontována od sedmdesátých let dvacátého století. 

	Sarah vyhledala Christopherův pohled, aby jí to vysvětlil.

	„Je to něco velmi bizarního a jen těžko se s tím člověk smiřuje, ale… řekněme jednoduše, že když se díváš na nebe, na hvězdy na planety nebo dokonce i na mě, vidíš jen čtyři procenta z toho, co ve vesmíru existuje." 

	„Cože?" 

	„Devadesát šest procent vesmíru tvoří hmota, kterou nevidíme, která prochází zdí, našimi těly, zemí i kovy. Věc, která není vidět, a přesto řídí všechna pravidla vesmíru. Bez těchto devadesáti šesti procent neviditelné hmoty bychom nedokázali vysvětlit rotaci hvězd a pohyby galaxií. Problém je, že sice víme, že existuje, ale nevíme, co to je, protože se ještě nikomu nepodařilo ji vidět a tím míň zachytit a analyzovat. Uniká všem měřicím přístrojům. Je to jediná hmota na světě, kterou nedokážeme zachytit. Proto se jí říká černá nebo fantomová…“ 

	„A jakou to má souvislost s tím, co jsme objevili na ostrově a s výzkumy tvého otce?" ¨

	Christopher se znovu otočil k Jonasovi, který zavřel oči a neměl daleko do mdlob. 

	„Proč se snažíte zachytit fantomové částice?" 

	Jonas pootevřel oči. Christopher výhrůžně zvedl pěst nad jeho nos. 

	Když Jonas promluvil, jeho hlas svědčil o zralé seriózní myšlence, o jejíž autenticitě nebylo žádných pochyb. 

	„Protože… jsme si jisti, že fantomové částice černé hmoty jsou… duše." 

	Christopherova pěst klesla. 

	„Ano. A právě z tohoto důvodu nedokáže věda částice této hmoty zachytit, nebo je dokonce vidět. Jsou to v pravém slova smyslu fantomové. Tyto částice jsou duše zemřelých… A bytostí, které přijdou, těch, které čekají, až budou převtěleny."

	Christopher oněměl. I Sarah to zaskočilo. 

	„Jak jste k těmhle závěrům došli?” zeptala se. 

	Jones hlasitě dýchal a očividně se snažil bojovat s touhou usnut. 

	„Pomocí grafortexu a nahrávek vizí mrtvých…,“ koktal.  

	„Víme o pěti bodech," upřesnil Christopher. 

	Jonas otevřel oči dokořán. V jeho pohledu byla směs úžasu a hrůzy. 

	„Víte…“

	„Ano. Udělali jsme všechno pro to, abychom věděli. Tak jaká je souvislost mezi těmito pěti body, tím, co tvrdíte o fantomových částicích, a dušemi?” 

	„A k čemu na základě toho všeho chcete dojít?" 

	Christopher položil ruku na Jonasův obličej a Jonas pochopil, že ho to zase bude strašně bolet. Zavrtěl hlavou. V hloubi duše věděl, že jeho slova každopádně nic nezmění na jejich ohromujícím projektu. Anebo ještě lépe - čím déle je tady zdrží, tím menší budou mít možnost probíhající projekt ohrozit. 

	„Existuje první kartografické trojrozměrné zobrazení černé hmoty umístěné ve vesmíru, které vytvořila skupina astronomů. Analyzovali jsme tuto hvězdokupu…“ 

	Jonas pohlédl ke dveřím na konci chodby, zpoza nichž se ozval potlesk. 

	„… a objevili jsme pět hvězd," dodal, „jejichž rozmístění přesně odpovídá pěti bodům, které duše spatří těsně po smrti. Rozmístění, které není obsaženo v žádném známém vesmíru. Jen v této hvězdokupě." 

	Tentokrát i Sarah vypadla ze své role vyšetřovatele a obrátila se ke Christopherovi. Jejich pohledy se zkřížily. Oba měli v očích stejné ohromení. 

	„Duše jsou černá hmota," uzavřel Jonas. „Věčný život existuje, náboženství měla vždycky pravdu."

	Christopher se snažil vzpamatovat a potlačit představu metafyzické propasti, která se před ním otevřela. 

	Zpoza dveří se znovu ozval potlesk, jako kdyby tam skupina lidí někomu blahopřála. 

	„Co se tam děje?" zeptala se náhle Sarah. 

	Jonas se usmál, jako kdyby právě prožíval sen. 

	„Jsme první na světě, kdo zachytí částice černé hmoty." 

	„A jak?" zeptal se Christopher. 

	„Měli jsme peníze, čas a vědomosti, abychom vyrobili past těm nejjemnějším neutronům. Jediní, kteří dokážou izolovat jednu z těchto částic, které právě v milionovém počtu procházejí vaším nehtem, aniž si to uvědomujete." 

	„A co potom?" zeptal se Christopher. „Co uděláte potom?" 

	Světlo zablikalo ve chvíli, kdy se chodba otřásla. Jonas se nemohl ubránit úsměvu. 

	„Dokážeme, že tento neutron je duše, a svět se úplně změní.“ 

	„Kde se nacházejí důkazy toho všeho, co jste nám právě řekl?" zeptala se Sarah. 

	Jonas ukázal hlavou ke dveřím na konci chodby. „V kanceláři ředitele Marka Davisburryho… Nahoře na můstku. Můžete tam klidně jít, vaše přítomnost už nic nezmění." 

	„Heslo k počítači?" 

	„Prométheus," vzdychl Jonas. 

	Sarah nečekala na Christo souhlas, stlačila Jonasův brániční nerv a Jonas omdlel. Odvlekli tělo pod schodiště a pak opatrně otevřeli dveře, za nimiž se ozýval potlesk.

	 


48.

	 

	Mark Davisburry stál na můstku vysoko nad gigantickým sálem výzkumného centra. Klenutý prostor měřil na délku osmdesát dva metrů a byl skoro tak velký jako fotbalový stadion, široký jako čtyřproudová dálnice a vysoký jako čtyřpatrový dům. V centru spočívala šestitunová kovová koule o průměru osmi metrů pokrytá tisíci osmiúhelníkových detektorů záření, tvořících jemnou síť na zachycení neutronů. 

	Chvílemi na povrchu koule zapulzovalo světlo naznačující, že částice nabitá elektřinou prošla sítí. Toto nabíjení bylo okamžitě analyzováno, aby se vyloučily částice fotonů, protonů a dalších známých hmot a aby se zachytil jen tajemný neutron, který se až doposud neobjevil na žádném displeji detekčního zařízení, jichž na celém světě fungovalo necelých deset. 

	Kolem koule stálo asi dvacet lidí v helmách a obdivovalo se mistrovskému dílu technologie, které jim umožní vstoupit do historie. Šéf techniků se tázavě podíval na architekta tohoto titánského projektu. Mark Davisburry, nafouklý pýchou, se zhluboka nadechl. 

	„Kolegové a přátelé, průkopníci a neúnavní géniové. Dnes vaše práce dojde naplnění. Za několik hodin, nebo možná za několik minut se svět vydá novým směrem." 

	Kývl na šéfa techniků, stojícího u kontrolního pultu. Ten zmáčkl zelené tlačítko. Všechna světla v centru na okamžik zhasla, když do detektoru vnikl proud a podlaha zaduněla. Tým, který na chvilku zadržel dech, teď vykřikl radostí.

	Mark Davisburry se v duchu zase viděl mladý, klečící a modlící se v kostele ve své rodné vesnici v Pennsylvánii. Cítil, jak v něm vibruje duše, která nemůže zemřít. Znovu prožíval nadšení, které se ho zmocnilo, když se v CIA rozhodl financovat bláznivý výzkum Nathaniela Evanse a dělat mu supervizi. Pak se mu před očima začaly míhat obrazy prvních testů na lidských pokusných králících, do nichž se promítalo jeho noční čtení knih mrtvých a první dosažené výsledky. Pět bodů, celé noci, které strávil pozorováním vesmíru, a konečně ten geniální nápad s černou hmotou a důkaz, který měl všechno změnit. Ten, který povýší náboženství na vrchol společnosti. Ten, který promění všechny lidské starosti a bolesti v naději. 

	Krátké a mimořádně silné pípnutí ho vytrhlo z myšlenek. Stejně jako všichni přítomní vědci, i on věděl, co tento signál znamená. Šéf techniků rychle zkontroloval monitory. Udělal to dvakrát, aby si byl jistý. Visely na něm pohledy celého týmu. 

	Nakonec zvedl hlavu a oči mu plály nepopsatelnou emocí. Mark Davisburry vítězně zaťal ruce v pěst. Během několika minut se síla jejich snímače ukázala jako ohromující. Obří koule právě zachytila neutron. První na světě. Byla to však teprve polovina jejich záměru. 

	Zbývalo uskutečnit poslední test spočívající v dešifrování elektronického kódu neutronu, aby se zjistilo, jestli se dá převést do rozumné myšlenky. Dosud neuskutečněný pokus založený na všech předchozích binárních úvahách. 

	„Přejděte k analýze!" přikázal horečnatě Davisburry a rychle seběhl z můstku. 

	Technik odpovídající za program si přitáhl židli a posadil se k jinému počítači. Kolem něj se shromáždil celý tým a všichni mu nakukovali přes rameno. Zadal přes klávesnici několik instrukcí a na obrazovce se náhle objevila dlouhá řada jedniček a nul.

	„Vyslal signál," zamumlal s očima upřenýma na obrazovku „Vyslal signál!" 

	V tu chvíli k nim doběhl i Mark Davisburry. Ruku měl přitisknutou na ústech. Sám nevěřil zázraku, jehož byl svědkem. 

	Někteří muži a ženy z týmu se začali křižovat nebo hladit medailonky a křížky, zatímco jeden z nich četl potichu modlitbu sepsanou pro tuto příležitost. 

	Na obrazovce dál defilovala série čísel a blikající kurzor čekal na příkaz, aby začal s dešifrováním. 

	Mark Davisburry slavnostně zvedl prst a zmáčkl tlačítko „enter”. Na obrazovce začal probíhat výpočet, který pomalu rostl a rostl. 

	Za pár vteřin si přečtou vzkaz zapsaný do částice černé hmoty, kterou zachytili. Neuvěřitelný objev dokazující existenci duše i po smrti. 

	Dešifrování právě překročilo padesát procent a ve skupině vědců zavládlo nesnesitelné napětí. Mark Davisburry se marně nutil ke klidu a nervózně si začal okusovat kůži na palci. 

	Dvaasedmdesát procent. Přítomným jako by se nedostávalo kyslíku. Jeden z vědců odvrátil zrak. Dva jeho kolegové se navzájem podpírali a přitom nespouštěli oči z obrazovky.  Devadesát šest procent. 

	Mark Davisburry přestal dýchat. 

	Členové týmu, stojící po jeho boku, se instinktivně naklonili blíž k obrazovce. Náhle se ozvalo pípnutí ohlašující konec dešifrování. 

	Mark Davisburry se neodvažoval otevřít oči. Slyšel, jak všichni kolem zadržují úžasem dech. Jeden z nich mumlal: „Panebože… ono to funguje… Posmrtný život… je realita." 

	„Pane, podívejte se! Máme důkaz, že částice je živá a… má vědomí.“

	„Poslední naděje boží existuje…,“ zašeptala jedna z žen s nesmírnou úlevou.

	Mark Davisburry se zachytil stolu, na němž stál počítač, jako kdyby ho jímala závrať. Podařilo se to!

	Otočil se k výzkumníkům, jejichž křik stoupal nahoru ke klenbě. Někteří se objímali, jiní plakali radostí a padali si do náručí. 

	Mark Davisburry na ně hleděl nejprve s radostí v srdci i v očích. Ale když se podíval na obrazovku, nadšení vystřídalo znepokojení. Silný stroj, který vyvíjeli dlouhá léta, dokázal dešifrovat jen zlomek paměti zachycené duše. A to, co spatřil, ho naplnilo hrůzou. 

	To přece nemůže být pravda! Muselo dojít k nějaké chybě! Určitě! 

	Chvějící se rukou chtěl Davisburry znovu nastartovat dešifrování zachycené částice, když snímač oznámil zachycení pěti dalších neutronů. 

	Zatímco nadšení týmu se zdvojnásobilo, Davisburry se obával nejhoršího. Jako jediný teď hleděl na kontrolní obrazovku. Dal příkaz k novému dešifrování první částice a paralelně spustil dešifrování paměťových stop pěti nových elektronických signálů. 

	Výsledky se objevovaly jeden po druhém a pouze nezměrná pýcha mu zabránila omdlít před celým týmem. 

	„Panebože, odpusť mi!" zašeptal. 

	Celý zsinalý málem přikázal, aby všichni okamžitě zmlkli a přestali slavit, aby jim mohl oznámit neúspěch, jejich monstrózní neúspěch. Ale ovládl se. Chyba byla příliš závažná. 

	Všichni si dál navzájem gratulovali, takže si nikdo nevšiml, že Davisburry pomalu odchází a míří do své kanceláře. 

	 

	

	 

	Sarah s Christopherem využili toho, že se všichni soustředili na spuštění nového obřího snímače neutronů, a vnikli do sálu. 

	Schovali se za vozíky s materiálem, počkali, až Davisburry sejde ke svému týmu, a potom potají proklouzli na schodiště a zamířili nahoru na můstek.

	Jakmile se tam dostali, díky heslu, které jim poskytl Jonas, spustili počítač a začali přehrávat obsah pevného disku na flešku. 

	Christopher seděl u počítače a kontroloval přehrávání, zatímco Sarah spěšně natáčela mobilem všechno, co se odehrávalo pár metrů pod nimi. 

	„Myslím, že brzy skončí." 

	„Dělej, dělej!" řekl Christopher netrpělivě, když viděl, že se přehrálo teprve sedmapadesát procent dat. 

	Sarah náhle uslyšela, že se někdo blíží ke kanceláři. Stoupla si vedle dveří a mávla na Christophera, aby se okamžitě schoval. 

	Přehrávání muselo každou vteřinu skončit a Christopher už držel flešku v ruce, aby ji mohl okamžitě vysunout, když se dveře kanceláře otevřely. Sarah popadla návštěvníka za paži, srazila ho k zemi a chystala se mu rukou zakrýt ústa. 

	Mark Davisburry vykřikl strachem a bolestí. Sarah zvedla ruku, aby ho uspala. 

	„Počkej!" zvolal Christopher. „Vy jste Mark Davisburry?" 

	Muž zamrkal. 

	„Moje kolegyně stáhne ruku z vašich úst, ale jestli zavoláte o pomoc, zlomí vám vaz! Jasný?" 

	Obchodník si oba nezvané hosty, o kterých si myslel, že jsou dávno mrtví, prohlédl a pak znovu souhlasně zamrkal. 

	Sarah pomaličku uvolnila sevření. 

	„Poslouchejte mě dobře," prohlásil Christopher. „Nedělám to ani pro slávu, ani pro peníze nebo bůhví pro co. Dělám to proto, abych zachránil syna. Řekněte mi, na co jste přišli, když jste spustili nový program. Potřebuju to vědět!" 

	Davisburry zavrtěl hlavou. 

	Přesně v tu chvíli se ozvalo pípnutí. Christopher se obrátil a viděl, že přehrávání na flešku skončilo. Sarah, která měla nervy napnuté jako provazy, se dopustila chyby a na chvilku ztratila pozornost. 

	Davisburry tohoto krátkého okamžiku zaváhání využil, vrhl se k psacímu stolu a vytáhl ze zásuvky pistoli. 

	„Christophere!" vykřikla Sarah, když viděla, jak na něj Davisburry míří. 

	Davisburry zamířil na Christopherovu hlavu, ale v panice se nestrefil. Výstřel Sarah probral a ona se vrhla za skříň, aby uhnula kulce, která jí zasvištěla nad hlavou. 

	Když se vzpamatovala, Davisburry už byl pryč. Christopher vytáhl flešku, ale byl tak nervózní, že mu vyklouzla z ruky a zapadla za psací stůl. 

	Mark Davisburry seběhl dolů po schodech, vyhnul se týmu, který se pomalu vzpamatovával z oslavy, a rozběhl se napříč přes velký výzkumný sál. 

	Zamířil ke dveřím umístěným až úplně vzadu. Strčil ruku do kapsy a vytáhl tlustý klíč pro ocelové dveře. Otevřel je a naposled se podíval na svůj tým výzkumníků. Jeden z nich se za ním zmateně otočil. Davisburry dveře zabouchl. 

	Místnost byla až na magnetickou čtečku na protější zdi úplně prázdná. Stěna se otevřela a odhalila výklenek, v němž byl pouze zámek. Davisburry do něj zasunul klíč. 

	Pak se dlouze nadechl. 

	„Promiň, panebože. Zmýlil jsem se.“ 

	A klíčem otočil. 

	 

	* * *

	 

	K prvnímu výbuchu, který otřásl celou laboratoří, došlo těsně vedle gigantické koule. Christopher se Sarah ucítili, jak k nim zespodu stoupá vlna horka.

	Dole ležela na zemi spálená krvácející těla několika výzkumníků, zatímco plameny olizovaly stěny modulu. 

	Sarah ani neměla čas dostat se k Christopherovi, když se ozval druhý výbuch a prosklené stěny kanceláře se rozletěly na kusy. 

	„Musíme pryč, Christophere!" 

	Jenomže Christopher se stále snažil najít flešku. Ležel na zemi na boku a šmátral za stolem. Vibrace výbuchu ji posunuly o kousek dál a on na ni konečně dosáhl prsty. S pomocí Sarah se chystal vstát, když se ozval další výbuch. Ztratil rovnováhu a upadl na záda. V tu chvíli se utrhl kus stropu, narazil do stolu a pak se zřítil Christopherovi na nohu. Výkřiky bolesti přehlušila nová detonace. 

	Christopher viděl, že se nad ním chystají ze stropu spadnout další kusy. Sarah se ze všech sil snažila odsunout betonovou desku, která Christophera uvěznila, ale byla příliš těžká a ona jí nedokázala ani pohnout. 

	Další výbuchy rozvibrovaly stěny a kusy stropu velkého sálu se utrhly, zřítily se dolů a rozdrtily gigantický snímač neutronů. Nebude trvat dlouho a zhroutí se celý sál. 

	„Už není čas, Sarah! Vem flešku a vypadni odsud!" vykřikl Christopher. „Vypadni odsud a zachraň Simona! Slib mi to!" 

	Sarah se znovu pokusila odsunout desku a řvala přitom vzteky, ale ta se nepohnula ani o milimetr. Nikdy to nedokáže! 

	Kolem nich se ozývaly další výbuchy a hrozily zničením celého výzkumného centra. Christopher jí strčil do ruky klíče od auta a flešku. Sevřela je v dlani. Do očí se jí nahrnuly slzy. To přece nemůže být pravda! Tuhle příšernou chvíli přece neprožívá! 

	„Zachraň Simona," řekl Christopher. „Vyřiď mu, že ho mám rád… Řekni mu, že společně s jeho maminkou a tatínkem s ním tady budeme napořád."

	Sarah za závojem slz, který jí zakrýval oči, Christopherovu tvář skoro neviděla. Oběma rukama ho pohladila a pak ho políbila. 

	„Dívej se na hvězdy," zamumlal Christopher třesoucím se hlasem. „V tomhle životě je příliš pozdě, ale tam nahoře ti budu pořád říkat… miluji tě…“ 

	Spadl další kus betonu, zasáhl Sarah do ruky a sedřel jí kůži. Christopher ji odstrčil. Sevřela klíče a flešku v ruce, otočila se a vyběhla ven.

	 


49.

	 

	Nikdy později si Sarah nevybavila, jak se jí podařilo dostat se z podzemí živá a dojít k výtahu, který ji vyvezl na povrch. Vzpomínala si jen, že běžela a padala a že cítila, jak se pod ní zem několikrát zachvěla. 

	Když se před ní konečně se skřípotem otevřela mříž výtahu, okamžitě si ji převzal záchranář, odvedl ji k sanitce a zjišťoval, jak se cítí. 

	Parkoviště, které bylo ještě před půl hodinou skoro prázdné, teď bylo plné hasičských vozů se zapnutými majáčky, jejichž světlo se odráželo na lesklých helmách desítek záchranářů. 

	„Posaďte se, poslechnu si vás," řekl záchranář, když se dostali k sanitce. 

	Inspektorka se otupěle posadila. 

	Záchranář vytáhl stetoskop, světlem kapesní baterky ověřil roztažení panenek a změřil jí tlak. 

	„Srdeční pulz máte hodně zrychlený, ale tlak je dobrý. Jste zdravá," řekl a sundal přístroj na měření tlaku. „Zůstaňte tady. Přijde za vámi policista. Budete v pořádku." 

	Sarah mechanicky přikývla a zůstala tam nehybně sedět, lhostejná k ruchu kolem sebe. Její oči nevnímaly pohybující se siluety a hlasy rozdávající rozkazy. 

	„Paní, můžete mi povědět, co se stalo?" zeptal se nějaký naléhavý a skoro veselý hlas. 

	Sarah se otočila a spatřila kameru namířenou přímo na ni a mikrofon, který jí někdo strkal před obličej.

	Mávla, ať ji nechají na pokoji, a otočila se k televiznímu štábu. Reportér a kameraman zkusili štěstí u jiného z těch, co přežili. 

	Uběhlo pár minut. Pak se jí zdálo, že hasiči volají, že výtah jede nahoru. Vztyčila se. Vyběhlo z něj několik záchranářů se dvěma nosítky, na nichž ležela spálená a krvácející těla dvou lidí. 

	Když proběhli kolem ní, poznala dva turisty, kteří s nimi jeli dolů do dolu. Jeden ze záchranářů křikl na svého kolegu, že dole už nezůstal nikdo živý. 

	Přistoupil k ní policista. 

	„V pořádku, není mi nic," řekla Sarah. 

	„Potřebujeme vaši výpověď." 

	Na parkovišti se to stále hemžilo hasiči a záchranáři, ale jejich pozornost se teď přenesla výlučně na ošetřování zraněných. Sarah zoufale hleděla k výtahu. Dveře zůstávaly zavřené. 

	Znovu obrátila zrak k policistovi a odpověděla mu na všechny otázky. Předstírala, že je turistka a že si přijela prohlédnout důl. Neví, co se stalo, a touží se jen vrátit domů. Muž si udělal poznámky a potom ji požádal o doklady. 

	Sarah mu podala pas. Policista ho prohlédl a pak jí ho vrátil. Úředním hlasem jí oznámil, že se musí zítra dostavit na městské komisařství k podrobné výpovědi. Pak zamířil k dalším zraněným. 

	Zničená Sarah se v kapse dotkla rukou flešky. Simonův život už závisí jen na ní. I kdyby byla jen stínem sama sebe. I kdyby se pro ni pohyb, myšlení a dýchání staly nesnesitelnými. Slíbila to. 

	Podívala se na hodinky. Letadlo, které je mělo s Christopherem dopravit do Paříže, odlétalo za necelé dvě hodiny. Vedena usilovnou vůlí, vstala a jako robot zamířila k pronajatému autu. 

	Když procházela kolem televizního štábu, zaslechla, jak se mluví o obrovské explozi ve výzkumném centru v Soudanu, za niž nese podle prvních svědectví odpovědnost slavný Mark Davisburry, kterého policie právě našla živého pod sutinami. 

	Nastoupila do auta, zastrčila klíč do zapalování a potom se rozplakala. 

	Když se konečně trochu vzpamatovala a chystala se nastartovat, zahlédla, že mezi záchranáři zavládlo nové vzrušení. Hasiči se rozběhli k výtahu. Sarah se zastavila v oblacích prachu, který rozvířilo neustálé pobíhání hasičů a záchranářů, a spatřila, jak se dveře výtahu otvírají a jak se do náruče záchranářů hroutí dvě postavy. 

	Sarah vyskočila z auta a rozběhla se k nim. 

	Jednu z obětí nesli na nosítkách kolem ní. Muž měl na sobě roztrhaný bílý plášť, špinavý od krve a prachu. Sarah ho neznala. 

	Srdce se jí rozbušilo. Znovu se rozběhla, ale pořád neviděla obličej druhého zachráněného, protože se kolem něj tlačili hasiči. 

	„Kam běžíte, paní?" zavolal na ni jeden policista. „Tam nemůžete!" 

	Sarah příkaz ignorovala, urazila posledních pár metrů, které ji dělily od skupiny záchranářů, pak sepjala ruce a padla na kolena. Zraněný si jí všiml a pomaličku k ní otočil hlavu. Sarah v sobě udusila výkřik radosti. 

	S tvářemi zaplavenými slzami se čelem přitiskla k Christopherovi a cítila, že ji třesoucí se rukou objal kolem krku. 

	Záchranář, který chtěl Sarah odehnat, pochopil, že pacientovi nemůže ani zdaleka poskytnout takovou pomoc jako tahle žena. Pokračoval tedy ve své práci a přestal si jí všímat. Christopher měl šaty roztrhané na cáry a na obličeji spoustu škrábanců, ale nohu zlomenou neměl. 

	„Kolik máme času?" zašeptal. 

	„Hodinu a pětatřicet minut." 

	Oba věděli, že za tu dobu se nikdy na letiště nedostanou. 

	A možná proto oba dostali stejný nápad, když se podívali na sanitku.

	 

	* * *

	 

	Jak předpokládali, sanitka dovezla Christophera a Sarah do Minneapolis za necelou hodinu. Záchranáři mu cestou zafixovali nohu a upevnili ho k lůžku. 

	Christopher využil čas k tomu, aby poslal Lazarovi video, které Sarah natočila během zachycování neutronů. Obličeje protagonistů na něm sice nebyly vidět příliš zřetelně, ale zvuk byl kvalitní. 

	Asi o deset minut později ve chvíli, kdy Christophera už zaléval studený pot při představě, že se data nepodařilo odeslat, zazvonil telefon. 

	„A sponzor?" zeptal se Lazar hlasem, který se už proměnil doslova v chropot. 

	„Muž, který financoval pokusy prováděné od roku 1960 na vás a na dalších pacientech, se jmenuje Mark Davisburry. A protože při výbuchu nezahynul, stráví zbytek života ve vězení." 

	„Důkazy, Clarenci!" 

	„Pusťte si jakýkoli americký televizní kanál…" 

	Lazar nechal Christophera na příjmu a na notebooku si pustil CNN. Christopher ve sluchátku slyšel charakteristický přízvuk amerických reportérů. 

	Lazara se zmocnily silné emoce, které zaskočily i jeho samotného, když na obrazovce poznal tvář jednoho ze svých mučitelů. Davisburryho oficiální fotografie byla umístěna v rohu obrazovky, zatímco kamera snímala dav policistů stojících vedle nosítek. Moderátor vysvětloval, že Mark Davisburry, bývalý agent CIA, který podnikal ve farmaceutickém průmyslu, je hlavním podezřelým v případě výbuchů, které zničily výzkumné centrum v dolu v Soudanu. 

	Ulice Saint-Pierre-de-Féric číslo 130, Nice." 

	A zavěsil.

	Christopher zůstal zírat s otevřenou pusou, dokud se ho Sarah nezeptala, co Lazar říkal. 

	„Saint-Pierre-de-Féric číslo 130, Nice. Podařilo se nám to, Sarah“ Sevřela ho v náručí a položila si mu hlavu na rameno, zatímco Christopher pořád dokola a nahlas opakoval adresu, aby si byl jistý, že ji nezapomene. 

	Když dorazili do Minneapolis, Christopher podepsal reverz a poprosil záchranáře, aby ho nechali odejít. Chytili taxík a o třicet minut později už prošli bránou k letu AF 93021 z Minneapolis do Paříže, startujícímu ve 13 hodin 45 minut. 

	Teprve když se letadlo odlepilo od země, zeptala se Sarah Christophera, jakým zázrakem se mu podařilo dostat se živý z dolu. 

	Vyprávěl jí, jak jeden z mužů z Davisburryho týmu přežil sesuv stropu díky bezpečnostní helmě a jak ho potom zachránil. Hledal, kudy uniknout ven, a dostal se až do Davisburryho kanceláře, kde uviděl zraněného a uvězněného Christophera. Vypáčil betonovou desku hasičskou sekerou, kterou měl u sebe, a podařilo se mu ji zvednout a dovléct Christophera k východu. 

	Sarah odvrátila zrak a chvíli pozorovala mraky. Měla výčitky svědomí, že ho nezachránila ona. 

	„Nemělas možnost mi pomoct,“ utěšoval ji Christopher. „Nijak. A hlavně se na tebe nezlobím. Vděčím ti za všechno.“ 

	Položil dlaň na její ruku. Jejich prsty se propletly a sevřely. Navzdory strachu, který v něm bude neustále hlodat, dokud nevezme Simona do náručí, zahlédl Christopher pootevřené dveře ke štěstí po boku této ženy, která s ním šla až do pekel. 

	Po chvíli se Sarah k Christopherovi otočila a zkoumavě se zahleděla na jeho tvář, jako by chtěla spočítat odřeniny a modřiny na jeho tváři. Naklonila se a něžně políbila každou z nich. Pak znovu vzala Christophera za ruku.

	Zůstali tak a navzájem ze sebe čerpali něhu a teplo. Jejich doteky však nedokázaly úplně zahnat strach. Dodrží Lazar slovo? Říkal pravdu, když tvrdil, že je Simon pořád naživu?
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	Když konečně poté, co v Paříži přestoupili na jiné letadlo, přistáli v Nice, Christopherovi začalo být špatně. Horko, panující na jihu Francie, spolu se strachem a únavou v něm vyvolaly horečnatý stav. A taxikářovy řeči ho hrozně rozčilovaly. 

	„Krásná čtvrť," prohlásil šofér místním zpěvavým nářečím, když mu Christopher sdělil adresu. „Nevím, jestli ji znáte," pokračoval, když vyjel z letištního parkoviště. „Bydleli v ní samí boháči. Kdysi tam stály nádherný vily… Ale teď je to tam trochu opuštěný." 

	„Jsme unavení," přerušila ho Sarah. „Díky, že nás tam co nejrychleji odvezete." 

	„Jo, jo… Máte stejný přízvuk jako holka, která dělá au pair u mý švagrový. Pocházíte ze severu nebo tak něco?" 

	Sarah bez odpovědi otočila hlavu k okénku. Zdálo se, že tentokrát taxikář pochopil, co mu tím naznačuje, protože zamumlal něco o společenském chování lidí z jihu a ze severských zemí. 

	Ale ani Christopher, ani Sarah neměli chuť na nějaké konverzační zdvořilosti. 

	Christopher k sobě tiskl veškeré dokumenty, které po něm Lazar chtěl, a trpěl každou další vteřinu, která ho dělila od Simona. A Sarah ho teď už vůbec nedokázala uklidnit. 

	Auto opustilo hlavní silnici a zabočilo na úzkou cestu vedoucí do kopce. Po obou stranách se kolem na první pohled neobydlených vil rozkládaly neudržované zahrady.

	Když přijdi před číslo 120, Sarah požádala šoféra, aby zastavil. 

	„Nechtěli jste jet k číslu 130?" 

	„Zastavte tady!" 

	„Nemusíte se hned rozčilovat. Upozornil jsem vás jen proto, abych vám ušetřil zbytečnou cestu pěšky. Ale to je vaše věc." 

	Zaplatili, vystoupili a nechali taxík odjet. 

	Den se schyloval ke konci a nad mraky nad parkem Mercantour hořelo nebe. 

	„Dej mi ty dokumenty!" řekla Sarah. 

	„Proč?" 

	„Jestli tam bude Lazar, nic mu nezabrání nás zabít a vzít si to, co ho zajímá. Někde tady je schováme a oznámíme mu, že nemáme dokumenty u sebe a že jestli je chce vidět, musí nás i Simona nechat naživu.“ 

	Christopher si uvědomil, že tak moc touží vidět Simona, že byl schopný situaci naprosto podcenit. Podal Sarah obálku obsahující dokumenty a flešku. 

	Sarah se ujistila, že je nikdo nesleduje, a pečlivě obálku schovala do křoví přerůstající přes plot. 

	„A je to. Jdeme!" 

	V čísle 130 se jako v jedné z mála vil svítilo. Přes vysoký kovový plot sice nebylo vidět dovnitř, ale podle délky oplocení to vypadalo, že pozemek je obrovský. 

	Sarah si všimla bezpečnostní kamery, ale Christopher už to nevydržel a zazvonil. 

	„Radši vám to řeknu rovnou," řekl Christopher do interkomu, aniž měl jistotu, že ho někdo poslouchá. „Dokumenty nemáme u sebe. Nejdřív chci vidět Simona a pak vám dáme, co chcete." 

	Sarah opatrně strčila do pootevřené brány. Za ní se táhla majestátní alej lemovaná štíhlými obrysy florentských cypřišů.

	Po cestičce vysypané bílými kamínky se vydali k velkému kamennému domu stojícímu na nízkém kopečku uprostřed obrovské zahrady s ovocnými stromy. Byl slyšet jen skřípot jejich podrážek štěrku a vzdálený zpěv cikád, doprovázený cvrlikáním slavíka. Pořád ještě bylo krásně, ačkoliv na obzoru se už začínaly houfovat černé mraky. 

	Došli k velkému bílému dvoukřídlému schodišti vedoucímu nahoru k hlavnímu vchodu, skrytému pod obloukem charakteristickým pro barokní vily. 

	Vystoupali po širokých schodech a strčili do dveří, které se bez problémů otevřely. 

	Přivítala je hala obložená mramorem a lesknoucí se čistotou. Naproti se nacházelo další široké schodiště vedoucí nahoru do patra. Zdi byly čalouněné a z haly vedlo několik dalších dveří. Christopher měl chuť je všechny rozrazit a křičet Simonovo jméno. 

	Když napnul sluch, zdálo se mu, že slyší tichý, pravidelný zvuk podobný lidskému dýchání. Ano, jsou tu správně, je to stejný zvuk, jaký slyšeli v pozadí, když telefonovali s Lazarem. Zvuk dýchacího přístroje, který přicházel shora. 

	Zamířili ke schodišti a vyšli podél zábradlí až do chodby, na jejímž konci spatřili pootevřené dveře. 

	Když k nim došli, Christopher zvolal: „Je tady někdo?" 

	Žádná odpověď. 

	Sarah do dveří strčila a ty se otevřely do velkého pokoje s tlustým kobercem na podlaze a s tapetami ozdobenými arabeskami na stěnách. 

	Oknem sem vál větřík a do mechanického zvuku přístroje se mísilo šumění listí lípy. Na posteli ležel muž s holou lebkou, na níž rašilo už jen pár pramínků šedivých vlasů. Hlavu měl obrácenou k oknu. 

	„Lazare?" oslovil ho Christopher znepokojeně.

	Ležící postava se ani nepohnula. Christopher rychle přešel pokoj a přistoupil k posteli nemocného. Sarah se snažila ovládnout a očima kontrolovala každý kout. 

	„Lazare!" zařval Christopher. 

	Sarah se sevřelo srdce. Ten výkřik předznamenával to nejhorší. Zamířila k posteli a pochopila. Christopher popadl Lazara za ramena a třásl jím. 

	„Kde je Simon? Ty svině! Mluv!" 

	Ale stařec neotevřel oči a jeho tělo se v Christopherových rukou kymácelo jako figurína bez života. 

	Dýchací přístroj však pořád běžel. Lazar pořád žil, ačkoli evidentně upadl do kómatu. Na rtech mu pohrával lehký úsměv. Odnášel si s sebou tajemství, kde se nachází Simonův úkryt. 

	„Simone!" zařval Christopher, aniž tušil, jakým směrem má hledat. „Simone! To jsem já, Christopher!" 

	Začal otevírat zásuvky a prohlížet celou místnost v naději, že mu nějaká indicie pomůže chlapečka najít. 

	Sarah se snažila zachovat klid a prohlížela si Lazara. Na dvou prstech pravé ruky starého muže spatřila nenápadné tetování. Na jednom měl vyobrazenou růži, na druhém dýku. Určitě je to znamení bossů ruského podsvětí vorů v zákoně, pomyslela si. To by vysvětlovalo, že si někdejší pokusný králík CIA, kterému se podařilo uprchnout z ústavu, mohl koupit takovou vilu a financovat dlouholeté pátrání po svých trýznitelích. 

	Zvedla prostěradlo a na druhé ruce objevila další tetování - usmívající se Panenku Marii s dítětem. Lazar měl na rtech podobný úsměv. Přestože to byl krutý člověk, před smrtí se chtěl vyrovnat se svým svědomím. Určitě došel naplnění, když se pomstil za léta mučení, a pravděpodobně ztratil vědomí s jistotou, že ho čeká posmrtný život. Nadějí zaplatil za svůj strach. Ale v poklidném výrazu jeho tváře bylo ještě něco jiného, ušlechtilejšího.

	V tu chvíli si Sarah všimla, že v pravé ruce, kterou schovával pod prostěradlem, svírá nějaký papír. Rozevřela mu prsty, zmačkaný papír vytáhla a rozložila ho. 

	„Christophere…“ 

	Ale Christopher už klopýtal po vedlejší místnosti, vlekl za sebou poraněnou nohu a prohlížel skříně, nahlížel pod postele, bušil do každé stěny a volal Simonovo jméno. 

	Sarah k němu došla a strčila mu papírek před oči. 

	„Co to je?" 

	„Vzkaz, který nám nechal Lazar." 

	„Za čalouněním ve vstupní hale," přelétl Christopher text očima. 

	Sarah mu podala klíč, který byl v papíru zabalený. 

	V tu chvíli se zdálky ozvalo zahřmění. Seběhli po schodišti a Christopher tak rychle, jak mu to jen dovolovala jeho zraněná noha, vyrazil k čalounění, lemujícímu stěny v hale. Popadl látku oběma rukama a strhl ji. 

	Za ní se nacházely dveře s malým zámkem. 

	Sarah do něj zastrčila klíč a odemkla. Dveře vedly ke schodišti, po němž se Christopher okamžitě rozběhl. 

	V zaprášené chodbě se nacházely dvoje dveře vedoucí k bývalým pokojům pro služebnictvo. Jedny z nich se daly klíčem odemknout. 

	Se srdcem pulzujícím až v krku vstoupili dovnitř. 

	Místnost byla cítit zatuchlinou. Okenice byly zavřené a světlo z jediné stojací lampy osvětlovalo pokoj bledou září. Dřevěný vláček ležel převržený na boku a v rohu místnosti se choulila nějaká postava. 

	Christopher poznal rozcuchané Simonovy vlasy. Chlapeček k sobě tiskl starého bílého plyšového medvídka, kterého mu museli dát. Přerývaně dýchal. 

	„Simone," vypravil ze sebe Christopher.

	Chlapeček k sobě medvídka přitiskl ještě silněji. Závoj slz pálil Christophera v očích. Dokulhal k tomu krčícímu se tělíčku.

	„Srdíčko…, to jsem já. Je konec. Ti zlí lidé odešli. Jsem u tebe…“ 

	Simon pomaličku zvedl hlavu, oči se mu horečnatě leskly. Christopher si k němu klekl. Musel se ovládat, aby ho hned nestiskl v náruči. Nechtěl ho vylekat. 

	Chlapeček na něj upřeně hleděl, jako kdyby nedokázal rozlišit sen od reality. Medvídka křečovitě tiskl k hrudi. 

	„Byl jsi tak statečný… tak statečný…,“ koktal Christopher, který skoro nemohl dojetím mluvit. 

	Simon se postavil na hubené nožičky, upustil medvídka, vzal Christophera kolem krku, obličej mu zabořil do důlku v rameni a pevně bratra svého otce sevřel… 

	Sarah se staženým hrdlem hleděla na ten okamžik neskonalé lásky. 

	Těsně nad jejich hlavami se ozvalo zahřmění. Vzápětí se na střechu snesl vodopád deště. 

	Christopher Simona zvedl a vynesl ho nahoru do vstupní haly. Chlapeček usnul. 

	Sarah zavolala taxi, ale dispečer jim oznámil, že musí počkat, než se přežene bouřka. 

	Mlčky vyčkávali. Christopher hladil Simona po vlasech, jako kdyby chtěl sám sebe ujistit, že to není sen. 

	Venku zuřila za záclonami deště a v poryvech větru bouřka. Byla do té míry silná, že se dlouhé kmeny cypřišů ohýbaly tak, že se skoro zlomily. 

	„Fleška a dokumenty!" vzpomněl si najednou Christopher. 

	Sarah stejně jako on úplně zapomněla, že důkazy schovala do křoví u cesty. 

	Vyřítila se ven. 

	„Sarah, ne! Je to příliš nebezpečné!"

	Ve zlomku vteřiny byla promočená. Jak běžela, nohy se jí topily v hlubokých kalužích vody, které se na silnici vytvořily. V poryvech větru několikrát málem upadla. 

	Christopher sledoval, jak mizí mezi provazy deště, a v duchu si říkal, že tahle žena se naprosto vymyká všemu, co doposud poznal. 

	Když konečně doběhla k místu, kde dokumenty schovala, zjistila, že divoký proud vody vytrhal keře z kořenů a odnesl je s sebou. Seběhla asi deset metrů směrem dolů po svahu, kde byl kanál, do něhož voda proudila. Pro jistotu prohledala okolí, ale žádnou stopu po flešce ani po dokumentech nenašla. 

	Vrátila se zpátky do vily. 

	Když ji Christopher spatřil přicházet s prázdnýma rukama, pochopil, že právě přišli o cenné důkazy. Ale možná to takhle bylo lepší. Nebylo nic důležitějšího než držet Simona v objetí. 

	Chlapeček spal a tiskl se přitom ke svému strýčkovi. Sarah se na něj vřele usmála. 

	Trpělivě čekali schováni ve vile. Taxi přijelo asi za půl hodiny. Nejdříve zamířili do nemocnice, kde nechali Simona prohlédnout. Cestou Christopher Sarah poprosil, aby lékaři neříkala pravdu. Nejdříve spolu všechno proberou. 

	Sestře, která chlapečka přijímala, vysvětlili, že se jim ztratil během pikniku v parku Mercantour. Asi po hodině ho našli plačícího a schovaného za stromem. Sice nemá žádné viditelné zranění, ale chtějí se ujistit, že je opravdu v pořádku. 

	Sestřička se na ně vyčítavě podívala a vyzvala Simona, aby ji následoval. Sarah s Christopherem čekali v čekárně spolu s dalšími rodiči doprovázejícími nemocné děti. Někteří si listovali v časopisech, jiní zaujatě pozorovali displeje svých smartphonů. 

	Christopher tu koupil v automatu dvě kávy a jednu podal Sarah. Mlčky ji srkali a prohlíželi si lidi kolem.

	Vím, že je to divné, co teď řeknu, ale připadá mi nereálné vrátit se zpět ke svému normálnímu životu," zamumlal Christopher. „Mezi lidi, kteří… kteří nemají o ničem tušení. Nevím, jak teď budu zase normálně žít." 

	„Každodenní život vyléčí spoustu věcí," odpověděla Sarah, aniž tomu sama věřila. 

	„Je od tebe milé, že se mi pokoušíš lhát." 

	„S dítětem, o které se člověk musí postarat, to ani moc velká lež není.“ 

	Christopher objal Sarah kolem ramen a přitiskl ji k sobě. 

	„Pokud si Simona nenechají v nemocnici, zůstaneme na noc někde v hotelu a teprve pak poletíme do Paříže…“ 

	„Já… musím se vrátit do Osla a podat hlášení. Teď už mám odpovědi na všechny otázky a vím, kdo zabil toho… pacienta 488 a proč," odpověděla Sarah. „Skončila jsem vyšetřování, musím případ uzavřít a vysvětlit nadřízeným svou nepřítomnost. A taky tě chci očistit od všech podezření. Musím to udělat co nejdříve, abych se vyhnula problémům. Musíš mě odvézt na letiště." 

	„Jsi do ní zamilovaný?" zeptal se Simon, který právě vyšel z ordinace. Vypadalo to, že je ve formě. 

	„Já, ehm…,“ koktal Christopher. 

	„Simon je na tom fyzicky dobře," oznámila sestřička. „Nemá žádné viditelné zranění. Ale citově mi přijde velmi nevyrovnaný." 

	Christopher vzal něžně Simona do náruče a vysvětlil, že je chlapečkův adoptivní otec. Dodal, že Simon nedávno přišel o oba rodiče, a proto je zranitelnější. 

	Sestřička se na chlapečka láskyplně usmála a vytkla Christopherovi, že si tohle dítě asi hodně vytrpělo a že by si zasloužilo pozornějšího a odpovědnějšího otce. Pak vrhla vyčítavý pohled na Sarah, hluboce vzdychla a odkráčela.

	Christopher její slova přijal s pohoršeným výrazem v obličeji, ale v hloubi duše cítil, že v něčem měla vlastně pravdu. 

	„Tak jsi do ní zamilovaný?" trval na svém Simon a díval se přitom na Sarah, která mu pohled oplácela. 

	„V taxíku jsi spal, takže jsem ti ji nemohl představit. Tohle je Sarah. I jí vděčíme za to, že to všechno tak dobře dopadlo…“ 

	Simon přikývl, ale vzápětí se zamračil, když uviděl, že Sarah chybí obočí a řasy. 

	„Co se ti stalo s okem?" 

	„Sarah má nadání na spoustu úžasných věcí," zasáhl Christopher. „Ale neumí si vytrhávat obočí. To je její jediná chyba." 

	Usmála se. 

	Bylo to vůbec poprvé, kdy Christopher viděl, jak se jí rozzářila tvář. Uvedlo ho to skoro do rozpaků. 

	Všimla si toho. 

	„Ano, i já se umím usmívat, a dokonce se umím i smát." 

	„Můžu pro to něco udělat?" 

	„Ne. Jen zjisti, kdy mi to letí, to je všechno," odpověděla a mrkla na Simona. 

	Christopherovi se smutkem stáhl žaludek. Přímo hořel touhou se jí zeptat, proč nechce jít s ním. 

	Jinou ženu by pravděpodobně přemlouval, ale během té krátké doby, kterou se Sarah strávil, pochopil, že nesnáší, když ji někdo k něčemu nutí a když se jí někdo na něco vyptává. Takže i když tím trpěl, respektoval její volbu. 

	„Doprovodíme Sarah k letadlu a pak si pojedeme odpočinout. 

	Simon se zdál být taky zklamaný, ale mlčky se podvolil. 

	V taxíku, který je vezl na letiště, chlapeček zase usnul. V Christopherově přítomnosti se cítil v bezpečí.

	Jakmile vystoupili před terminálem, Christopher trval na tom, že Sarah doprovodí až k bráně. Zvedl spícího Simona do náruče a vykročil vedle ní. 

	Vnitřní hlas mu napovídal, ať tohle hloupé sebeobětování ukončí, že žena dá vždycky přednost lásce před ohleduplností. Že by měl sebrat odvahu a říct jí, že ji miluje. Ale co když ji proti sobě popudí a co když mu definitivně uteče, pokud k ní bude úplně upřímný? Na rozhodnutí už mu zbývalo jen pár minut. 

	Sarah si u společnosti Norwegian koupila letenku na první let, a když došli k celní zóně, zpomalila. 

	Srdce mu v hrudi bušilo jako o závod. Z úst mu vycházela zmatená slova. Jak jí za všechno poděkovat? Jak jí sdělit, že našel tu nejzajímavější a nejlaskavější ženu, jakou kdy v životě potkal? Jak jí naznačit, že nikdy k nikomu nic takového necítil a že se už od ní nechce nikdy v životě odloučit? 

	Hleděla na něj, jako kdyby četla každou jeho myšlenku. 

	Pak k němu přistoupila a vzala ho za ruku. 

	„Já vím," řekla jen. „Ale nemůžu. Musím vyřešit svou minulost, než začnu budovat svůj nový život, Christophere. A nevím, kolik času mi to zabere. Nečekej na mě." 

	„Dej nám šanci, Sarah." 

	„Dokud nedám svůj život do pořádku, nemůžu tě udělat šťastným." 

	Pevně mu stiskla ruku, stoupla si na špičky, políbila ho a pohladila po tváři. 

	Pak Simonovi rozcuchala vlasy a dala mu pusu na čelo. 

	„Christophere, jsi to nejlepší, co se tomu dítěti mohlo přihodit!" 

	„Sarah!" 

	Christopher v sobě našel sílu a volnou rukou Sarah zadržel. 

	Zdrcená rozhodnutím, které právě učinila pro jejich dobro, se na něj naposled podívala. V očích jí plál smutek.

	„Když se to nestane v tomto životě, tak určitě v tom druhém," zašeptala. 

	„Budu na tebe čekat v tomhle." 

	Něžně se usmála, otočila se a vykročila k celní kontrole. 

	Jednu chvíli se Christopherovi zdálo, že zpomalila, ale nakonec zmizela za rohem. 

	Zůstal stát na místě nejmíň deset minut a pořád doufal, že se znovu objeví. 

	„Odešla?" 

	Christopher sebou trhnul. Simon se právě probudil. 

	„Ano." 

	„Navždy?" 

	Christopher sevřel rty. 

	„Nevím." 

	„Máš ji rád?" 

	„Ano." 

	„Tak proč jsi ji nechal odejít?" 

	Christopher se zhluboka nadechl. 

	„Právě proto, že ji mám rád." 

	Simon neodpověděl a položil mu hlavu na rameno. Christopher ho objal. 

	„Chci se vrátit domů," řekl chlapeček. 

	„Vrátíme se, miláčku. Vrátíme."

	 


51.

	 

	O ŠEST MĚSÍCŮ POZDĚJI 

	 

	Christopher, sedící před monitorem počítače, dopsal e-mail. Z koupelny slyšel téct vodu. Simon si před spaním čistil zuby. Celých šest měsíců spal chlapeček v Christopherově posteli, objímal ho a v noci se několikrát pláčem nebo křikem probouzel. 

	Christopher musel pokaždé rozsvítit, ujistit ho, že je doma, ukázat mu nějakou důvěrně známou věc, vysvětlit, že se mu jen zdálo něco ošklivého a že mu nic zlého nehrozí. Dnes večer ho poprvé poprosil, jestli by mohl spát ve svém pokoji. 

	„Tak jak jsi daleko s tím čištěním?" zavolal Christopher z pracovny. 

	„Uuuž buu…,“ odpověděl Simon s pusou plnou zubní pasty. 

	„Běž si lehnout, zítra nás čeká dlouhý den!" 

	„Chci pohádku! Tu o té fretce, která si splete dům," oznámil Simon a vešel do pracovny. 

	„Zase? Vždyť jsem ti ji vyprávěl včera! A nejsi už velký na takové pohádky?" 

	„Jsem, ale když ona je strašně legrační. Fretka jde nejdřív ke kravičce, pak k prasátku… Já ji chci!" 

	Christopher vzdychl. Simon na něj podezíravě pohlédl. 

	„Proč jsi smutný? Pořád kvůli té Sarah? Neozvala se ti?" 

	„Ale ne! Jen mě trochu unavuje spát vedle jednoho malého kluka. Šup do postele!" 

	Simon se rozesmál.

	„Radši bys spal vedle někoho, kdo vypadá jako zrzavá žena, viď?“ 

	„Ty jsi ale za těch pár měsíců dospěl! Běž do pokoje. Hned přijdu.“ 

	Chlapeček vyběhl z pracovny. Christopher naposledy zkontroloval e-maily, jako to dělal posledního půl roku, a doufal přitom, že najde zprávu od Sarah. Ale kromě několika oficiálních dokumentů, které mu přeposlala, o ní nic nevěděl. 

	Smutně vypnul počítač a chvíli hleděl na štos papírů, které se mu nahromadily na psacím stole. 

	Během posledních měsíců absolvoval několik výslechů na policii, zařizoval matčin a otcův pohřeb, řešil dědictví, Simonova i svoje traumata, vrátil se do práce a snažil se zajistit synovci harmonický a bezpečný život. 

	„Hej! Já čekám!” zavolal nedočkavě Simon. 

	Christopher sebou trhnul. Právě ho postihl krátký výpadek vědomí, jak se mu to po návratu občas stávalo. Ať chtěl nebo ne, předchozí události ho velmi poznamenaly. A i když čas stopy násilí a strachu zahojil, stále zůstávaly myšlenky na ty závratné objevy, jichž byl svědkem a o nichž ještě s nikým nemluvil. 

	Občas se zastavil na ulici a díval se na lidi, jak chodí kolem, diskutují a řeší své každodenní starosti, aniž vůbec tuší, že je v nich otištěná paměť celého vesmíru. Aniž vědí, že duše kolem nás skutečně existují, že nad námi létají a že námi každou vteřinu procházejí. A že i jejich duše přežijí fyzickou smrt a připojí se k nekonečné neviditelné černé hmotě. 

	„Christophere!" zavolal Simon. 

	Christopher vstal a šel do Simonova pokoje tlumeně osvětleného lampičkou na nočním stolku, která měla tvar houby. 

	Posadil se vedle chlapečka na postel, vyprávěl mu jeho oblíbenou pohádku a mimicky napodoboval každou postavu. Vidět Simona, jak poulí oči dokořán a jak se směje každému vtipu, ho naplňovalo štěstím.

	Když skončil, zhasl světlo, přitáhl Simonovi deku až k bradě a pohladil ho po čele. Chlapeček otočil hlavu k oknu. Nechtěl, aby Simon stahoval rolety. Z tmavého pokoje se daly dobře pozorovat hvězdy na nebi. 

	„Myslíš, že tatínek, maminka, babička a dědeček žijí na těch hvězdách a dívají se na nás?" 

	Christopher taky zvedl zrak k nebeské klenbě a usmál se. 

	„Myslím, že ano, miláčku." 

	„Ale předtím jsi tvrdil, že nevíš. Proč to už neříkáš?" 

	Christophera překvapilo, že si chlapeček tuhle odpověď pamatoval, přestože o tom spolu před těmi dramatickými událostmi mluvili jen jednou.

	„To je pravda. Neříkám to, protože tenkrát jsem to nevěděl.“

	„A jak to teď víš?“

	„Protože předtím jsem to nehledal…“

	„Jako když hledáš klíče od auta?“

	„Ano, trochu to tak je. Můžeš klidně spát. Všichni, co tě mají rádi, na tebe dávají pozor.“

	Chlapeček se pod dekou zavrtěl.

	Christopher ho políbil na čelo a Simon ho zatahal za svetr, který měl na sobě.

	„Chceš, abych s tebou ještě chvilku zůstal, viď?“

	Simon zavrtěl hlavou.

	A v tu chvíli Christopher pochopil. Stáhl si svetr, podal ho Simonovi a ten ho k sobě přitiskl jako plyšovou hračku. Pak s klidným výrazem zavřel oči.

	Dojatý Christopher chlapce pozoroval, dokud neusnul. Pak po špičkách vyšel z pokoje. Posadil se na pohovku v obýváku a cítil neskonalou radost, že má syna, a zároveň smutek, že je přesto sám.

	Dal si sprchu, vzal si sci-fi román a lehl si do postele. Po dvaceti stránkách usnul 

	 

	

	 

	Neuplynula ani hodina a probudilo ho pípnutí mobilu oznamující, že mu přišla nová zpráva. Vzpomněl si, že nechal telefon v obýváku a nechtělo se mu vstávat. Otočil se na bok a chystal se znovu usnout, jenomže intuice mu spát nedala. Sebral síly, vstal a šel do obývacího pokoje. Displej telefonu svítil. Esemeska mu přišla z neznámého čísla. Zase nějaká reklama, zanadával v duchu. Přesto vzkaz otevřel. Vzápětí se mu srdce skoro zastavilo. 

	Na displeji se objevila fotografie Sarah ve vlněném baretu a tlusté šále, zpod kterých jí vykukovalo pár pramenů zrzavých vlasů. Nos měla trochu zčervenalý mrazem a oči jí zářily radostí. Pózovala tak, že nastavovala do objektivu pravou tvář. Bylo vidět, že jí vyrostly řasy i obočí. Do zprávy napsala: 

	 

	Jestli není příliš pozdě, tentokrát čekám já na tebe. 

	P. S.: Jestli ti nebude vadit, že nemám vytrhané obočí. 

	 

	Christopher v obývacím pokoji rozsvítil všechna světla, aby si byl jistý, že se mu to nezdá. A přesně v tu chvíli se někde hluboko v něm zrodil závratný pocit, že se právě osvobodil od všeho zlého, co v životě prožil.

	 


Epilog

	 

	Z chodby vedoucí kolem cel odsouzenců na doživotí bylo slyšet šustění kněžského hávu. Kněz s prošedivělými spánky, s fialovou šerpou kolem krku a s biblí, kterou pevně svíral v ruce, měl tu nepříjemnou povinnost vyslechnout si poslední slova zrůd, obvykle žádajících odpuštění. 

	Dozorce ho předešel, stoupl si ke dveřím a nahlédl kukátkem dovnitř. Se suchým cvaknutím ho zaklapnul, vzal svazek klíčů a s rachotem odemkl. 

	„Davisburry, máte tu kněze!" 

	Dozorce pokynul návštěvníkovi, že může vstoupit. 

	„Zaklepejte, až skončíte. Přijdu vám otevřít.“ 

	Kovové cvaknutí dveří zaznělo ozvěnou jako ve sklepení. Kněz udělal pár kroků po sterilní cele. 

	Mark Davisburry ležel na posteli a těžce dýchal. Obvazy mu zakrývaly polovinu obličeje a větší část těla. Popáleniny, které utrpěl v dole, ho pomalu zabíjely. 

	Oči měl skelné, byl vyhublý, hleděl přímo před sebe a zdálo se, že přítomnost kněze vůbec nevnímá. 

	Kněz si přitáhl stoličku, posadil se k posteli a čekal. 

	„Takže vám sdělili, že už přišel můj čas?" zamumlal Davisburry chraplavě. 

	„Jsem otec Alexander Finn. Váš lékař mi řekl, že jste v posledních dnech velmi zeslábl. Brzy stanete tváří v tvář bohu a budete muset čelit jeho soudu. Máte ještě čas požádat o odpuštění."

	Davisburry se usmál. 

	„Proč se usmíváte?" 

	„Usmívám se, protože bůh mi poděkuje." 

	Kněz si navlhčil své úzké rty. 

	„Těmi výbuchy v dole jste zabil víc než šedesát lidí. Nevinné muže a ženy, kteří se dopustili jediné chyby, že pracovali na vědeckém výzkumu nebo tam přijeli jako obyčejní turisté." 

	„Vedle těch, které jsem zachránil, je to jen nepatrná oběť." 

	„Koho si myslíte, že jste zachránil?" 

	Davisburry vzdychl. 

	„Vás, boha, církev, náboženství, svět!" 

	Kněz poklepal na bibli. 

	„Tím, že jste zabil nevinné?" 

	Bývalý obchodník zavrtěl hlavou. 

	„S něčím se vám svěřím," začal. „Celý život jsem prosazoval víru, obětoval jsem veškeré své bohatství, abych dokázal nevěřícím, jak hluboce se mýlí. Chtěl jsem jim ukázat, že náboženství má pravdu, když tvrdí, že lidská duše je nesmrtelná, pokud člověk věří v našeho Pána! Chtěl jsem církvi poskytnout jedinou pravdu, na které záleží, a místo toho jsem jí vykopal hrob, připravil její strašlivou porážku a poslal svět do chaosu a úpadku." 

	„Nejsem si jistý, že vám rozumím." 

	„To je jedno. On mi rozumí! On ví, jak jsem se zmýlil! Ale pravda se někdy vyjeví až na okraji propasti, přestože jsem ji měl celou tu dobu před očima!" 

	Kněz se zhoupl na stoličce a uhladil si štólu.  

	„Dovolte mi zeptat se, o jaké pravdě to mluvíte…“ 

	Davisburry chvíli přemýšlel, než opět promluvil. 

	„Myslel jsem, že církev potřebuje důkazy víry, aby vat. Chtěl jsem lidstvu dokázat, mohla existovat. Chtěl jsem lidstvu dokázat, že duše člověka přežije, pokud věřit, pokud se slepě podřídí víře a bude ji denně vyznávat. Ale byla to chyba! To, co jsem našel, dokazuje pravý opak! Duše tělo přežije, ať je člověk věřící, či nikoliv! Taková je pravda! Nesmrtelnost duše nemá nic společného s naší vírou. Nic!" 

	„Uklidněte se, synu… Spíš mi řekněte, proč takové věci říkáte?" 

	„Mezi šesti dušemi, které jsem zachytil a dešifroval část jejich paměti, nepatřila ani jediná věřícímu! Ani jeden nevěřil v boha! Všechny patřily ateistům, kteří si náboženství vůbec nevážili!" 

	Davisburry přerývaně lapal po dechu. 

	„Nesmrtelnost duše je člověku zaručena, ať věří, či nikoliv! To je krutá pravda, kterou bych měl světu vyjevit. Dovedete si představit tu katastrofu? Proč by měl člověk věřit, když má jistotu věčného života? Nikdo už nebude potřebovat boha, aby doufal, že ji tím získá! Už nemusí dodržovat žádnou disciplínu, nemusí nic respektovat, protože má jistotu, že jeho duše přežije! Ať dělá, říká nebo si myslí cokoliv, má zajištěnou nesmrtelnost! Dovedete si představit ten chaos, zhýralost a anarchii, které bych rozpoutal, kdybych to všechno zveřejnil?" 

	Otec Finn chvíli vážil Davisburryho slova. Nevěřil jim, ale hypotézy, které vězeň vyslovil, ho zmátly. 

	„Tak vy tvrdíte, že jste všechny ty lidi zabil, abyste chránil… boha?" 

	„Ne, On nepotřebuje ochranu. Člověk ano. Pohřbil jsem to tajemství kvůli lidstvu. Protože bez náboženství a bez víry v boha by člověk upadl do takové zkázy, do takové anarchie, že by zanedlouho zmizel z povrchu Země. Musí dál věřit, že ho bůh bude soudit podle toho, co udělal v pozemském životě. A že existuje jen jediná věc, která způsobuje, že lidé věří v boha, otče." 

	„Naděje? Láska?" napověděl kněz, který nevěděl, kam tím Davisburry míří. 

	„Ne, otče. Neposmívám se vaší naivitě nebo vašemu pokrytectví, které dobře chápu. Sám jsem si to takhle spoustu let zdůvodňoval, dokud jsem si nepřiznal pravdu. První a jediný důvod víry v boha není ani naděje, ani láska nebo kdoví jaké potěšení. Je to strach!“ 

	Davisburry na okamžik zavřel oči a pak pokračoval: „Beze strachu by člověk neměl žádný důvod věřit. Bez strachu z nicoty po smrti by žádnou víru neměl. Bůh by byl zbytečný!" 

	Kněz cítil, jak se na spáncích začíná potit. 

	Reflexivně k sobě přitiskl bibli a začal se modlit, ale náhle se ho zmocnila nevolnost. 

	„Nemůžete přece věřit tomu, co říkáte. Vždyť jste celý život bohu sloužil!" 

	Davisburry se usmál, a dokonce by se rozesmál, kdyby na to ještě měl sílu. 

	„Tak já vám to dokážu. Odmítám rozhřešení. Odmítám odpuštění!" 

	„Ale… tušíte následky?" 

	Při těch slovech Davisburry cítil, jak se mu zpomaluje srdce. 

	„Nepotřebuji ho!" koktal. „Jsem si jistý, že moje duše přežije. Ať je špatná, nebo dobrá…“ 

	Otec Finn se poprvé v životě cítil být vyvedený z míry. Davisburrymu zůstal na rtech otisk úsměvu. 

	„Ale jestli máte rád lidi, otče, neříkejte to nikomu, nebo za to ponesete odpovědnost až do skonání věků." 

	Davisburryho víčka se zavřela a hruď se přestala zvedat. 

	Otec Finn tam dlouho seděl jako opařený. Mechanicky udělal křížek nad Davisburryho čelem. Ale nic dalšího už udělat nedokázal. 

	Necítil se dobře, když přivolal zaklepáním na dveře dozorce. Ten na kněze jen tiše hleděl, když kolem něj beze slova a celý bledý procházel. 

	Pomaličku kráčel chodbou a v ústech si nesl hořkou pachuť pravdy.
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